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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes 
vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de 
l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las funciones del 
dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’apparecchio.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

 
Prije nego što pročitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznajte se na osnovu toga sa svim  
funkcijama uređaja.

 
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţiile aparatului.

 
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се запознайте с всички функции 
на уреда.

 
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειωθείτε με όλες τις λειτουργίες της 
συσκευής.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. Die-
ses Gerät wurde während der Produktion 
auf Qualität geprüft und einer Endkontrolle 
unterzogen. Die Funktionsfähigkeit Ihres 
Gerätes ist somit sichergestellt.

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Ent-
sorgung. Machen Sie sich vor der Benut-
zung des Gerätes mit allen Bedien- und Si-
cherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanleitung gut auf 
und händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Gerätes an Dritte mit aus. 

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Gerät ist nur für Mulchmähen (Mähen 
ohne Grasfangkorb) von Rasen- und Gras-
flächen im häuslichen Bereich bestimmt. 
Das Gerät ist für den Einsatz im Heimwer-
kerbereich bestimmt. Es wurde nicht für den 
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei 
gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie.
Jede andere Verwendung, die in dieser An-
leitung nicht ausdrücklich zugelassen wird, 
kann zu Schäden am Gerät führen und 
eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer 
darstellen. Das Gerät ist zum Gebrauch 
durch Erwachsene bestimmt. Kinder sowie 
Personen, die mit dieser Anleitung nicht 
vertraut sind, dürfen das Gerät nicht benut-
zen. Die Benutzung des Gerätes bei Regen 
oder feuchter Umgebung ist verboten. Der 
Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 

Original- 
EG-Konformitätserklärung ........241
Explosionszeichnung ................257
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oder falsche Bedienung verursacht wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie (Parkside) 
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der 
(Parkside) X 20 V TEAM Serie betrieben 
werden. Akkus der Serie (Parkside) X 20 V 
TEAM dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
(Parkside) X 20 V TEAM geladen werden. 

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildung der wichtigsten 
Funktionsteile finden Sie auf 
der Ausklappseite.

Lieferumfang

Nehmen Sie das Gerät vorsichtig aus der 
Packung und prüfen Sie, ob die nachfol-
genden Teile vollständig sind:

- Gerät
- Kontaktschlüssel
- Reinigungsspachtel
- Betriebsanleitung

  Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

Übersicht

 1 Griff
 2 Starttaste
 3 Überwurfmutter
 4 Rohr
 5 Gabel
 6 Abdeckung
 7 Hebel zur Schnitthöhenverstellung
 8 Gehäuse
 9 Gerätekabel
 10 Entriegelungstaste

 11 Kontaktschlüssel
 12 Entriegelungstaste
 13 Akku
 14 Reinigungsspachtel

 15 Ladezustandsanzeige
 16 Messer
 17 Messerschraube

Funktionsbeschreibung

Der wendige Akku-Rasenmäher besitzt ein 
parallel zur Schnittebene sich drehendes 
Schneidwerkzeug. Das Gerät ist 3-fach 
höhenverstellbar.  
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Akku-Rasenmäher ........... PRMHA 20-Li B2
Bemessungsspannung U ............... 20 V
Akku-Typ ........................................Li-Ion
Bemessungsdrehzahl n ............ 6000 min-1

Schnittbreite/Schnittkreis .............220 mm
Schnitthöhe .......................... 30 - 50 mm
Schutzart.........................................IPX1
Gewicht m ................................ 4,05 kg
Gewicht (inkl. 4 Ah Akku) ...... ca. 4,76 kg
Schalldruckpegel

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LWA)

gemessen ......... 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
garantiert .................................. 88 dB  

Vibration (ah) ..... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Temperatur ........................... max. 50 °C
Ladevorgang ........................ 4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ............................. 0 - 45 °C

bei der Verwendung mit Smart Akkus 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbeitsfrequenz/
Frequenzband ...... 2400 - 2483,5 MHz
max. Sendeleistung ...............≤ 20 dBm
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Der angegebene Schwingungsemissions-
wert ist nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und kann zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsemissionswert kann 
auch zu einer einleitenden Einschätzung 
der Aussetzung verwendet werden.

Warnung: Der Schwingungsemis-
sionswert kann sich während der 

tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert unterschei-
den, abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet wird.  
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibratio-
nen so gering wie möglich zu halten. Bei-
spielhafte Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des Werk-
zeugs und die Begrenzung der Arbeitszeit. 
Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, 
in denen das Elektrowerkzeug abgeschal-
tet ist, und solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung 
genannten Normen und Bestimmungen 
ermittelt. 

Ladezeiten

Das Gerät ist Teil der Serie (Parkside) 
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der (Park-
side) X 20 V TEAM Serie betrieben werden. 
Akkus der Serie (Parkside) X 20 V TEAM 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie (Park-
side) X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
schließlich mit folgenden Akkus zu betreiben:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
folgenden Ladegeräten zu laden:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,  
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1 
Smart PLGS 2012 A1 

Ladezeit (Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die 
grundlegenden Sicherheitsvorschrif-
ten bei der Arbeit mit dem Gerät.

Dieses Gerät kann bei unsach-
gemäßem Gebrauch ernsthaf-

te Verletzungen verursachen. Um 
Personen- und Sachschäden zu ver-
meiden, lesen und beachten Sie un-
bedingt die folgenden Sicherheitshin-
weise und machen Sie sich mit allen 
Bedienteilen gut vertraut. 

Stehen Sie immer hinter der Ma-
schine und halten Sie den Griff 

bei Gebrauch mit beiden Händen.

Bei Auftreten eines Unfalles 
oder einer Störung während 
des Betriebs ist das Gerät so-
fort auszuschalten. Versorgen 
Sie Verletzungen sachgemäß oder 
suchen Sie einen Arzt auf. Lesen Sie 
zur Beseitigung von Störungen das 
Kapitel „Fehlersuche“ oder kontak-
tieren Sie unser Service-Center.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Achtung!

 Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung aufmerksam durch.

 Gefahr durch elektrischen 
Schlag!

 Verletzungsgefahr durch 
weggeschleuderte Teile

 Umstehende Personen von 
dem Gerät fernhalten

 Vorsicht - Scharfe Schneid-
messer! Füße und Hände fern-
halten. Verletzungsgefahr!

 Motor ausschalten und 
Kontakt schlüssel ziehen vor 
Einstellungs- oder Reinigungs-
arbeiten.

 Achtung! Nachlauf des 
Rasenmähermessers

 Angabe des Schallleistungs-
pegels LWA in dB

 Elektrogeräte gehören nicht 
in den Hausmüll.

 Setzen Sie das Gerät nicht 
der Feuchtigkeit aus.

 Tragen Sie Augenschutz. 
Tragen Sie Gehörschutz.

220 mm

 Schnittkreis

Gleichstrom

P Park-Position

Betriebs-Position
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Park- und Betriebs-
Positionen

Dieses Gerät ist Teil 
des X 20 V TEAM.

Symbole in der Anleitung:

 Gefahrenzeichen mit 
Angaben zur Verhütung 
von Personen- oder 
Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben 
zur Verhütung von Schäden

 Tragen Sie Schutzhandschuhe.

 Hinweiszeichen mit Informati-
onen zum besseren Umgang 
mit dem Gerät

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Kindern sowie Personen mit einge-
schränkten, körperlichen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mit einem Mangel an Erfah-
rung und Wissen oder Personen, die 
mit den Anleitungen zur Bedienung 
der Maschine nicht vertraut sind, 
dürfen die Maschine nicht benutzen. 
Kinder dürfen sich nicht in der 
Nähe der Maschine aufhalten, 
wenn die Maschine im Betrieb ist.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. 
Reinigung und Benutzer-Wartung 

dürfen nicht von Kindern durchge-
führt werden.
Das Gerät darf nicht in Lagen höher 
als 2000 m verwendet werden.

 WICHTIG  
LESEN SIE DIE GEBRAUCHS-
ANWEISUNG SORGFÄLTIG.  
GEBRAUCHSANWEISUNG 
ZUM NACHLESEN AUFBE-
WAHREN.

Anweisungen zum 
sicheren Gebrauch

 Training
a) Lesen Sie die Gebrauchsanwei-

sung sorgfältig. Machen Sie 
sich mit den Stellteilen und dem 
richtigen Gebrauch der Maschi-
ne vertraut.

b) Erlauben Sie niemals Personen, 
die mit dieser Anleitung nicht 
vertraut sind, oder Kindern, die 
Maschine zu benutzen. Örtliche 
Bestimmungen können das Min-
destalter des Benutzers festlegen.

c) Die Bedienungsperson oder der 
Benutzer ist für Unfälle oder Ge-
fährdungen anderer Personen 
oder deren Eigentum verant-
wortlich.

d) Mähen Sie niemals, während 
Personen, besonders Kinder, 
oder Tiere in der Nähe sind.
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 Vorbereitende Maßnahmen
a) Inspizieren Sie den Bereich, in 

dem die Maschine betrieben 
werden soll, in regelmäßigen 
zeitlichen Abständen und ent-
fernen Sie alle Steine, Äste und 
Zweige, Drähte, Knochen und 
sonstige Fremdkörper.

b) Unterziehen Sie die Maschine in 
regelmäßigen zeitlichen Abstän-
den einer Sichtprüfung, um sicher-
zustellen, dass das Messer weder 
abgenutzt noch beschädigt ist. 
Abgenutzte oder beschädigte 
Schneidmesser und Befestigungs-
bolzen dürfen zur Vermeidung 
einer Unwucht nur satzweise 
ausgetauscht werden. Abgenutz-
te oder beschädigte Hinweis-
schilder müssen ersetzt werden.

c) Beim Betrieb der Maschine sind 
immer festes Schuhwerk und 
lange Hosen zu tragen. Betrei-
ben Sie die Maschine nicht bar-
füßig oder in leichten Sandalen. 
Vermeiden Sie das Tragen loser 
Kleidung oder Kleidung mit hän-
genden Schnüren oder Gürteln.

Betrieb

 Allgemeines
a) Halten Sie Hände oder Füße 

fern von rotierenden Teilen. 
b) Die Maschine darf bei laufen-

dem Motor niemals angehoben 
oder transportiert werden.

c) Nehmen Sie den Akku aus dem 
Gerät:
- wann immer Sie den Rasen-

mäher verlassen;
- bevor Sie Blockierungen lösen;
- bevor Sie Überprüfungen und 

Reinigungs- oder sonstige 
Arbeiten an der Maschine vor-
nehmen.

- wenn ein Fremdkörper getrof-
fen wurde. Suchen Sie nach 
Beschädigungen am Rasenmä-
her und führen Sie die erfor-
derlichen Reparaturen durch, 
bevor Sie erneut starten und 
mit dem Rasenmäher arbeiten.

d) Sollte die Maschine ungewöhnli-
che Geräusche erzeugen oder un-
gewöhnlich vibrieren, schalten Sie 
die Maschine sofort ab und lassen 
Sie sie Maschine auslaufen. 
Nehmen Sie den Akku aus der 
Maschine und führen Sie die fol-
genden Schritte aus, bevor Sie 
die Maschine wieder einschal-
ten und betreiben:
- Überprüfen Sie die Maschine 

auf Schäden;
- ersetzen oder reparieren Sie 

alle beschädigten Teile;
- überprüfen Sie, ob irgendwel-

che Teile lose sitzen, und ziehen 
Sie diese gegebenenfalls an.
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 Zusätzlich bei Verwen-
dung der Handsteuerung

a) Mähen Sie nur bei Tageslicht 
oder bei guter künstlicher Be-
leuchtung.

b) Vermeiden Sie den Betrieb der 
Maschine bei nassem Gras.

c) Betreiben Sie die Maschine 
nicht, wenn Sie kein geschlosse-
nes Schuhwerk tragen. Tragen 
Sie immer festes Schuhwerk und 
lange Hosen.

d) Achten Sie immer auf einen gu-
ten Stand auf Abhängen.

e) Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie den Rasenmäher um-
kehren oder ihn zu sich heran-
ziehen.

f) Starten Sie den Motor immer ent-
sprechend den Anweisungen und 
achten Sie auf ausreichenden Ab-
stand der Füße zu dem Messer.

g) Führen Sie die Maschine nur im 
Schritttempo. 

h) Mähen Sie quer zum Hang, nie-
mals auf- oder abwärts. 

i) Seien Sie besonders vorsichtig, 
wenn Sie die Fahrtrichtung am 
Hang ändern. 

j) Mähen Sie nicht an übermäßig 
steilen Hängen. 

k) Halten Sie das (die) Schneid-
messer an, wenn der Rasenmä-
her angekippt werden muss zum  
Transport über andere Flächen 

als Gras und wenn der Rasen-
mäher von und zu der zu mä-
henden Fläche bewegt wird. 

l) Beim Starten oder Anlassen des 
Motors darf der Rasenmäher 
nicht gekippt werden, es sei 
denn, der Rasenmäher muss 
bei dem Vorgang angehoben 
werden. In diesem Fall kippen 
Sie ihn nur so weit, wie es unbe-
dingt erforderlich ist, und heben 
Sie nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch. 

m) Führen Sie niemals Hände oder 
Füße an oder unter sich drehen-
de Teile. Halten Sie sich immer 
entfernt von der Auswurföffnung. 

n) Heben Sie oder tragen Sie 
niemals einen Rasenmäher mit 
laufendem Motor. 

o) Benutzen Sie niemals den 
Rasenmäher mit beschädig-
ten Schutzeinrichtungen oder 
Schutzgittern oder ohne ange-
baute Schutzeinrichtungen, z. B. 
Prallbleche und/oder Grasfang-
einrichtungen. 

p) Starten Sie den Motor nicht, wenn 
Sie vor dem Auswurfkanal stehen. 

q) Stehen Sie im Betrieb immer hin-
ter dem Rasenmäher.

r) Wenn Sie den Rasenmäher ab-
stellen, legen Sie die Parkposi-
tion P ein und nehmen Sie den 
Akku aus dem Rasenmäher.
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Wartung und Aufbewahrung

a) Sorgen Sie dafür, dass alle Mut-
tern, Bolzen und Schrauben fest 
angezogen sind, um sicherzustel-
len, dass die Maschine in einem 
sicheren Arbeitszustand ist.

b) Ersetzen Sie zur Sicherheit ab-
genutzt oder beschädigte Teile.

c) Achten Sie beim Austausch von 
Schneidewerkzeugen darauf, 
dass nur solche des richtigen 
Typs verwendet werden.

d) Es ist sicherzustellen, dass die 
Akkus mit dem richtigen vom 
Hersteller empfohlenen Ladege-
rät aufgeladen werden. Falsche 
Verwendung kann zu elektri-
schem Schlag, Überhitzung oder 
zum Austritt von korrosiven Flüs-
sigkeiten aus dem Akku führen.

e) Im Falle des Austritts von Elektro-
lyt ist mit Wasser/Neutralisator 
zu spülen, und im Falle des Kon-
takts mit den Augen usw. ist ein 
Arzt zu konsultieren.

f) Die Instandhaltung der Maschi-
ne sollte in Übereinstimmung mit 
den Anweisungen des Herstel-
lers erfolgen.

g) Achten Sie darauf, dass bei Ma-
schinen mit mehreren Schneid-
messern die Bewegung eines 
Schneidmessers zu Drehungen 
der übrigen Schneidmesser füh-
ren kann. 

h) Achten Sie beim Einstellen der 
Maschine darauf, dass keine 
Finger zwischen bewegenden 
Schneidmessern und feststehen-
den Teilen der Maschine einge-
klemmt werden. 

i) Lassen Sie den Motor abkühlen, 
bevor Sie die Maschine abstellen. 

j) Achten Sie beim Warten der 
Schneidmesser darauf, dass 
selbst dann, wenn die Span-
nungsquelle abgeschaltete ist, 
die Schneidmesser bewegt wer-
den können. 

k) Ersetzen Sie aus Sicherheits-
gründen abgenutzte oder be-
schädigte Teile. Verwenden Sie 
ausschließlich Original-Ersatztei-
le und -Zubehör.

Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise 

zum Aufladen und der korrekten 
Verwendung, die in der Betriebs-
anleitung Ihres Akkus und Lade-
geräts der Serie (Parkside) 
X 20 V Team gegeben sind. Eine 
detaillierte Beschreibung zum La-
devorgang und weitere Informati-
onen finden Sie in dieser separa-
ten Bedienungsanleitung.

Setzen Sie den Akku nicht 
extre men Bedingungen wie 

Wärme und Stoß aus. Es besteht 
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Verletzungsgefahr durch auslau-
fende Elektrolytlösung! Spülen Sie 
bei Augen- oder Hautkontakt die 
betroffenen Stellen mit Wasser 
oder Neutralisator und suchen Sie 
einen Arzt auf. 

Verwenden Sie keine nicht 
wieder aufladbaren Batterien.

Schieben Sie den Akku wie 
in Kapitel „Akku einsetzen/

entnehmen“ beschrieben in das 
Gerät ein, somit vermeiden Sie 
eine falsche Installation des Ak-
kus bezüglich der Polarität.

Montage

Rohr und Handgriff 
montieren

1. Stecken Sie das Rohr (4) auf die Gabel 
(5) am Gehäuse (8). 
Die Nase am Rohr muss in die Nut am 
Gewinde gesteckt werden. 
Achten Sie darauf, dass das Geräteka-
bel (9) nicht gequetscht wird.

2. Schrauben Sie die Überwurfmutter (3) 
handfest.

3. Stecken Sie das Rohr mit Griff (1) auf 
das Rohr (4). 
Die Nase am Rohr muss in die Nut am 
Gewinde gesteckt werden. 
Achten Sie darauf, dass das Geräteka-
bel (9) nicht gequetscht wird.

4. Schrauben Sie die Überwurfmutter (3) 
handfest.

Bedienung

 Einstellungen am Mäher dür-
fen nur bei abgeschaltetem 
Motor und stillstehendem 
Messer vorgenommen wer-
den. Es besteht die Gefahr 
von Personenschäden.

 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen 
Sie den Kontaktschlüssel (11) und 
warten Sie den Stillstand des Mes-
sers ab.

Schnitthöhe einstellen

Das Gerät besitzt 3 Positionen zur 
Einstellung der Schnitthöhe

 3 - 50 mm - große Schnitthöhe
 2 - 40 mm - mittlere Schnitthöhe
 1 - 30 mm - geringe Schnitthöhe

1. Drücken Sie den Hebel zur Schnitthö-
henverstellung (7) vom Gerät weg. 

2. Stellen Sie die gewünschte Schnitthöhe 
ein.

3. Legen Sie den Hebel zur Schnitthöhen-
verstellung (7) wieder an das Gerät an.

Die richtige Schnitthöhe beträgt bei einem 
Zierrasen etwa 25 - 45 mm, bei einem 
Nutzrasen etwa 45 - 65 mm.

 Für den ersten Schnitt in der Saison 
sollte eine hohe Schnitthöhe ge-
wählt werden.

 Beachten Sie den Lärmschutz und 
örtliche Vorschriften. 
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Ein- und Ausschalten

Befindet Sich der Griff (1) in 
der Parkposition (P -Stellung) 
oder liegt er flach auf dem 
Boden lässt sich das Gerät 
nicht starten. Läuft das Ge-

rät und der Griff (1) wird in eine der bei-
den Positionen gebracht geht das Gerät 
aus. Zum erneuten Starten bringen Sie den 
Griff (1) in Betriebsposition und führen Sie 
den unten beschriebenen Startvorgang ab 
Punkt 6 durch.

1. Stellen Sie den Mäher auf eine ebene 
Fläche und achten Sie vor dem Ein-
schalten darauf, dass das Gerät keine 
Gegenstände berührt.

2. Heben Sie die Abdeckung (6) am Ge-
rätegehäuse an. 

3. Schieben Sie den geladenen Akku (13) 
entlang der Führungsschiene in das Ge-
rät. Er rastet hörbar ein.

4. Stecken Sie den Kontaktschlüssel (11) 
in die dafür vorgesehene Öffnung.

5. Drehen Sie den Kontaktschlüssel (11) 
um . 

6. Nehmen Sie den Griff (1) in die 
Hand und klappen Sie ihn zu sich, 
um die Gabel (5) von der 
Parkposition (P )in die 

Betriebsposition zu bringen. 
Die Positionen werden am Gehäuse (8) 
neben der Gabel (5) angezeigt

7. Zum Einschalten betätigen Sie die Ent-
riegelungstaste (10) und halten diese, 
während Sie die Starttaste (2) in Rich-
tung Griff (1) drücken.

8. Lassen Sie die Entriegelungstaste (10) los. 
9. Zum Ausschalten lassen Sie die Start-

taste (2) los. 

 Akku einsetzen/
entnehmen

 Schalten Sie das Gerät aus, ziehen 
Sie den Kontaktschlüssel (11) und 
warten Sie den Stillstand des Mes-
sers ab. Es besteht die Gefahr von 
Personenschäden.

1. Heben Sie die Abdeckung (6) am Ge-
rätegehäuse an.

2. Zum Einsetzen des Akkus (13) in das 
Gerät, schieben Sie den Akku entlang 
der Führungsschiene in das Gerät. Er 
rastet hörbar ein.

3. Zum Herausnehmen des Akkus (13) 
aus dem Gerät drücken Sie die Entrie-
gelungstaste (12) am Akku und ziehen 
den Akku heraus.

 Ladezustand des 
Akkus prüfen

Die Ladezustandsanzeige (15) signalisiert 
den Ladezustand des Akkus (13).

•  Der Ladezustand des Akkus wird durch 
Aufleuchten der entsprechenden LED-
Leuchte angezeigt, wenn das Gerät in 
Betrieb ist. Halten Sie dafür die Start-
taste (2) gedrückt.

rot-gelb-grün => Akku vollgeladen
rot-gelb => Akku ca. zur Hälfte geladen
rot => Akku muss geladen werden

 Für weitere Informationen Akku und 
Ladegerät betreffend lesen Sie bitte 
die Betriebsanleitung Ihres Akkus der 
Serie X 20 V Team von Parkside.
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 Nach dem Ausschalten des 
Gerätes dreht sich das Messer 
noch für einige Sekunden. 
Berühren Sie das laufende 
Messer nicht. Es besteht die 
Gefahr von Personenschäden.

Arbeiten mit dem 
Rasenmäher

Regelmäßiges Mähen regt die Graspflanze 
zu einer verstärkten Blattbildung an, lässt 
aber gleichzeitig Unkrautpflanzen abster-
ben. Daher wird der Rasen nach jedem 
Mähvorgang dichter und es entsteht ein 
gleichmäßig belastbarer Rasen.
Der erste Schnitt erfolgt ab etwa April bei 
einer Aufwuchshöhe von 70 - 80 mm. In 
der Hauptvegetationszeit wird der Rasen 
mindestens einmal pro Woche gemäht. 
• Führen Sie das Gerät im Schritttempo 

in möglichst geraden Bahnen. Für ein 
lückenloses Mähen sollten sich die Bah-
nen immer um wenige Zentimeter über-
lappen. 

• Stellen Sie die Schnitthöhe so ein, 
dass das Gerät nicht überlastet wird. 
Andernfalls kann der Motor beschädigt 
werden.

• Arbeiten Sie an Hängen immer quer 
zum Hang. Seien Sie besonders vorsich-
tig beim Rückwärtsgehen und Ziehen 
des Gerätes.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Einsatz wie im Kapitel „Reinigung, War-
tung, Lagerung“ beschrieben.

 Nach dem Ausschalten des 
Gerätes dreht sich das Messer 
noch für einige Sekunden. 
Berühren Sie das laufende 
Messer nicht. Es besteht die 
Gefahr von Personenschäden.

Mulchmähen

Bei Mulchmähen wird der Grasschnitt nicht 
in einem Fangkorb aufgefangen, sondern 
zerkleinert und auf dem Rasen verteilt. Die 
Nährstoffe, die im Rasenschnitt enthalten 
sind, werden somit durch Bodenorganis-
men abgebaut und bilden einen Nährstoff-
kreislauf. Gemulchter Rasen muss daher 
wesentlich seltener gedüngt werden.

Grundsätzlich gilt, dass der Rasen relativ oft 
gemäht werden muss, sodass nur in gerin-
gen Mengen Mulch auf dem Rasen verbleibt.
Am besten ist es daher, den Rasen mindestens 
einmal in der Woche zu Mulchen und den 
Mäher so einzustellen, dass nur ca. 40% der 
Gesamthöhe des Rasens als Mulch anfallen. 

Reinigung/Wartung/
Lagerung

 Lassen Sie Arbeiten, die nicht 
in dieser Anleitung beschrie-
ben sind, von einer von uns 
ermächtigten Kundendienst-
stelle durchführen. Verwen-
den Sie nur Originalteile. 

 Tragen Sie beim Umgang mit dem 
Messer Handschuhe.

 Schalten Sie vor allen Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten das Gerät 
aus, ziehen Sie den Kontaktschlüs-
sel (11) und warten Sie den Still-
stand des Messers ab. Es besteht 
die Gefahr von Personenschäden.
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Allgemeine Reinigungs- 
und Wartungsarbeiten

 Spritzen Sie den Rasenmäher 
nicht mit Wasser ab. Es be-
steht die Gefahr eines elektri-
schen Schlages.

• Mit dem Reinigungsspachtel (14) kön-
nen Sie Grasreste an der Unterseite des 
Mähers am Messer und rund um das 
Messer entfernen. 
Legen Sie das Gerät dazu vorsichtig auf 
die Seite. 
Reinigen Sie den Mäher am besten di-
rekt nach der Benutzung. 

Der Reinigungsspachtel (14) kann 
für den schnellen Zugriff an das 

Rohr des Mähers geklippt werden.
• Halten Sie das Gerät stets sauber. Ver-

wenden Sie zum Reinigen eine Bürste 
oder ein Tuch, aber keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. 

• Entfernen Sie nach dem Mähen anhaf-
tende Pflanzenreste mit einem Holz- 
oder Plastikstück von den Rädern, den 
Lüftungsöffnungen und dem Messerbe-
reich. Verwenden Sie keine harten oder 
spitzen Gegenstände, Sie könnten das 
Gerät beschädigen.

• Kontrollieren Sie den Rasenmäher vor 
jedem Gebrauch auf offensichtliche 
Mängel wie lose, abgenutzte oder be-
schädigte Teile. Prüfen Sie den festen Sitz 
aller Muttern, Bolzen und Schrauben.

• Überprüfen Sie Abdeckungen und 
Schutzeinrichtungen auf Beschädigun-
gen und korrekten Sitz. Tauschen Sie 
diese gegebenenfalls aus.

 Messer austauschen

Ist das Messer stumpf, so kann es von einer 
Fachwerkstätte nachgeschliffen werden. Ist 
das Messer beschädigt oder zeigt eine Un-
wucht, so muss es ausgewechselt werden.

1. Ziehen Sie den Kontaktschlüssel (11) 
oder nehmen Sie den Akku (13) aus 
dem Gerät.

2. Drehen Sie das Gerät um. 
3. Benutzen Sie feste Handschuhe und 

halten Sie das Messer (16) fest. Drehen 
Sie die Messerschraube (17) gegen 
den Uhrzeigersinn mit Hilfe eines 
Schraubenschlüssels (Schlüsselwei-
te 13 mm) von der Motorspindel.

4. Bauen Sie das Messer in umgekehrter 
Reihenfolge wieder ein. Achten Sie 
darauf, dass das Messer richtig posi-
tioniert und die Messerschraube fest 
angezogen ist.

Lagerung

• Lagern Sie den Mäher in Parkposition (P ).
• Lagern Sie das Gerät:

- trocken,
- außerhalb der Reichweite von Kindern.

• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor 
Sie das Gerät in geschlossenen Räumen 
abstellen.

• Nehmen Sie den Akku vor einer länge-
ren Lagerung (z. B. Überwinterung) aus 
dem Gerät.

Wir haften nicht für durch unsere Geräte 
hervorgerufene Schäden, sofern diese 
durch unsachgemäße Reparatur oder den 
Einsatz von Nicht-Originalteilen bzw. 
durch nicht bestimmungsgemäßen Ge-
brauch verursacht werden.
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Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und 
führen Sie Gerät, Zubehör und Verpackung 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zu. Entsorgungshinweise zum Akku finden 
Sie in der separaten Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladegeräts.

Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll.

Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte: Verbraucher sind ge-
setzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elek-
tronikgeräte am Ende ihrer Lebensdauer 
einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuzuführen. Auf diese Weise wird eine um-
welt- und ressourcenschonende Verwertung 
sichergestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Rechtkön-
nen Sie folgende Möglichkeiten haben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungshinweise für 
Deutschland nach Elektro- und Elektro-
nikgerätegesetz: Das Gerät ist bei ein-
gerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zu-
dem sind Vertreiber von Elektro- und Elek-
tronikgeräten sowie Vertreiber von Lebens-
mitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL 
bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-

entgeltlich zurückzugeben. 
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzu-
geben, die in keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, 
die zerstörungsfrei entnommen werden 
können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 

Werfen Sie den Akku nicht in den 
Hausmüll, ins Feuer (Explosionsge-
fahr) oder ins Wasser. Beschädigte 

Akkus können der Umwelt und ihrer Ge-
sundheit schaden, wenn giftige Dämpfe 
oder Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen 
Vorschriften. Defekte oder verbrauchte 
Akkus müssen gemäß Richtlinie  
2006/66/EG recycelt werden. Geben 
Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle 
ab, wo sie einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden. 
Fragen Sie hierzu Ihren lokalen 
Müllentsorger oder unser Service-Center.
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. 
Wir empfehlen die Pole mit einem Klebe-
streifen zum Schutz vor einem Kurzschluss 
abzudecken. Öffnen Sie den Akku nicht.

• Werfen Sie geschnittenes Gras nicht in 
die Mülltonne, sondern führen Sie es 
der Kompostierung zu oder verteilen 
Sie es als Mulchschicht unter Sträuchern 
und Bäumen.
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Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie 
unter www.grizzlytools.shop

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvor-
gang haben, verwenden Sie bitte das Kon-
taktformular. Bei weiteren Fragen wenden 
Sie sich an das „Service-Center“ (siehe 
Seite 19).

Bezeichnung Bestellnr.
Kontaktschlüssel .....................91110235
Ersatzmesser-Set 
(Messerbezeichnung A2054) ..91110236

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den originalen 
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kauf-
datum dieses Gerätes ein Material- oder 
Fabrikationsfehler auf, wird das Gerät von 
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich 
kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist. 

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor 
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Messer, Messerschraube) oder für 
Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen 
(z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
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und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 497664_2204) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst die nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder per E-Mail. 
Sie erhalten dann weitere Informationen 
über die Abwicklung Ihrer Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem Kun-
denservice, unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift über-
senden. Um Annahmeprobleme und Zu-
satzkosten zu vermeiden, benutzen Sie 
unbedingt nur die Adresse, die Ihnen 
mitgeteilt wird. Stellen Sie sicher, dass 
der Versand nicht unfrei, per Sperrgut, 
Express oder sonstiger Sonderfracht 
erfolgt. Senden Sie das Gerät bitte inkl. 
aller beim Kauf mitgelieferten Zubehör-
teile ein und sorgen Sie für eine ausrei-
chend sichere Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-

tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 497664_2204

AT  Service Österreich
 Tel.: 0800 44 77 44
 E-Mail: grizzly@lidl.at

IAN 497664_2204

CH  Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33
 E-Mail: grizzly@lidl.ch 

IAN 497664_2204

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de
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Fehlersuche

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht

Akku leer oder nicht eingesetzt Akkuladezustand prüfen, ggf. 
Reparatur durch Elektrofachmann

Entriegelungstaste (10) oder 
Starttaste (2) defekt Reparatur durch Service-Center
Motor defekt

Gras zu lang
Größere Schnitthöhe einstellen. 
Durch Drücken des Griffholms 
die Vorderräder leicht anheben.

Motor setzt aus Blockierung durch Fremdkörper Fremdkörper entfernen

Arbeitsergebnis 
nicht zufriedenstel-
lend oder Motor 
arbeitet schwer

Schnitthöhe zu niedrig Größere Schnitthöhe einstellen 

Messer ( 16) stumpf Messer schleifen lassen oder 
austauschen 

Messerbereich verstopft Gerät reinigen

Messer ( 16) falsch montiert Messer korrekt einbauen 

Messer rotiert nicht

Messer ( 16) durch Gras 
blockiert Gras entfernen

Messerschraube ( 17) locker Messerschraube festziehen 

Abnorme Geräu-
sche, Klappern oder 
Vibrationen

Messerschraube ( 17) locker Messerschraube festziehen 

Messer ( 16) beschädigt Messer austauschen 
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product. During production, 
this equipment has been checked for qual-
ity and subjected to a final inspection. The 
functionality of your equipment is therefore 
guaranteed.

The operating instructions constitute 
part of this product. They contain im-

portant information on safety, use and dis-
posal. Before using the product, familiarise 
yourself with all of the operating and safety 
instructions. Use the product only as de-
scribed and for the applications specified.
Keep this manual safely and in the event 
that the product is passed on, hand over 
all documents to the third party.

Intended purpose

The machine is only intended for mulch-
ing (mowing without grass catcher box) of 
lawns and grass areas in residential areas. 
The device is intended to be used by do-it-
yourselfers. This equipment is not suitable 
for commercial use. Commercial use will 
invalidate the guarantee.
Any use other than that specifically named in 
this manual may lead to damage to the tool 
and represents a serious injury hazard for 
the operator. The equipment is intended for 
use by adults. It is not to be used by children 
or people who are unfamiliar with these in-
structions. The use of the equipment is prohib-
ited in the rain or a damp environment.
The manufacturer will not be liable for 
damages caused by use other than for the 
intended purpose or by incorrect operation.
The device is part of the (Parkside) 
X 20 V TEAM series and can be oper-
ated using (Parkside) X 20 V TEAM se-

Translation of the original EC 
declaration of conformity .........242
Exploded Drawing ...................257
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ries batteries. The batteries may only be 
charged using chargers from the (Parkside) 
X 20 V TEAM series.

General description

An illustration of the most im-
portant functional components 

can be found on the fold-out page.

Scope of delivery

Carefully remove the tool from the packag-
ing and check that the following parts are 
complete:
- Device
- Ignition key
- Cleaning spatula
- Instruction manual

 The rechargeable battery and 
charger are not included in delivery!

Dispose of the packaging material properly.

Overview

 1 Handle
 2 Start button
 3 Coupling nut
 4 Pipe
 5 Fork
 6 Cover
 7 Lever for height adjustment
 8 Housing
 9 Device cable
 10 Release button
 11 Ignition key
 12 Release button
 13 Rechargeable battery
 14 Cleaning spatula

 15 Charge level indicator
 16 Blade
 17 Blade bolt

Function Description

The agile cordless lawnmower has a rotat-
ing cutting tool parallel to the cutting plane. 
The machine can be adjusted to 3 heights.  
Please refer to the following descriptions 
for the function of the controls.

Technical data

Cordless Lawn 
Mower ..................PRMHA 20-Li B2
Rated voltage U .......................... 20 V
Type of battery................................Li-ion
Rated speed n ....................... 6000 min-1

Cutting width/Cutting circle .........220 mm
Cut height ............................ 30 - 50 mm
Protection type .................................IPX1
Weight  .................................... 4.05 kg
Weight (including 

4 Ah battery) .............. approx. 4.76 kg
Sound pressure specification

(LpA) ....................... 74.4 dB; KpA= 3 dB
Noise level specification (LWA)

measured ......... 85.9 dB; KWA= 1.87 dB
guaranteed ............................... 88 dB 

Vibration (ah) ..... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Temperature.......................... max. 50 °C
Charging process ...................4 - 40 °C
Operation .......................... -20 - 50 °C
Storage .................................0 - 45 °C

For use with smart batteries 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Operating frequency/
Frequency band .... 2400 - 2483.5 MHz
Max. transmission power .......≤ 20 dBm

The stated vibration emission value was
measured in accordance with a standard
testing procedure and may be used to
compare one power tool to another.
The stated vibration emission value may
also be used for a preliminary exposure
assessment.
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Warning: The vibration emission 
value may differ during actual use 

of the power tool from the stated value de-
pending on the manner in which the power 
tool is used.
Try to keep the exposure to vibrations as 
low as possible. Examples of measures to 
reduce vibration exposure are the wearing 
of gloves when using the tool and limiting 
the working hours. For this purpose all parts 
of the operating cycle have to be consid-
ered (for example, times when the electric 
tool is switched off and times when it is 
switched on but running without any load).

Noise and vibration values were determined 
according to the standards and stipulations 
mentioned in the declaration of conformity.

Charging time

The device is part of the (Parkside) X 20 V 
TEAM series and can be operated with 
batteries of the (Parkside) X 20 V TEAM 
series. 
Batteries of the (Parkside) X 20 V TEAM 
series may only be charged using chargers 
of the (Parkside) X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate 
this appliance with the following bat-
teries only: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
We recommend charging these 
batteries with the following chargers: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Charging time 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Safety Information

This section describes the basic 
safety rules when working with the 
machine.

 This device may cause seri-
ous injury if used improperly. 
To avoid personal injury and 
damage to property, read 

and comply with the follow-
ing safety instructions and 
familiarise yourself with all 
control elements.

 Always stand behind the ma-
chine and hold the handle 
with both hands when in use.
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In the case of an accident or mal-
function during operation, the 
machine must be switched off 
immediately. Injuries must be pro-
perly treated or medical assistance 
sought. Read the “Troubleshooting” 
section to correct any malfunctions 
or contact our Service Centre.

Symbols and icons

Symbols on the device:

 Attention!

 Read the instruction manual 
carefully.

 Danger of electric shock!

 Risk of injury due to ejected 
parts

 Keep persons in the vicinity 
away from the device

 Caution – sharp cutting 
blade! Keep feet and hands 
away. Risk of injury.

 Switch off the motor and 
disconnect the ignition key 
before adjustment or repair 
work or if the power cable is 
caught or damaged.

 Caution! The lawnmower 
blade continues to run after 
switching off.

 Noise level specification 
LWA in dB

 Do not dispose of electrical 
equipment in domestic waste.

 Do not work in the rain and 
do not cut wet grass.

 Wear eye protection.
 Wear ear protection.

220 mm

 Cutting diameter

 DC
P Resting position

Operating position

Resting and operating 
positions

This machine is part 
of the X 20 V TEAM 
series.

Symbols used in the 
instructions:

 Hazard symbols with in-
formation on prevention of 
personal injury and property 
damage. 

 Precaution symbol with in-
formation on prevention of 
harm / damage.

 Wear gloves.

 Notice symbol with informa-
tion on how to handle the 
device properly.
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General Safety 
Information

Children and persons with reduced 
physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and 
knowledge or persons unfamiliar 
with the instructions for operating the 
machine must not use the machine.  
Children must not be near the ma-
chine when it is being used.
Children must never play with the 
device. 
Cleaning and user maintenance 
must not be carried out by children.
The device must not be used at alti-
tudes over 2000 m.

 IMPORTANT  
READ THE OPERATING IN-
STRUCTIONS CAREFULLY.  
STORE THE OPERATING 
INSTRUCTIONS FOR LATER 
REFERRAL.

Instructions for safe use

 Training
a) Read the operating instructions 

carefully. Familiarise yourself 
with the controls and how to use 
the machine correctly.

b) Never allow children or people 
who are not familiar with the 
instructions to use the machine. 
Local regulations may specify the 
minimum age of the user.

c) The operator or user is responsi-
ble for accidents or hazards to 
other persons or their property.

d) Never mow if there are people, 
particularly children or animals, 
nearby.

 Preparatory measures
a) Inspect the area where the 

machine is to be operated at 
regular intervals and remove 
all stones, branches and twigs, 
wires, bones and other foreign 
bodies.

b) Perform a visual inspection of 
the machine at regular intervals 
to ensure that the blade is nei-
ther worn nor damaged. 
Damaged or worn cutting 
blades and fastening bolts must 
only be replaced as a set to pre-
vent imbalance. Worn or dam-
aged information signs must be 
replaced.

c) Always wear sturdy shoes and 
long trousers when operating 
the machine. Do not operate 
the machine barefoot or in light 
sandals. Avoid wearing loose 
clothing with hanging laces or 
belts.

Operation

 General information
a) Keep hands or feet away from 

rotating parts. 
b) Never lift or transport the ma-

chine when the motor is running.
c) Remove the battery from the de-

vice:
- whenever you leave the lawn 

mower;
- before you release blockages;
- before carrying out checks 

and cleaning or other work on 
the machine.

- if a foreign object has been hit 
by the device. Check for dam-
age to the lawn mower and 
carry out the necessary repairs 
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before switching on again and 
working with the lawn mower.

d) If the machine makes unusual 
noises or vibrates unusually, 
switch off the machine immediate-
ly and let it come to a standstill. 
Remove the battery from the 
machine and carry out the fol-
lowing steps before switching 
on and operating the machine 
again:
- Check the machine for dam-

age;
- replace or repair all damaged 

parts;
- check whether there are any 

loose parts and tighten as nec-
essary.

 Additionally when using 
the hand control

a) Use the machine only in daylight 
or with good artificial lighting.

b) Avoid operating the machine 
when the grass is wet.

c) Do not operate the machine if 
you are not wearing closed foot-
wear. Always wear sturdy shoes 
and long trousers.

d) Always make sure you have a 
firm footing on slopes.

e) Be especially careful when re-
versing the lawn mower or pull-
ing it towards you.

f) Always start the motor accord-
ing to the instructions and make 
sure that your feet are at a suf-
ficient distance from the blade.

g) Only operate the machine at 
walking speed. 

h) Mow across the slope, never up 
or down. 

i) Take special care when changing 
the direction of travel on slopes. 

j) Do not mow on overly steep 
slopes. 

k) Stop the cutting blade(s) when 
the lawn mower has to be 
tipped for transport over other 
areas than grass and when the 
lawn mower is moved from and 
to the area to be mowed. 

l) When starting or turning the 
motor on, the lawn mower must 
not be tilted, unless it is required 
to lift the lawn mower in the 
process. In this event, tilt it only 
as far as absolutely necessary 
and lift it only on the side facing 
away from the user. 

m) Never place your hands or feet 
on or below rotating parts. Al-
ways keep away from the ejec-
tor opening. 

n) Never lift or carry a lawn mow-
er when the motor is running. 

o) Never use the lawn mower with 
damaged protective equipment 
or protective grating or without 
installed protective equipment, 
e.g. deflector plates and/or 
grass collection equipment. 

p) Do not start the motor when 
standing in front of the emission 
duct. 

q) Always stand behind the lawn 
mower during operation.

r) When you park the lawn mow-
er, put it in the resting position 
P and remove the battery from 
the lawn mower.

Maintenance and storage

a) Ensure that all nuts, bolts and 
screws are tight to ensure that 
the machine is in a safe work-
ing condition.
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b) Replace worn or damaged parts 
in the interest of safety.

c) When replacing cutting tools, 
make sure that only those of the 
correct type are used.

d) Ensure that the batteries are 
charged with the correct charger 
recommended by the manufac-
turer. Incorrect use may result in 
electric shock, overheating or 
leakage of corrosive liquids from 
the battery.

e) If electrolyte leaks, flush with 
water/neutralizer and if in con-
tact with eyes, etc., consult a 
doctor.

f) Maintenance of the machine 
should be carried out in accord-
ance with the manufacturer’s 
directions.

g) Be aware that when using 
machines with several cutting 
blades, moving one cutting 
blade can lead to the other 
blades rotating. 

h) When adjusting the machine, 
make sure your fingers do not 
become caught between mov-
ing cutting blades and fixed 
parts of the machine. 

i) Before you shut down the ma-
chine, let the motor cool down. 

j) During maintenance work on 
the cutting blades, pay attention 
that the cutting blades can be 
moved even when the power 
supply is switched off. 

k) Replace worn or damaged parts 
in the interests of safety. Use 
only original spare parts and 
accessories.

Observe the safety informa-
tion and notes on charging 

and proper use as shown in the in-
struction manual for your battery 
and charger from the (Parkside) 
X 20 V Team series. A detailed de-
scription of the charging process 
and further information can be 
found in the separate operating in-
structions.

Do not expose the battery to 
extreme conditions such as 

heat and shocks. There is a risk of 
injury caused by leaking electrolyte 
solution! In case of contact with 
eyes or skin, rinse the affected sites 
with water or a neutralizer and 
seek medical attention. 

Do not use any non-recharge-
able batteries.

Place the battery in the device 
as described in the chapter 

“Inserting/removing the battery” 
so that you do not install it with in-
correct polarity.

Assembling instructions

Assemble pipe and handle

1. Push the pipe (4) onto the fork (5) on 
the housing (8). 
The lug on the pipe must be inserted 
into the groove on the thread. 
Make sure that the machine cable (9) is 
not squashed.

2. Screw the coupling nut (3) hand-tight.
3. Put the pipe with gripper (1) onto the 

pipe (4). 
The lug on the pipe must be inserted 
into the groove on the thread. 
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Make sure that the machine cable (9) is 
not squashed.

4. Screw the coupling nut (3) hand-tight.

Operation

 The mower must only be set 
when the motor is switched 
off and the blades are shut-
down. There is a risk of per-
sonal injury.

 Switch of the device, pull the ig-
nition key (11) and wait for the 
blades to come to a stop. 

Adjusting the Cut Height

There are 3 different cutting heights:

 3 - 50 mm - large cutting height
 2 - 40 mm - medium cutting height
 1 - 30 mm - low cutting height

1. Push the cutting height adjustment lever 
(7) away from the machine. 

2. Set the desired cutting height.
3. Put the cutting height adjustment lever (7) 

back on the machine.

The correct height is around 25 – 45 mm 
for a decorative lawn and around 
45 –65 mm for a used lawn.

 A higher cut height should be se-
lected for the first cut of the season.

 Observe noise control and local 
regulations.

 Insert/remove battery

 Switch off the device, pull the 
ignition key (11) and wait for the 
blades to come to a stop. There is a 
risk of personal injury.

1. Lift the cover (6) on the machine housing.
2. To insert the battery (13) into the de-

vice, push the battery along the guide 
rail into the device. It locks into place 
audibly.

3. To remove the battery (13) from the 
device, press the release button (12) on 
the battery and pull the battery out.

 Checking the charge 
level of the battery

The battery charge status indicator (15) 
shows the charge status of the battery (13).

•  The charge level of the battery is indi-
cated by illumination of the correspond-
ing LED lights while the device is in op-
eration. Press and hold the start button 
(2) for this.

red-yellow-green => Battery fully charged
red-yellow => Battery approx. half charged
red => Battery needs to be charged

 For more information on the battery 
and charger, please read the instruc-
tion manual for your battery of the 
X 20 V Team series from Parkside.

Switching On and Off

If the handle (1) is in the 
resting position (“P ” posi-
tion), or it is lying flat on the 
floor, the device cannot be 
started. If the device is run-
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ning and the handle (1) is moved to one of 
the two positions, the device switches off. 
To start it back up, move the handle (1) to 
operating position and perform start-up as 
described below starting with point 6.

1. Place the mower on a level surface and 
ensure that the machine does not touch 
any objects before switching it on.

2. Lift the cover (6) on the machine housing. 
3. Slide the charged battery (13) along 

the guide rail into the machine. You will 
hear it click into place.

4. Insert the contact key (11) in the corre-
sponding opening provided.

5. Turn the contact key (11) . 
6. Take the gripper (1) in your hand 

and fold it towards you to move the 
fork (5) from the resting position (P ) 
to the operating position. 

The positions are displayed on the 
housing (8) next to the fork (5)

7. To switch on, press the release button 
(10) and hold it while pressing the start 
button (2) towards the gripper (1).

8. Let go of the release button (10). 
9. To switch off, release the start button (2). 

 After switching off the equip-
ment, the blade continues to 
turn for several seconds. Do 
not touch the moving blade. 
There is a risk of injury.

Working with the 
Lawnmower

Regular mowing encourages increased foli-
ation of the grass and kills off weeds at the 
same time. Therefore, not only does each 
mowing increase the density of the lawn, it 
also produces an evenly resilient lawn.
The first cut is to be made in around April, 

at a growth height of 70 – 80 mm. In the 
main vegetation period, the lawn is to be 
mowed at least once a week.
• Run the equipment at a walking pace, 

in tracks that are as even as possible. 
For gap-free mowing, the tracks should 
always overlap by a few centimetres. 

• Adjust the cut height so the equipment 
is not overloaded. Otherwise, the motor 
may be damaged.

• On slopes, always work across the 
slope. Take particular care when going 
backwards and pulling the equipment.

• Clean the equipment after each use, as 
described in the chapter on “Cleaning, 
Maintenance and Storage”.

 Switch off the equipment 
after work and in order to 
transport it, disconnect the 
plug and wait until the blade 
stops. There is a risk of in-
jury.

Mulch mowing

With mulch mowing, the grass cuttings 
are not collected in a catcher box, but are 
shredded and distributed on the lawn. The 
nutrients contained in the clippings are thus 
left to be broken down by soil organisms 
and form a nutrient cycle. Mulched lawns 
therefore need to be fertilised much less 
frequently.

As a basic rule, the lawn has to be mowed 
relatively often so that only small amounts 
of mulch remain on the lawn.
It is therefore best to mulch the lawn at 
least once a week and to adjust the mower 
so that only about 40% of the total height 
of the lawn is left as mulch. 
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the blade.
• Before each use, check the lawnmower 

for obvious defects such as loose, worn 
or damaged parts. Check that all nuts, 
bolts and screws are sitting firmly.

• Check the covers and protective devices 
for damage and check that they are sit-
ting correctly. Replace them if necessary

 Changing the Blade

If the blade is blunt, it can be sharpened 
by a specialist workshop. If the blade is 
damaged or showing signs of imbalance, 
it must be replaced

1. Remove the ignition key (11) or remove 
the battery (13) from the device..

2. Turn the equipment over.  
3. Use firm gloves and keep hold of the 

blade (16). Use a spanner (width across 
flats 13) to turn the blade bolt (17) coun-
ter-clockwise from the motor spindle.

4. Reinstall the blade in reverse order. 
Make sure that the blade is positioned 
correctly and that the blade screw is 
tightened.

Storage

• Store the mower in resting position (P ).
• Keep the equipment dry and out of 

reach of children. 
• Allow the motor to cool before storing 

the equipment in a confined space.
• Before a longer period of storage (e.g. 

over winter), remove the battery from 
the equipment.

We will not be liable for damages caused 
by our equipment where these are caused 
by improper repair or the use of non-
original parts or by use other than for the 
intended purpose.

Cleaning, Maintenance 
and Storage

 Have work that is not de-
scribed in these instructions 
carried out by a customer 
service centre that we have 
authorised. Use only original 
parts. 

 Wear gloves when handling 
the blade

 Switch off the device, pull the 
ignition key (11) and wait for the 
blades to come to a stop. There is a 
risk of personal injury.

General Cleaning and 
Maintenance Work

 Do not hose down the lawn-
mower with water.  Electric 
shock hazard

• Use the cleaning spatula (14) to remove 
grass residues from the underside of the 
mower on the blade and around the 
blade. 
To do this, carefully lay the machine on 
its side. 
It is best to clean the mower directly af-
ter use. 

The cleaning spatula (14) can be 
clipped to the mower’s pipe for 

quick access.
• Always keep the equipment clean. To 

clean, use a brush or cloth but no deter-
gent or solvent.

• After mowing, use a piece of wood 
or plastic to remove adherent plant re-
mains from the wheels, ventilation holes 
and blade area. Do not use hard or 
pointed objects, as these may damage 



31

MTGB

Waste disposal 
and environmental 
protection
Remove the battery from the device and 
recycle the device, accessories and pack-
aging in an environmentally-friendly man-
ner. Instruction on how to dispose of the 
rechargeable battery can be found in the 
separate instruction manual for your bat-
tery and charger.

 Machines do not belong with do-
mestic waste.

Directive 2012/19/EU on waste electrical 
and electronic equipment: Consumers are 
legally obliged to recycle electrical and 
electronic equipment in an environmentally 
sound manner at the end of its life. In this 
way, environmentally friendly and resour-
ce-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national 
law, you may have the following options:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection point,
• Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed 
with the old devices or tools without any 
electrical components.

 Do not throw batteries into domestic 
waste, fire (risk of explosion) or wa-
ter. Damaged batteries can harm 
the environment and your health if 
poisonous fumes or liquids escape.

Dispose of the batteries according to local 
standards. Defective or used batteries must 
be recycled in accordance with Directive 
2006/66/EC. Hand in the batteries at a 
used battery collection point where they 
are recycled in an environmentally friend-
ly manner. For more information, please 

contact your local waste management pro-
vider or our service centre.
Dispose of batteries in a discharged state. 
We recommend covering the contacts with 
an adhesive strip to protect against short 
circuits. Do not open the battery.

• Throw the cut grass on the compost. Do 
not throw it in the normal household 
waste.

Spare parts/Accessories

Spare parts and accessories can be 
obtained at www.grizzlytools.shop

If you have issues ordering, please use the 
contact form. 
If you have any other questions, contact 
the ”Service-Center” (see page 33).

Name Order no.
Ignition key  ..........................91110235
Spare blades set
(Blade designation A2054) .....91110236

Guarantee

Dear Customer,
This equipment is provided with a 3-year 
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect occurs 
within three years of the date of purchase 
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of this product, we will repair or replace – 
at our choice – the product for you free of 
charge. This guarantee requires the defec-
tive equipment and proof of purchase to be 
presented within the three-year period with 
a brief written description of what consti-
tutes the defect and when it occurred.
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts that 
are subject to normal wear and may there-
fore be considered as wearing parts (e.g. 
blade, blade bolt) or to cover damage to 
breakable parts (e.g. switches).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
the instructions specified in the operating 
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.

The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, 
please follow the following directions:
• Please have the receipt and identification 

number (IAN 497664_2204) ready as 
proof of purchase for all enquiries.

• Please find the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
service department specified below by 
telephone or by e-mail. You will then re-
ceive further information on the process-
ing of your complaint.

• After consultation with our customer 
service, a product recorded as defective 
can be sent postage paid to the service 
address communicated to you, with the 
proof of purchase (receipt) and speci-
fication of what constitutes the defect 
and when it occurred. In order to avoid 
acceptance problems and additional 
costs, please be sure to use only the 
address communicated to you. Ensure 
that the consignment is not sent carriage 
forward or by bulky goods, express or 
other special freight. Please send the 
equipment inc. all accessories supplied 
at the time of purchase and ensure ad-
equate, safe transport packaging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue 
a cost estimate for you. We can handle 
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only equipment that has been sent with ad-
equate packaging and postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.
Equipment sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657
 E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
 IAN 497664_2204

MT  Service Malta
 Tel.: 80062230
 E-Mail: grizzly@lidl.com.mt
 IAN 497664_2204

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
www.grizzlytools.de
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Trouble Shooting

Problem Possible Cause Fault Fixing

Equipment does not start

Battery is empty or not in-
serted

Check charge level,have re-
pairs carried out by a qualified 
electrician, if necessary

Release button (10) or start 
button (2) defective Repair by customer services
Defective motor

Grass too long
Set a greater cut heigh. Lift the 
front wheels slightly by press-
ing down on the handle bar.

Motor stops Blockage by foreign object Remove the foreign object

Result unsatisfactory or 
motor labours

Cut height too low Set a higher cut height 

Blade ( 16) blunt Have the blade sharpened or 
replace it 

Blade area blocked Clean the equipment

Blade ( 16) assembled 
incorrectly Install the blade correctly

Blade fails to turn
Blade ( 16) blocked by 
grass Remove the grass

Blade screw ( 17) loose Tighten the blade screw

Strange noises, rattling 
or vibrations

Blade screw ( 17) loose Tighten the blade screw

Blade ( 16) damaged Replace the blade 
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle final. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti.

La notice d’utilisation fait partie 
de ce produit. Elle contient des 

instructions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des déchets. 
Avant d’utiliser ce produit, lisez attentive-
ment les consignes d’emploi et de sécurité. 
N’utilisez le produit que tel que décrit et 
uniquement pour les domaines d’emploi in-
diqués. Conservez cette notice et remettez-
la avec tous les documents si vous cédez le 
produit à un tiers.

Fins d’utilisation

L’appareil est uniquement destiné à la tonte 
avec paillage (tonte sans bac à herbe) de 
pelouses et d’herbe en milieu domestique.  
L’appareil est destiné à être utilisé dans 
le domaine du bricolage. Il n’a pas été 
conçu pour une utilisation professionnelle 
constante. Toute utilisation industrielle met 
fin à la garantie.
Toute autre application qui n’est pas 
catégoriquement autorisée dans ce mode 
d’emploi peut entraîner des dommages 
sur l’appareil et présenter un grave dan-
ger pour l’utilisateur. L’appareil a été 
conçu pour être utilisé par des adultes. 
Les enfants ainsi que les personnes qui 
ne connaissent pas ce mode d’emploi ne 
doivent pas utiliser l’appareil. L’utilisation 
de l’appareil est interdite en cas de pluie 
ou dans un environnement humide.
Le fabricant n‘est pas responsable des 

Traduction de la déclaration 
de conformité CE originale .......243
Vue éclatée ..............................257
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dommages qui seraient causés par un 
usage contraire aux prescriptions ou par 
une manipulation non conforme 
L‘appareil fait partie de la gamme (Parkside) 
X 20 V TEAM et peut être utilisé avec les bat-
teries de la gamme (Parkside) X 20 V TEAM. 
Les batteries doivent être chargées unique-
ment avec des chargeurs appartenant à la 
gamme (Parkside) X 20 V TEAM.

Description générale

 Vous trouverez la représentation 
des fonctions les plus impor-
tantes sur le volet rabattable.

Volume de la livraison

Retirez précautionneusement l’appareil de 
son emballage et vérifiez l’intégralité des 
pièces mentionnées ci-dessous :
- Appareil
- Clé de contact
- Spatule de nettoyage
- Notice d’utilisation

  La batterie et le chargeur ne sont 
pas compris dans le matériel livré !

Éliminez correctement les matériaux d’em-
ballage.

Apercu

 1 Poignée
 2 Touche de démarrage
 3 Écrou-raccord
 4 Tuyau
 5 Fourche
 6 Cache
 7 Levier de réglage de la hauteur de 

coupe
 8 Carter
 9 Câble de commande

 10 Touche de déverrouillage
 11 Clé de contact
 12 Touche de déverrouillage
 13 Batterie
 14 Spatule de nettoyage

 15 Indicateur de charge
 16 Lame
 17 Vis de lame

Description du 
fonctionnement

La tondeuse sans fil maniable possède un 
outil de coupe qui tourne parallèlement au 
plan de coupe. L’appareil dispose de 3 
positions de réglage en hauteur.  
Les descriptions suivantes expliquent la 
fonction des différentes pièces.

Données techniques

Tondeuse sans fil ............. PRMHA 20-Li B2
Tension assignée U ...................... 20 V
Type de batterie ..............................Li-ion
Vitesse nominale n ................. 6000 min-1

Diamètre de coupe/
rayon de coupe ......................220 mm

Hauteur de coupe  ................ 30 - 50 mm
Type de protection ............................IPX1
Poids m ..................................... 4,05 kg
Poids (batterie 4 Ah incluse) ..env. 4,76 kg
Niveau de pression acoustique

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Niveau sonore (LWA)

mesuré ............. 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
garanti ..................................... 88 dB 

Vibration (ah) ..... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Température.......................... max. 50 °C
Processus de charge ...............4 - 40 °C
Fonctionnement ................... -20 - 50 °C
Rangement ............................0 - 45 °C

en cas d‘utilisation avec des batteries 
intelligentes (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
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Fréquence de travail/bande de 
fréquence ............. 2400 - 2483,5 MHz
Puissance d‘émission max. .....≤ 20 dBm

La valeur totale de vibrations déclarée a 
été mesurée conformément à une méthode 
d’essai normalisée et peut êtreutilisée pour 
comparer un outil à un autre. L’indication 
du fait que la valeur totale de vibrations 
déclarée peut également être utilisée pour 
une évaluation préliminaire de l’exposition.

Avertissement : L’émission de vi-
bration au cours de l’utilisation 

réelle de l’outil électrique peut différer de 
la valeur totale déclarée, selon les mé-
thodes d’utilisation de l’outil. Essayez de 
maintenir aussi faible que possible la 
contrainte que constituent les vibrations. 
Mesures à titre d‘exemple pour réduire la 
contrainte que constituent les vibrations : 
porter des gants lors de l‘utilisation de l‘ou-
til et limiter le temps de travail. Il faut à ce 
titre tenir compte de toutes les parties du 
cycle d‘exploitation (par exemple les temps 
au cours desquels l‘outil électroportatif est 
éteint, et ceux au cours desquels il est 
certes allumé mais fonctionne hors charge).

Les valeurs acoustiques et de vibration ont 
été calculées sur la base des normes et 
prescriptions mentionnées dans la déclara-
tion de conformité.

Temps de charge

L’appareil fait partie de la gamme (Park-
side) X 20 V TEAM et peut être utilisé 
avec les batteries de la gamme (Parkside) 
X 20 V TEAM. 
Les batteries de la gamme (Parkside) 
X 20 V TEAM doivent être chargées uni-
quement avec des chargeurs appartenant 
à la gamme (Parkside) X 20 V TEAM.

Nous vous recommandons de faire fonc-
tionner cet appareil exclusivement avec les 
batteries suivantes :  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Nous vous recommandons de recharger 
ces batteries avec les chargeurs suivants :  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,  
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Temps de charge 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Consignes de sécurité

Ce paragraphe aborde les directives 
de sécurité fondamentales à respec-
ter pendant l‘utilisation de l‘appareil.

 En cas d’utilisation inappro-
priée, cet appareil peut pro-
voquer des blessures graves. 
Afin d’éviter les dommages 
aux personnes et aux biens, 
veuillez lire et respecter 
absolument les consignes de 
sécurité suivantes et familia-
risez-vous avec tous les élé-
ments de commande. 

 Tenez-vous toujours derrière 
la machine et tenez la poi-
gnée à deux mains lorsque 
vous l’utilisez.

Si un accident ou un incident se 
produit, l‘appareil doit être immé-
diatement mis hors tension. Veuil-
lez soigner la blessure de manière 
adéquate, ou veuillez faire appel à 
un médecin. Pour éliminer les per-
turbations, veuillez vous reporter 
au chapitre « Diagnostic de pan-
nes » ou contactez notre centre de 
service après-vente.

Symboles et pictogrammes

Pictogrammes sur l’appareil :

 Attention !

 Veuillez lire attentivement la 
notice d‘utilisation.

 Risque d‘électrocution !

 Risque de blessures par des 
projections de pièces

 Éloigner les personnes de 
l‘appareil

 Attention - Lames de coupe 
acérées ! Tenir à distance les 
pieds et les mains. Risque de 
blessure!

 Avant toutes opérations de 
réglage ou de nettoyage, 
arrêtez le moteur et retirez la 
clé de contact.

 Attention ! Après arrêt, la 
lame de la tondeuse continue 
de tourner pendant quelques 
instants.

 Indication du niveau sonore 
LWA en dB.

 Ne pas jeter l’appareil 
électrique avec les ordures 
ménagères

 N’utilisez pas l’appareil par 
temps de pluie.  

 Portez des lunettes de 
protection. Portez une 
protection auditive.

220 mm

 Rayon de coupe

Courant continu

P Position de stationnement

Position de fonctionnement
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Position de stationnement 
et position de 
fonctionnement

Cet appareil fait 
partie de la gamme 
X 20 V TEAM.

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi :

 Signes de danger avec 
conseils de prévention des 
accidents sur les personnes 
ou des dégâts matériels.  

 Signes indicatifs avec 
conseils de prévention des 
dégâts.

 Portez des gants.

 Signes de conseils avec 
des informations pour une 
meilleure manipulation de 
l’appareil.

Consignes de sécurité 
générales

Les enfants et personnes aux capa-
cités physiques, sensorielles ou 
mentales limitées ou manquant 
d’expérience ou de connaissances, 
ou les personnes qui ne sont pas 
familiarisées avec les consignes 
d’utilisation de la machine ne 
doivent pas l’utiliser.  
Les enfants ne doivent pas stationner 
à proximité de la machine lorsque 
celle-ci est en fonctionnement.
Les enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et les travaux d’entre-

tien à réaliser par l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des 
enfants.
L’appareil ne doit pas être utilisé à 
des altitudes supérieures à 2000 m.

 IMPORTANT  
LISEZ ATTENTIVEMENT LE 
MODE D’EMPLOI.  
CONSERVER LE MODE D’EM-
PLOI POUR CONSULTATION 
ULTÉRIEURE.

Consignes pour une 
utilisation en toute sécurité

 Formation
a) Lisez attentivement le mode 

d’emploi. Familiarisez-vous avec 
les commandes et l’utilisation 
correcte de la machine.

b) Ne laissez jamais des personnes 
qui ne sont pas familiarisées 
avec cette notice ou des enfants 
utiliser la machine. La législation 
locale permet de déterminer 
l’âge minimum de l’utilisateur.

c) L’opérateur ou l’utilisateur est 
responsable de tout accident ou 
de toute mise en danger impli-
quant d’autres personnes ou 
leurs biens.

d) Ne tondez jamais lorsque des 
animaux et des personnes, 
en particulier des enfants, se 
trouvent à proximité.

 Mesures préparatoires
a) Inspectez à intervalles réguliers 

la zone sur laquelle la machine 
doit être utilisée et retirez toutes 
les pierres, branches et bran-
chettes, tous les fils, os et autres 
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corps étrangers.
b) Effectuez à intervalles réguliers 

une inspection visuelle de la 
machine afin de vous assurer 
que la lame n’est ni usée ni 
endommagée. 
Pour éviter un déséquilibre, des 
lames de coupe et des boulons 
de fixation usés ou endom-
magés doivent être remplacés 
uniquement par jeux. Il faut 
remplacer les panneaux usés ou 
endommagés.

c) Pendant le fonctionnement de 
la machine, portez toujours 
des chaussures solides et un 
pantalon long. N’utilisez pas la 
machine pieds nus ou chaussés 
de sandales. Évitez de porter 
des vêtements amples ou des 
vêtements avec des lanières ou 
des ceintures.

Fonctionnement

 Généralités
a) Maintenez vos mains ou pieds 

éloignés des pièces en rotation. 
b) La machine ne doit jamais être 

soulevée ou transportée lorsque 
le moteur est en marche.

c) Retirez la batterie de l’appareil :
- à chaque fois que vous vous 

éloignez de la tondeuse ;
- avant de supprimer des blo-

cages ;
- avant de vérifier, nettoyer ou 

d’effectuer divers travaux sur 
la machine.

- si un corps étranger a été 
heurté. Vérifiez la présence 
de dégâts sur la tondeuse 
et effectuez les réparations 
nécessaires avant de la faire 

redémarrer et de travailler 
avec la tondeuse.

d) Si la machine devait émettre 
des bruits inhabituels ou vibrer 
inhabituellement, éteignez 
immédiatement la machine et 
laissez-la s’arrêter. 
Retirez la batterie de la machine 
et effectuez les actions suivantes 
avant de remettre la machine en 
marche et de l’utiliser :
- vérifiez la présence de dom-

mages sur la machine ;
- remplacez ou réparez toutes 

les pièces endommagées ;
- vérifiez si des pièces sont des-

serrées, et resserrez-les le cas 
échéant.

 En plus en cas d’utilisation 
de la commande manuelle

a) Tondez uniquement en plein 
jour ou avec un bon éclairage 
artificiel.

b) Évitez d’utiliser la machine 
lorsque l’herbe est mouillée.

c) N’utilisez pas la machine si vous 
portez des chaussures ouvertes. 
Portez toujours des chaussures 
solides et un pantalon long.

d) Veillez toujours à être bien 
stable dans les pentes.

e) Soyez particulièrement prudent 
lorsque vous retournez la ton-
deuse ou la tirez vers vous.

f) Démarrez toujours le moteur 
selon les instructions et veillez 
à ce que vos pieds soient à une 
distance suffisante de la lame.

g) Conduisez la machine unique-
ment à l’allure de marche. 

h) Tondez en biais sur les pentes, 
jamais vers le haut ou le bas. 

i) Soyez particulièrement prudent 
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lorsque vous changez de direc-
tion sur une pente. 

j) Ne tondez jamais sur des 
pentes excessivement pentues. 

k) Arrêtez la/les lame(s) de coupe 
si la tondeuse doit être basculée 
pour le transport sur des surfaces 
autres que de l’herbe et lorsque 
la tondeuse doit être déplacée 
depuis et vers la zone à tondre. 

l) Lors du démarrage ou du 
maintien en fonctionnement du 
moteur, la tondeuse ne doit pas 
être basculée à moins qu’elle ne 
doive être levée pendant la pro-
cédure. Dans ce cas, basculez-
la uniquement jusqu’au niveau 
impérativement nécessaire et 
soulevez uniquement le côté 
opposé à l’utilisateur. 

m) Ne passez jamais les mains ou 
les pieds sur ou sous les pièces 
en rotation. Restez toujours éloi-
gné de l’ouverture d’éjection. 

n) Ne soulevez et ne portez jamais 
une tondeuse lorsque le moteur 
tourne. 

o) N’utilisez jamais la tondeuse si 
elle présente des dispositifs de 
protection ou grilles de protec-
tion endommagés ou sans les 
dispositifs de protection installés, 
p. ex. déflecteurs et/ou disposi-
tifs de ramassage de l’herbe. 

p) Ne démarrez pas le moteur 
lorsque vous vous trouvez de-
vant le canal de déversement. 

q) Tenez-vous toujours derrière 
la tondeuse lorsqu’elle est en 
marche.

r) Lorsque vous arrêtez la ton-
deuse, placez-la en position de 
stationnement P et retirez la 
batterie de la tondeuse.

Entretien et rangement

a) Veillez à ce que tous les écrous, 
boulons et vis soient serrés à 
fond afin de vous assurer que la 
machine se trouve dans un état 
de travail sûr.

b) Pour votre sécurité, remplacez les 
pièces usées ou endommagées.

c) Au moment de changer les ou-
tils de coupe, veillez à n’utiliser 
que le type adapté.

d) S’assurer que les batteries sont 
rechargées avec le chargeur 
adapté et recommandé par le 
fabricant. Une utilisation non 
conforme peut provoquer une 
décharge électrique, une sur-
chauffe ou une fuite de liquides 
corrosifs hors de la batterie.

e) En cas de fuite de l’électrolyte, 
rincer à l’eau/avec un neutrali-
sant et en cas de contact avec 
les yeux ou autre, consulter un 
médecin.

f) L’entretien de la machine doit 
être réalisé en conformité avec 
les instructions du fabricant.

g) Veuillez noter que sur les 
machines avec plusieurs lames 
de coupe, le mouvement d’une 
lame peut entraîner la rotation 
des autres lames. 

h) Lors du réglage de la machine, 
veillez à ce que vos doigts ne 
soient pas coincés entre des 
lames de coupe mobiles et des 
pièces fixes de la machine. 

i) Laissez refroidir le moteur avant 
d’éteindre la machine. 

j) Lors de la maintenance des lames 
de coupe, veillez à ce qu’elles 
puissent bouger même lorsque la 
source de tension est éteinte. 
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k) Pour des raisons de sécurité, 
remplacez les pièces usées 
ou endommagées. N’utilisez 
que des pièces de rechange et 
accessoires d’origine.

Respectez les consignes de sé-
curité et informations relatives 

au chargement et à l‘utilisation cor-
recte qui sont indiquées dans la no-
tice d‘utilisation de votre batterie et 
chargeur de la gamme (Parkside) 
X 20 V Team. Vous trouverez une 
description détaillée du processus de 
charge et de plus amples informa-
tions dans ce mode d‘emploi séparé.

La batterie ne doit pas être 
soumise à des conditions ex-

trêmes, comme la chaleur ou des 
chocs. Il existe un risque de bles-
sure par la solution électrolytique ! 
En cas de contact avec les yeux ou 
la peau, rincez les endroits touchés 
avec de l’eau ou un neutralisant et 
consultez un médecin. 

N’utilisez pas de batteries 
non rechargeables.

Insérez la batterie dans l’ap-
pareil comme décrit au cha-

pitre « Insérer/retirer la batterie », 
vous éviterez ainsi une mauvaise 
installation de la batterie en termes 
de polarité.

Montage

Monter le tube et la poignée

1. Emboîtez le tube (4) sur la fourche (5) 
située sur le carter (8). 

L’ergot sur le tube doit s’enficher dans 
la rainure sur le filetage. 
Veillez à ne pas coincer le câble de 
commande (9).

2. Vissez solidement à la main l’écrou-rac-
cord (3).

3. Enfichez le tube avec poignée (1) sur le  
tube (4). 
L’ergot sur le tube doit s’enficher dans 
la rainure sur le filetage. 
Veillez à ne pas coincer le câble de 
commande (9).

4. Vissez solidement à la main l’écrou-rac-
cord (3).

Utilisation

Tous réglages de la tondeuse 
doivent être effectués unique-

ment lorsque le moteur est arrêté 
et que le couteau est à l‘arrêt com-
plet. Il y a un risque de dommages 
corporels.

 Éteignez l‘appareil, retirez la clé de 
contact (11) et attendez l‘arrêt com-
plet du couteau. 

Régler la hauteur de coupe

L’appareil possède 3 positions de réglage 
de la hauteur de coupe :

 3 - 50 mm - hauteur de coupe haute
 2 - 40 mm - hauteur de coupe moyenne
 1 - 30 mm - hauteur de coupe basse

1. Poussez le levier de réglage de la 
hauteur de coupe (7) en l’éloignant de 
l’appareil. 

2. Réglez la hauteur de coupe souhaitée.
3. Repoussez le levier de réglage de la 

hauteur de coupe (7) près de l’appareil.
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La hauteur de coupe correcte pour un 
gazon d’ornement est environ 25 - 45 mm, 
pour un gazon utilitaire d’environ 
45 - 65 mm.

 Pour la première coupe en début de 
saison, nous conseillons de choisir 
une haute hauteur de coupe

 Respectez les lois de protection 
contre le bruit et les prescriptions 
locales. 

 Insérer/retirer la 
batterie

 Éteignez l’appareil, retirez la clé 
de contact (11) et attendez l’arrêt 
complet du couteau. Il y a un risque 
de dommages corporels.

1. Soulevez le cache (6) du carter de 
l’appareil.

2. Procédez à l‘insertion de la batterie 
(13) en glissant la batterie le long du 
guidage dans l‘appareil. Elle s‘en-
clenche de manière audible.

3. Pour enlever la batterie (13) de l‘appa-
reil, appuyez sur le bouton de déblo-
cage (12) sur la batterie et retirez la 
batterie.

 Contrôler l‘état de 
charge de la batterie

L’indicateur de charge (15) indique l’état 
de charge de la batterie (13).

•  L’état de charge de la batterie est 
visible par l’allumage des LED corres-
pondantes, lorsque l’appareil est en 
service. Pour cela, maintenez la touche 
de démarrage (2) enfoncée.

rouge-jaune-vert => la batterie est chargée
rouge-jaune => la batterie est chargée à 
moitié env.
rouge => la batterie doit être chargée

 Pour obtenir de plus amples informa-
tions sur la batterie et le chargeur, 
veuillez consulter le mode d’emploi 
de votre batterie de la gamme 
X 20 V Team de Parkside.

Mettre sous et hors tension

Si la poignée (1) se trouve 
en position de parking (po-
sition P ) ou si elle repose à 
plat sur le sol, l’appareil ne 
peut pas démarrer. Si l’ap-

pareil fonctionne et que la poignée (1) est 
amenée sur l’une des deux positions, l’ap-
pareil s’éteint. Pour le faire redémarrer, 
amenez la poignée (1) en position de ser-
vice et effectuez l’opération de démarrage 
(décrite ci-dessous) à partir du point 6.

1. Placez la tondeuse sur une surface plane 
et avant la mise en marche, veillez à ce 
que l’appareil ne touche aucun objet.

2. Soulevez le cache (6) du carter de 
l’appareil. 

3. Insérez la batterie (13) chargée le long 
du rail de guidage dans l’appareil. Elle 
s’enclenche avec un déclic.

4. Enclenchez la clé de contact (11) dans 
l’ouverture prévue à cet effet.

5. Tournez la clé de contact (11) autour 
de . 

6. Prenez la poignée (1) dans la main 
et ramenez-la vers vous pour passer 
la fourche (5) de la position de 
stationnement (P ) à la position de 

fonctionnement. 
Les positions sont indiquées sur le 
carter (8) à côté de la fourche (5)
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lez avec l’appareil ou que vous le tirez.
• Nettoyez l’appareil après chaque utili-

sation tel que décrit dans le chapitre : 
« Nettoyage/Maintenance/Stockage »

Une fois le travail terminé et 
pour le transport de l’appareil, 

retirez la fiche de secteur et attendez 
l’arrêt complet de la lame. Vous ris-
queriez sinon de vous blesser.

Tonte avec paillage

Lors de la tonte avec paillage, l’herbe cou-
pée n’est pas récupérée dans un bac de 
ramassage, mais déchiquetée et répartie 
sur la pelouse. Les nutriments contenus 
dans l’herbe coupée sont ainsi décompo-
sés par les organismes vivant dans le sol 
et forment un cycle nutritif. Une pelouse 
paillée doit par conséquent être bien plus 
rarement traitée avec un engrais.

En principe, la pelouse doit être tondue relati-
vement souvent, de sorte que seule une faible 
quantité de paillage reste sur la pelouse.
Le mieux est donc de pailler la pelouse au 
moins une fois par semaine et de régler la 
tondeuse de manière à ce que la pelouse 
ne soit paillée que sur 40 % environ de sa 
hauteur totale. 

Nettoyage/
Maintenance/Stockage

Faites exécuter les travaux 
qui ne sont pas décrits dans 

ce mode d’emploi, par le technicien 
d’un service après-vente disposant 
de notre autorisation. Utilisez seu-
lement des pièces d’origine.

 Si vous manipulez la lame, portez 
des gants.

7. Pour mettre l’appareil en marche, action-
nez la touche de déverrouillage (10) 
et maintenez-la enfoncée pendant que 
vous appuyez sur la touche de démar-
rage (2) dans le sens de la poignée (1).

8. Relâchez la touche de déverrouillage (10). 
9. Pour éteindre l’appareil, relâchez la 

touche de démarrage (2). 

 Après la mise hors tension 
de l’appareil, la lame tourne 
encore pendant quelques 
secondes. Ne touchez pas la 
lame en rotation. Vous pour-
riez vous blesser.

Travailler avec la 
tondeuse à gazon

Un fauchage à intervalles réguliers 
contribue au renforcement de la pousse 
de l’herbe mais fait cependant simultané-
ment dépérir les mauvaises herbes. C’est 
pourquoi après chaque coupe, le gazon 
devient plus dense et que coupé régulière-
ment, il résiste mieux à la charge.
La première coupe s’effectue partir du mois 
d’avril quand la hauteur de l’herbe est de 
70 - 80 mm. Pendant la période de pousse 
principale, le gazon est fauché au moins 
une fois par semaine.
• Poussez la tondeuse à la vitesse d’un 

marcheur en essayant de tondre en 
ligne droite. Pour obtenir une belle 
tonte, les chemins parcourus doivent 
toujours se chevaucher de quelques cen-
timètres. 

• Réglez la profondeur de coupe de telle 
façon que l’appareil ne soit pas sur-
chargé. Dans le cas contraire, le moteur 
peut être endommagé.

• En cas de terrain en pente, travaillez 
toujours transversalement. Soyez parti-
culièrement prudent lorsque vous recu-
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 Avant tous travaux d‘entretien et 
de nettoyage, éteignez l‘appareil, 
retirez la clé de contact (11) et atten-
dez l‘arrêt complet du couteau. Il y a 
un risque de dommages corporels.

Travaux généraux de 
maintenance et de nettoyage

 N’aspergez jamais la ton-
deuse à gazon avec l’eau. 
Danger de choc électrique!

• La spatule de nettoyage (14) vous per-
met de retirer les restes d’herbe sur le 
dessous de la tondeuse, sur la lame et 
autour de la lame. 
Pour cela, basculez prudemment l’appa-
reil sur le côté. 
Il est préférable de nettoyer la tondeuse 
immédiatement après l’utilisation. 

La spatule de nettoyage (14) peut 
être clipsée sur le tube de la ton-

deuse pour être accessible rapidement.
• Conservez l’appareil toujours propre. 

Pour le nettoyage, utilisez une brosse ou 
un chiffon mais aucun produit de net-
toyage ou de solvant.

• Une fois la tonte terminée, avec une 
spatule en bois ou en matière plas-
tique, éliminez les restes de plantes qui 
adhèrent aux parois et aux roues, aux 
buses d’aération et autour de la lame. 
N’utilisez aucun objet dur ou acéré, 
vous pourriez endommager l’appareil.

• Avant chaque utilisation, contrôlez la 
tondeuse à gazon pour détecter les 
manques évidents, les pièces usées ou 
endommagées. Vérifiez que tous les 
écrous,  boulons et vis tiennent bien. 

• Contrôlez les couvercles et les appareil-
lages de protection pour vérifier leur 
bonne tenue et détecter des dommages 
éventuels Echangez ceux-ci s’il y a lieu.

 Changer la lame

Si est la lame est émoussée, il est possible 
de la faire aiguiser dans un atelier spéciali-
sé. Si la lame est endommagée ou présente 
un déséquilibre, elle doit être échangée.

1. Retirez la clé de contact (11) ou la bat-
terie (13) de l‘appareil.

2. Retournez l’appareil. 
3. Utilisez des gants solides et retenez la 

lame (16). Dévissez la vis de lame (17) 
de la broche moteur en tournant dans 
le sens antihoraire à l‘aide d‘une clé 
(largeur de clé 13 mm).

4. Insérez à nouveau la lame en procé-
dant dans le sens inverse. Veillez à ce 
que la lame soit bien positionnée et 
que la vis de lame soit bien serrée.

Stockage

• Rangez la tondeuse en position de sta-
tionnement (P ).

• Conservez l’appareil au sec et en hors 
de la portée des enfants. 

• Faites refroidir le moteur avant que vous 
ne déposiez l’appareil dans un local 
fermé.

• En cas de stockage plus long (par 
exemple, hivernage) retirez l’accumula-
teur de l’appareil.

Nous ne sommes pas responsable des 
dégâts provoqués par nos appareils, si de 
tels dommages sont dus à une réparation 
incorrecte ou l’utilisation de pièces non 
d’origine ou par un usage non conforme 
aux prescriptions.

Elimination et écologie

Enlevez la batterie de l‘appareil et veuil-
lez recycler l‘appareil, les accessoires et 
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l‘emballage dans le respect de l‘environne-
ment. Vous trouverez les consignes de recy-
clage de la batterie dans le mode d‘emploi 
séparé de votre batterie et chargeur.

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

Cet appareil, 
ses accessoires 
et sa ba�erie 
sont recyclables

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FRFR

Le produit est recyclable, est soumis à une 
responsabilité élargie du fabricant et est 
collecté dans le cadre du tri sélectif.

 Portez le carton à un point de recy-
clage.

Directive 2012/19/UE sur les déchets 
d’équipements électriques et électroniques : 
les consommateurs sont légalement tenus 
de recycler, dans le respect de l’environne-
ment, les équipements électriques et élec-
troniques arrivés en fin de vie. Cela permet 
de garantir une valorisation écologique et 
respectueuse des ressources.
Suivant la transposition en droit national, 
vous pouvez disposer des possibilités sui-
vantes :
• Restitution à un point de vente,
• Restitution à un point de collecte officiel,
• Renvoi au fabricant / au distributeur.
Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

 La batterie ne doit pas être jetée 
avec les déchets ménagers, dans 
le feu (risque d‘explosion) ou 
dans l‘eau. Les batteries endom-
magées présentent un risque pour 

l’environnement et pour votre santé 
en cas de fuites de vapeurs ou de 
liquides toxiques.

Éliminez les batteries selon les prescriptions 
locales. Des batteries défectueuses ou usées 
doivent être recyclées conformément à la 
directive 2006/66/CE. Veuillez déposer 
les batteries à un point de collecte pour 
batteries usagées, où elles seront recyclées 
écologiquement. Pour cela, veuillez vous 
adresser à la société de gestion des déchets 
de votre ville ou à notre centre de SAV.
Jetez les batteries lorsqu‘elles sont déchar-
gées. Nous recommandons de recouvrir 
les bornes avec un adhésif afin d‘éviter un 
court-circuit. N‘ouvrez pas la batterie.

• Jetez les déchets de coupe dans le com-
poste et non pas dans les ordures ména-
gères.

Pièces de rechange/
Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de re-
change et des accessoires à l’adresse  

www.grizzlytools.shop

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.
Si vous avez des problèmes lors du pas-
sage de la commande, merci d’utiliser 
le formulaire de contact. Pour toute autre 
question, adressez-vous au ”Service-Center” 
(voir page 51).

Désignation Réf. de commande.
Clé de contact .......................91110235
Ensemble de lames de rechange
(Désignation de lame A2054) ..91110236
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Recherche des pannes

Problème Cause possible Résolution des pannes

L‘appareil ne 
démarre pas

Batterie vide ou pas insérée
Vérifier le niveau de charge de la 
batterie, prévoir, le cas échéant, 
une réparation par un électricien

Touche de déverrouillage (10) ou 
touche de démarrage (2) défectueuse Réparation par le service 

après-vente
Moteur défectueux

Herbe trop haute

Régler sur une hauteur de 
coupe plus haute. Exercer une 
poussée sur la Barre de poi-
gnée afin d’alléger la pression 
sur les roues avant.

Le moteur s‘arrête Blocage par corps étranger Retirer le corps étranger

Les résultats de 
la coupe ne sont 
pas satisfaisants 
ou le moteur ne 
tourne pas cor-
rectement

Hauteur de coupe trop basse Régler la hauteur de coupe  

Lame ( 16) émoussée Faire aiguiser la lame ou la 
changer 

Zone autour de la lame bouchée Nettoyer l‘appareil

Lame ( 16) mal montée Monter la lame correctement 

La lame ne tourne 
pas

Lame ( 16) bloquée par de l’herbe Retirer l’herbe

Vis de la lame ( 17) desserrée Serrer à fond la vis de la lame 
de coupe 

Bruits anormaux, 
Bruits de ferraille 
ou vibrations

Vis de la lame ( 17) desserrée Serrer à fond la vis de la lame 
de coupe 

Lame ( 16) endommagée Echanger la lame 
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Garantie - France

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 
3 ans, valable à compter de la date 
d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformi-
té existant lors de la délivrance. Il répond 
également des défauts de conformité résul-
tant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci 
a été mise à sa charge par le contrat ou a 
été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
-  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques défi-
nies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘interven-
tion de l‘acheteur ou de la mise à disposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
la manière dont celui-ci est apparu soient 



49

BEFR

explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les dom-
mages et les manques éventuellement consta-
tés dès l’achat doivent immédiatement être 
signalés après le déballage. A l’expiration 
du délai de garantie les réparations occa-
sionnelles sont à la charge de l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de 
matériel ou aux défauts de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple  
lame, vis de lame) ou pour des dommages 
affectant les parties fragiles (par exemple 
commutateurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.
Le produit est conçu uniquement pour un 
usage privé et non pour un usage indus-
triel. En cas d’emploi impropre et incorrect, 

de recours à la force et d’interventions 
entreprises et non autorisées par notre suc-
cursale, la garantie prend fin.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie a raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 497664_2204) 
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur la 
plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant 
quelle est la nature du défaut et quand 
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celui-ci s’est produit. Pour éviter des pro-
blèmes d’acceptation et des frais supplé-
mentaires, utilisez absolument seulement 
l’adresse qui vous est donnée. Assurez-
vous que l’expédition ne se fait pas en 
port dû, comme marchandises encom-
brantes, envoi express ou autre taxe 
spéciale. Veuillez renvoyer l’appareil, y 
compris tous les accessoires livrés lors 
de l’achat et prenez toute mesure pour 
avoir un emballage de transport suffi-
samment sûr.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits 
légaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et 
la manière dont celui-ci est apparu soient 
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-

riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication. Cette 
garantie ne s’étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées à une usure normale 
et peuvent être donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple la lame) 
ou pour des dommages affectant les parties 
fragiles (par exemple les commutateurs).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :



51

BEFR

• Tenez vous prêt à présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 497664_2204) 
comme preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indiquant 
quelle est la nature du défaut et quand 
celui-ci s’est produit. Pour éviter des pro-
blèmes d’acceptation et des frais supplé-
mentaires, utilisez absolument seulement 
l’adresse qui vous est donnée. Assurez-
vous que l’expédition ne se fait pas en 
port dû, comme marchandises encom-
brantes, envoi express ou autre taxe 
spéciale. Veuillez renvoyer l’appareil, y 
compris tous les accessoires livrés lors 
de l’achat et prenez toute mesure pour 
avoir un emballage de transport suffi-
samment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exécu-
ter par notre service, des réparations qui ne 
font pas partie de la garantie. Nous vous 
enverrons volontiers un devis estimatif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffisamment affranchis.

Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR  Service France
 Tel.: 0800 919 270
 E-Mail: grizzly@lidl.fr
 IAN 497664_2204

BE  Service Belgique
 Tel.: 0800 120 89
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 497664_2204

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u 
voor een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de productie 
op kwaliteit gecontroleerd en aan een 
eindcontrole onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd. 

De gebruiksaanwijzing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze 

omvat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies 
vertrouwd. Gebruik het product uitsluitend 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Bewaar de 
handleiding goed en overhandig alle 
documenten bij het doorgeven van het 
product mee aan derden.

Gebruik

Het apparaat is uitsluitend bestemd 
voor het mulchmaaien (maaien zonder 
gasopvangbak) van gazons en grasvelden 
in woongebieden. 
Het apparaat is voor het gebruik in de sector 
van doe-het-zelvers bestemd. Dit apparaat is 
niet geschikt voor commercieel gebruik. Bij 
commercieel gebruik vervalt de garantie.
Iedere andere toepassing, die in deze 
handleiding niet uitdrukkelijk toegestaan 
wordt, kan tot beschadigingen aan het 
apparaat leiden en een ernstig gevaar 
voor de gebruiker vormen. Het apparaat 
is voor het gebruik door volwassenen 
bestemd. Kinderen en ook personen, die 
met deze handleiding niet vertrouwd zijn, 
mogen het apparaat niet gebruiken. De 
bediener of gebruiker van het apparaat is 
verantwoordelijk voor ongelukken of schades 

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring .......244
Explosietekening ......................257
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aan andere personen of hun eigendom.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
schade die door onreglementair gebruik of 
verkeerde bediening werd veroorzaakt. 
Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
(Parkside) X 20 V TEAM en kan met accu‘s 
van de reeks (Parkside) X 20 V TEAM 
worden gebruikt. De accu‘s mogen alleen 
met originele laders van de serie (Parkside) 
X 20 V TEAM worden geladen.

Algemene beschrijving

 De belangrijkste functionele 
onderdelen staan op de 
uitklappagina afgebeeld.

Omvang van de levering

Neem het apparaat voorzichtig uit de 
verpakking en controleer of de volgende 
onderdelen volledig zijn:
- Apparaat
- Contactsleutel
- Reinigingsspatel
- Bedieningshandleiding

  De accu‘s en de lader zijn niet 
inbegrepen!

Voer het verpakkingsmateriaal af zoals 
reglementair voorgeschreven.

Overzicht

 1 Greep
 2 Startknop
 3 Wartelmoer
 4 Buis
 5 Vork
 6 Afdekking
 7 Hendel voor maaihoogteverstelling
 8 Behuizing
 9 Apparaatsnoer

 10 Ontgrendelknop
 11 Contactsleutel
 12 Ontgrendelknop
 13 Accu
 14 Reinigingsspatel

 15 Laadstatusindicator
 16 Mes
 17 Mesbout

Functiebeschrijving

De wendbare accu-grasmaaier heeft een 
snijwerktuig dat parallel aan het maaivlak 
draait. Het apparaat is 3-voudig in hoogte 
verstelbaar.  
De werking van de bedieningsonderdelen 
vindt u in onderstaande beschrijving. 

Technische gegevens

Accu-grasmaaier ............. PRMHA 20-Li B2
Nominale spanning U.................. 20 V
Accu-type .......................................Li-ion
Nominaal toerental n0 ............ 6000 min-1

Snoeibreedte/maaicirkel .............220 mm
Snoeihoogte ......................... 30 - 50 mm
Veiligheidsklasse ..............................IPX1
Gewicht .................................... 4,05 kg
Gewicht (incl. accu, 4 Ah) ...... ca. 4,76 kg
Geluidsdrukniveau

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Geluidsvermogensniveau (LWA)
gemeten ........... 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
gewaarborgd ............................ 88 dB 

Vibratie (ah) ....... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Temperatuur .......................... max 50 °C
Laadproces ...........................4 - 40 °C
Bedrijf ............................... -20 - 50 °C
Opslag .................................0 - 45 °C

bij gebruik met Smart-accu’s  
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
Werkfrequentie/

Frequentieband ..... 2400 - 2483,5 MHz
max. zendvermogen ..............≤ 20 dBm
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De aangegeven trillingemissiewaarde werd 
volgens een genormaliseerd testmethode  
gemeten en kan ter vergelijking van een 
stuk elektrisch gereedschap met een 
ander gebruikt worden. De aangegeven 
trillingemissiewaarde kan ook voor een 
inleidende inschatting van de blootstelling 
benut worden.

Waarschuwing:  
De trilemissiewaarde kan tijdens het 

werkelijke gebruik van het elektrische 
werktuig van de vermelde waarde afwijken, 
afhankelijk van de manier waarop het 
elektrisch werktuig wordt gebruikt. Er is de 
noodzaak veiligheidsmaatregelen voor de 
bescherming van de gebruiker vast te 
leggen, die gebaseerd zijn op een 
inschatting van de blootstelling tijdens de 
werkelijke gebruiksomstandigheden (hierbij 
moeten alle onderdelen van de 
bedrijfscyclus in acht worden genomen, bij 
voorbeeld momenten, waarop het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld en die 
momenten waar het is ingeschakeld, maar 
draait zonder belasting).

Geluids- en trilwaarden werden 
vastgesteld in overeenstemming met 
de normen en bepalingen die in de 
conformiteitsverklaring zijn vermeld.

Laadtijd

Het apparaat maakt deel uit van de reeks 
(Parkside) X 20 V TEAM en kan met accu’s 
van de reeks (Parkside) X 20 V TEAM 
worden gebruikt. 
Accu’s van de reeks (Parkside) X 20 V 
TEAM mogen alleen met originele laders 
van de reeks (Parkside) X 20 V TEAM 
worden geladen.

We bevelen u aan dit apparaat uitsluitend 
met volgende accu’s:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

We bevelen u aan deze accu’s met 
volgende laders te laden:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Laadtijd (min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Veiligheidsinstructies

Dit hoofdstuk bevat elementaire 
veiligheidsvoorschriften voor het 
werken met dit apparaat.

 Bij verkeerd gebruik kan dit 
apparaat ernstige verwon-
dingen veroorzaken. Om 
letsels en materiële schade te 
voorkomen, dient u de onder-
staande veiligheidsinstructies 
te lezen en ervoor te zorgen 
dat u alle bedieningselemen-
ten correct kunt gebruiken. 

 Ga altijd achter de machine 
staan en houd de handgreep 
met beide handen vast wan-
neer deze in gebruik is.

Als zich tijdens het gebruik een 
ongeval of storing voordoet, 
schakel het toestel dan onmiddellijk 
uit. Verzorg verwondingen op 
een gepaste manier of raadpleeg 
een arts. Raadpleeg in geval van 
storingen het hoofdstuk “Problemen 
oplossen” of neem contact op met 
ons servicecenter.

Symbolen en pictogrammen

Symbolen op het apparaat:

 Let op!

 Lees zorgvuldig de 
gebruiksaanwijzing door.

 Gevaar voor elektrische schok!

 Letselgevaar door 
weggeslingerde onderdelen

 Houd omstaanders uit de 
buurt van het apparaat

 Opgepast – scherpe 
snoeimessen! Voeten en 
handen op een veilige 
afstand houden. Gevaar 
voor verwondingen!

 Motor uitschakelen en 
contactsleutel uittrekken 
vóór instellings- of 
reinigingswerkzaamheden.

 Opgelet! Naloop van het 
mes van de grasmaaier.

 Vermelding van het 
geluidsniveau LWA in dB.

 Elektrische apparaten horen 
niet thuis bij huisvuil.

 Stel het apparaat niet bloot 
aan vocht.   

 Draag oogbescherming.
 Draag gehoorbescherming.

220 mm

 Maaicirkel

Gelijkstroom

P Parkeerpositie

Bedieningspositie

Parkeer- en 
bedieningsplaatsen

Dit apparaat maakt 
deel uit van X 20 V 
TEAM.
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Symbolen in de 
gebruiksaanwijzing:

 Gevaarsymbool met 
informatie over de preventie 
van personen- of zaakschade.

 Gebodsteken met informatie 
over de preventie van schade.

 Draag bij de omgang met 
het mes handschoenen.

 Aanduidingsteken met 
informatie over hoe u 
het apparaat beter kunt 
gebruiken.

Algemene 
veiligheidsinstructies

Kinderen en personen met vermin-
derde fysieke, zintuiglijke of men-
tale capaciteiten of gebrek aan 
ervaring en kennis of personen 
die niet vertrouwd zijn met de in-
structies voor het bedienen van de 
machine, mogen de machine niet 
gebruiken.  
Kinderen mogen niet in de buurt 
van het apparaat komen wanneer 
het in werking is.
Kinderen mogen niet met het appa-
raat spelen. 
Reiniging of gebruikersonderhoud 
mogen niet door kinderen worden 
verricht.
Het apparaat mag niet worden ge-
bruikt op een hoogte van meer dan 
2000 m.

 BELANGRIJK  
LEES ZORGVULDIG DE GE-
BRUIKSAANWIJZING.  
GEBRUIKSAANWIJZING BE-
WAREN VOOR TOEKOMSTI-
GE NASLAG.

Instructies voor veilig gebruik

 Training
a) Lees zorgvuldig de gebruiks-

aanwijzing. Maak u vertrouwd 
met alle bedieningselementen 
en met het juiste gebruik van de 
machine.

b) Laat het apparaat nooit ge-
bruiken door personen die niet 
bekend zijn met deze instructies 
of door kinderen. De plaatselijke 
wet- of regelgeving legt mogelijk 
een minimumleeftijd voor gebrui-
kers op.

c) De exploitant of gebruiker is 
verantwoordelijk voor ongeval-
len of gevaren voor andere per-
sonen of hun eigendom.

d) Gebruik de grasmaaier nooit 
wanneer er andere mensen, 
vooral kinderen, of huisdieren in 
de buurt zijn.

 Voorbereidende maatregelen
a) Inspecteer regelmatig het gebied 

waar de machine wordt gebruikt 
en verwijder alle stenen, takken 
en twijgen, draden, botten en 
andere vreemde voorwerpen.

b) Inspecteer de machine regelma-
tig visueel om er zeker van te 
zijn dat het blad niet versleten 
of beschadigd is. 
Om een onevenwichtige be-
lasting te voorkomen, moeten 
beschadigde of versleten mes-
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sen en bevestigingsbouten altijd 
set per set worden vervangen. 
Versleten of beschadigde aan-
wijzingsborden moeten worden 
vervangen.

c) Draag altijd stevige schoenen en 
een lange broek wanneer u de 
machine bedient. Gebruik de 
machine nooit op blote voeten 
of met lichte sandalen. Draag 
geen loszittende kleding of kle-
ding met loshangende snoeren 
of riemen.

Bedrijf

 Algemeen
a) Houd handen of voeten uit de 

buurt van draaiende onderdelen. 
b) Til of vervoer de machine nooit 

als de motor draait.
c) Neem de accu uit het apparaat:

- telkens wanneer u de gras-
maaier alleen achterlaat;

- voordat u blokkeringen verwij-
dert;

- voordat u controles en reini-
gings- of andere werkzaamhe-
den aan de machine uitvoert.

- wanneer het apparaat tegen 
een vreemd voorwerp stoot. 
Controleer de grasmaaier op 
schade en verricht de noodza-
kelijke reparaties voordat u de 
grasmaaier opnieuw start en 
gebruikt.

d) Als het apparaat ongewone ge-
luiden maakt of abnormaal trilt, 
schakel het dan onmiddellijk uit 
en laat het leeglopen. 
Verwijder de accu uit de machi-
ne en voer de volgende stappen 
uit voordat u de machine weer 
inschakelt en gebruikt:

- Controleer de machine op 
schade;

- vervang of repareer bescha-
digde onderdelen;

- controleer of er onderdelen 
los zitten en zet deze indien 
nodig vast.

 Bijkomend, bij gebruik van 
de handbediening

a) Gebruik de grasmaaier uitslui-
tend bij daglicht of bij een goe-
de kunstmatige verlichting.

b) Vermijd het gebruik van de ma-
chine wanneer het gras nat is.

c) Bedien de machine niet als u 
geen gesloten schoeisel draagt. 
Draag altijd stevige schoenen 
en een lange broek.

d) Zorg altijd voor een goede 
stand op hellingen.

e) Ga altijd uiterst voorzichtig te 
werk wanneer u de grasmaaier 
omkeert of naar u toe trekt.

f) Start de motor altijd volgens de 
instructies en zorg ervoor dat 
de voeten op voldoende afstand 
van het blad staan.

g) Leid de machine alleen stapvoets. 
h) Maai dwars op de helling, 

nooit omhoog of omlaag. 
i) Ga altijd uiterst voorzichtig te 

werk wanneer u op een helling 
de maairichting verandert. 

j) Maai niet op te steile hellingen. 
k) Zet het (de) snijmes(sen) stop 

wanneer de grasmaaier moet 
gekanteld worden om het over 
een andere ondergrond dan 
gras te transporteren en wanneer 
u de grasmaaier naar en van het 
te maaien gebied verplaatst. 

l) Bij het starten van de motor 
mag de grasmaaier niet gekan-
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teld worden, tenzij het nood-
zakelijk is om de grasmaaier 
tijdens het proces op te tillen. In 
dat geval kantelt u hem slechts 
zover als absoluut noodzakelijk 
is en tilt u alleen die kant om-
hoog die weg van u wijst. 

m) Leg uw handen of voeten nooit 
op of onder draaiende delen. 
Blijf altijd uit de buurt van de uit-
worp-opening. 

n) Hef of draag de grasmaaier 
nooit terwijl de motor nog draait. 

o) Gebruik de grasmaaier nooit 
als de veiligheidsvoorzieningen 
of veiligheidsroosters bescha-
digd zijn of als veiligheidsvoor-
zieningen zoals het keerschot 
en/of de grasopvangbak niet 
gemonteerd zijn. 

p) Start de motor niet, wanneer u 
voor het uitworpkanaal staat. 

q) Ga tijdens het gebruik altijd 
achter de grasmaaier staan.

r) Wanneer u de grasmaaier 
parkeert, zet hem dan in de 
parkeerstand P en verwijder de 
accu uit de grasmaaier.

Onderhoud en opslag

a) Zorg ervoor dat alle moeren, 
bouten en schroeven vastzitten, 
zodat de machine in veilige 
staat verkeert.

b) Vervang versleten of beschadigde 
onderdelen voor de veiligheid.

c) Let er bij het vervangen van 
snijgereedschap op dat alleen 
gereedschap van het juiste type 
wordt gebruikt.

d) Zorg ervoor dat de accu’s wor-
den opgeladen met de juiste, 
door de fabrikant aanbevolen 

lader. Onjuist gebruik kan leiden 
tot elektrische schokken, overver-
hitting of lekkage van bijtende 
vloeistoffen uit de accu.

e) In geval van lekkage van elek-
trolyten, spoelen met water/
neutralisator en in geval van 
contact met de ogen enz. een 
arts raadplegen.

f) Het onderhoud van de machine 
moet worden uitgevoerd volgens 
de instructies van de fabrikant.

g) Houd er rekening mee dat bij 
machines met meerdere messen 
de beweging van het ene mes 
kan leiden tot het draaien van 
de andere messen. 

h) Let er bij het instellen van de 
machine op dat uw vingers niet 
gekneld raken tussen de bewe-
gende snijmessen en de vaste 
onderdelen van de machine. 

i) Laat de motor afkoelen, vóór u 
de machine stopt. 

j) Let er bij het onderhoud van de 
snijmessen op dat deze zelfs bij 
uitgeschakelde spanningsbron 
in beweging kunnen komen. 

k) Vervang om veiligheidsredenen 
versleten of beschadigde onder-
delen. Gebruik uitsluitend origi-
nele onderdelen en toebehoren.

Neem de veiligheids- en 
acculaadinstructies in acht die 

vermeld staan in de 
gebruiksaanwijzing van uw accu en 
van de lader van de reeks (Parkside) 
X 20 V TEAM. Een gedetailleerde 
beschrijving van het laadproces en 
andere informatie vindt u in de 
aparte gebruiksaanwijzing ervan.
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Stel de accu niet bloot aan 
extreme omstandigheden zo-

als hitte en schokken. Er bestaat 
een risico op verwondingen door 
lekkende elektrolytoplossing! Bij 
oog- of huidcontact de aangetaste 
plekken met water of neutralisator 
afspoelen en een arts raadplegen.  

Gebruik geen niet-oplaadba-
re accu’s.

Plaats de accu in het toestel 
zoals beschreven in het 

hoofdstuk “De accu plaatsen/ver-
wijderen” om te voorkomen dat de 
accu verkeerd wordt geplaatst wat 
betreft de polariteit.

Montage

Montage buis en handgreep

1. Zet de buis (4) op de vork (5) op de 
behuizing (8). 
De nok op de buis moet in de groef 
van de schroefdraad worden gestoken. 
Zorg ervoor dat het apparaatsnoer (9) 
niet geplet wordt.

2. Schroef de wartelmoer (3) met de hand 
vast.

3. Zet de buis met handgreep (1) op de 
buis (4). 
De nok op de buis moet in de groef 
van de schroefdraad worden gestoken. 
Zorg ervoor dat het apparaatsnoer (9) 
niet geplet wordt.

4. Schroef de wartelmoer (3) met de hand 
vast.

Bediening

 Instellingen aan de maaier 
mogen alleen worden 
uitgevoerd als de motor is 
uitgeschakeld en het mes niet 
meer beweegt. Er bestaat 
gevaar voor lichamelijke 
letsels.

 Schakel het apparaat uit, trek de 
contactsleutel (11) uit en wacht de 
stilstand van het mes af. 

Snoeihoogte instellen

Het apparaat heeft 3 posities voor het 
instellen van de snoeihoogten

 3 - 50 mm - grote snoeihoogte
 2 - 40 mm - gemiddelde snoeihoogte
 1 - 30 mm - geringe Schnitthöhe

1. Druk de hendel van de 
maaihoogteregeling (7) weg van het 
apparaat. 

2. Stel de gewenste maaihoogte in.
3. Plaats de hendel van de 

maaihoogteregeleing (7) weer tegen 
de machine.

De correcte snoeihoogte bedraagt bij een 
siergazon ongeveer 25 - 45 mm, bij een 
nuttig gazon ongeveer 45 - 65 mm.

 Om voor de eerste keer in het 
seizoen te snoeien, dient een hoge 
snoeihoogte gekozen te worden.

 Neem de bescherming tegen 
lawaaihinder en lokale 
voorschriften in acht. 
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 Accu aanbrengen/
verwijderen

 Schakel het apparaat uit, trek de 
contactsleutel uit (11) en wacht tot 
het mes tot stilstand is gekomen. Er 
bestaat een risico op lichamelijk 
letsel.

1. Til het deksel (6) op de behuizing van 
het apparaat.

2. Om de accu (13) in het apparaat te 
plaatsen, schuift u de accu langs de 
geleiderail in het apparaat. Het klikt 
hoorbaar vast.

2. Om de accu (13) uit het apparaat te 
nemen, drukt u de ontgrendeltoetsen (12) 
aan de accu in en trekt u de accu uit.

 Laadtoestand van de 
accu controleren

De laadindicator (15) geeft de laadtoe-
stand van de accu (13) aan.

•  De laadtoestand van de accu wordt 
aangeduid door de betreffende LED-
lamp, die begint te branden wanneer 
het apparaat in werking is. Houd hier-
voor de startknop (2) ingedrukt.

rood-geel-groen => Accu volledig geladen
rood-geel => Accu ongeveer voor de helft 
geladen
rood => Accu moet worden geladen

 Lees voor meer informatie over de 
accu en de lader de gebruiksaanwij-
zing van uw (Parkside) X 20 V Team 
serie accu.

In- en uitschakelen

Als de handgreep (1) in de 
parkeerstand (P -stand) staat 
of plat op de grond ligt, kan 
het apparaat niet worden 
gestart. Als het apparaat in 

werking is en de hendel (1) in één van de 
twee standen wordt gezet, schakelt het 
apparaat uit. Om opnieuw te starten, zet u 
de hendel (1) in de werkstand en voert u de 
hieronder beschreven startprocedure uit 
vanaf punt 6.

1. Plaats de maaier op een vlakke 
ondergrond en zorg ervoor dat de 
eenheid geen voorwerpen raakt 
voordat u hem inschakelt.

2. Til het deksel (6) op de behuizing van 
het apparaat. 

3. Schuif de geladen accu (13) langs de 
geleidingsrail in het apparaat. Hij klikt 
hoorbaar vast.

4. Steek de contactsleutel (11) in de 
daarvoor bestemde opening.

5. Draai de contactsleutel (11) om . 
6. Neem de handgreep (1) in de hand 

en vouw hem naar u toe om de vork 
(5) van de parkeerstand (P ) in de 
werkstand te zetten. 

De posities zijn aangegeven op de 
behuizing (8) naast de vork (5)

7. Om in te schakelen houdt u de 
ontgrendelknop (10) ingedrukt terwijl u 
de startknop (2) naar de handgreep (1) 
drukt.

8. Laat de ontgrendelingtoets (10) los. 
9. Om uit te schakelen, laat u de 

startknop (2) los. 
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 Na het uitschakelen van het 
apparaat draait het mes 
nog enkele seconden lang. 
Raak het draaiende mes niet 
aan. Er bestaat gevaar voor 
lichamelijke letsels.

Werken met de grasmaaier

Het regelmatige maaien zet de grasplant 
tot een versterkte bladvorming aan, maar 
laat tegelijkertijd onkruidplanten afsterven. 
Daarom wordt het gazon telkens nadat er 
gemaaid werd dichter en ontstaat er een 
gelijkmatig belastbaar gazon.
De eerste snoeibeurt vindt plaats ongeveer 
vanaf april bij een groeihoogte van 
70 - 80 mm. In de hoofdvegetatietijd wordt 
het gazon minstens één keer per week 
gemaaid. 

• Leid het apparaat stapvoets in zo 
recht mogelijke banen. Om volledig te 
maaien, dienen de banen zich altijd 
enkele centimeters te overlappen. 

• Stel de snoeidiepte zodanig in, dat het 
apparaat niet overbelast wordt. In het 
andere geval kan de motor beschadigd 
worden.

• Werk op hellingen altijd dwars op 
de helling. Wees uiterst voorzichtig 
wanneer u achteruitstapt en het 
apparaat voorttrekt.

• Reinig het apparaat telkens na 
gebruik zoals in hoofdstuk „Reiniging, 
onderhoud, opslag“ beschreven.

 Schakel na het werk en voor 
het transport het apparaat 
uit, trek de netstekker uit en 
wacht de stilstand van het 
mes af. Er bestaat gevaar 
voor lichamelijke letsels.

Mulchmaaien

Bij mulchmaaien wordt het gemaaide gras 
niet opgevangen in een opvangbak, maar 
versnipperd en over het gazon verspreid. 
De voedingsstoffen in het maaisel worden 
afgebroken door bodemorganismen en 
vormen een voedingscyclus. Een gemulcht 
gazon hoeft daarom veel minder vaak te 
worden bemest.

In principe moet het gazon relatief vaak 
worden gemaaid, zodat er slechts kleine 
hoeveelheden mulch op het gazon 
achterblijven.
Het is daarom het beste om het gazon 
minstens één keer per week te mulchen 
en de maaier zo af te stellen dat slechts 
ongeveer 40% van de totale hoogte van 
het gazon gemulcht wordt. 

Reiniging/onderhoud/
opslag

 Laat werkzaamheden, die 
niet in deze handleiding 
beschreven zijn, door een 
door ons gemachtigde 
klantenserviceafdeling 
doorvoeren. Gebruik 
uitsluitend originele 
onderdelen. 

 Draag bij de omgang met het mes 
handschoenen.

 Schakel vóór alle onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden het 
apparaat uit, trek de contactsleutel 
(11) uit en wacht de stilstand van 
het mes af. Er bestaat gevaar voor 
lichamelijke letsels.
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Algemene reinigings- en 
onderhoudswerkzaamheden

 Spuit de grasmaaier niet met 
water schoon. Gevaar voor 
elektrische schokken.

• Gebruik de reinigingsspatel (14) om 
grasresten van de onderkant van de 
maaier op het mes en rond het mes te 
verwijderen. 
Leg het apparaat daartoe voorzichtig 
op zijn kant. 
U kunt de maaier het beste direct na 
gebruik schoonmaken. 

De reinigingsspatel (14) kan aan 
de buis van de maaier worden 

geklemd voor snelle toegang.
• Houd het apparaat steeds netjes. 

Gebruik voor de reiniging een vorstel 
of een doek, maar geen reinigings- c.q. 
oplosmiddelen. 

• Verwijder na het maaien vastklevende 
plantenresten met een stuk hout 
of plastic van de wielen, de 
ventilatieopeningn en het bereik van de 
messen. Gebruik geen harde of puntige 
voorwerpen, ze ouden het apparaat 
kunnen beschadigen.

• Controleer de grasmaaier telkens 
vóór gebruik op klaarblijkelijke 
tekortkomingen, zoals losse, versleten 
of beschadigde onderdelen. Ga de 
vaste zitting van alle moeren, bouten en 
schroeven na.

• Controleer afdekkingen en 
beschermingsinrichtingen op 
beschadigingen en een correcte zitting. 
Wissel deze eventueel uit.

 Mes uitwisselen

Als het mes stomp is, kan het door een 
gespecialiseerde werkplaats bijgeslepen 

worden. Als het mes beschadigd is of een 
onbalans vertoont, moet het gewisseld 
worden.

1. Trek de contactsleutel (11) uit of 
verwijder de accu (13) uit het apparaat.

2. Draai het apparaat om. 
3. Doe stevige handschoenen aan en 

houd het mes (16) vast. Draai de 
mesbout (17) tegen de klok in met 
behulp van een schroevendraaier 
(sleutelwijdte 13) los van de motoras.

4. Installeer het mes weer in omgekeerde 
volgorde. Zorg ervoor dat het 
mes correct is geplaatst en dat de 
messchroef is aangedraaid.

Opslag

• Zet de maaier in de parkeerstand (P ).
• Bewaar het apparaat droog en buiten 

het bereik van kinderen. 
• Laat de motor afkoelen voordat u het 

apparaat in gesloten ruimten wegzet.
• Neem de accu vóór een langer 

durende opslag (bijvoorbeeld 
overwintering) uit het apparaat.

Wij zijn niet aansprakelijk voor door 
onze apparaten teweeggebrachte 
beschadigingen, voor zover deze door 
een onoordeelkundige reparatie of door 
het gebruik van niet-originele onderdelen 
c.q. door een niet-doelmatig gebruik 
veroorzaakt worden.

Berging en milieu

Neem de accu uit het apparaat en 
lever het apparaat, toebehoren en de 
verpakking in voor een milieuvriendelijke 
recycling. Instructies voor verwijdering van 
de accu vindt u in de aparte handleiding 
voor uw accu en lader.
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 Machines horen niet thuis in het 
huisafval.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende 
afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur: Consumenten zijn wettelijk 
verplicht elektrische en elektronische 
apparatuur aan het eind van de levensduur 
op milieuvriendelijke wijze te recyclen. 
Op die manier wordt milieuvriendelijke 
en grondstofbesparende recycling 
gewaarborgd.
Afhankelijk van de omzetting in nationaal 
recht, hebt u de volgende mogelijkheden:
• retourneren naar een verkooppunt,
• aan een officieel inzamelpunt inleveren,
• retourneren naar de fabrikant/

distributeur.
Dit is niet van toepassing op accessoires 
die bij oude apparaten zijn gevoegd 
en hulpmiddelen zonder elektrische 
bestanddelen.

 Werp de accu niet bij het huisvuil, 
in het vuur (ontploffingsgevaar) of 
in het water. Beschadigde accu‘s 
kunnen het milieu en uw gezond-
heid schaden als er giftige dampen 
of vloeistoffen ontsnappen.

Voer accu‘s af volgens de plaatselijke 
voorschriften. Defecte of gebruikte accu‘s 
moeten volgens richtlijn 
2006/66/EG gerecycled worden. Breng 
accu‘s binnen bij een inzamelpunt voor 
oude accu‘s, waar ze voor milieuvrien-
delijke recyclage worden verwerkt. Vraag 
hiervoor raad bij uw plaatselijke afval-
maatschappij of bij ons servicecenter.
Voer accu‘s in ontladen toestand af. We 
raden aan om de polen af te dekken met 
tape ter bescherming tegen kortsluiting. 
Open de accu niet.

• Gooi gemaaid gras niet in de vuilnisbak 
maar gooi het bij de compost of verdeel 
het als een laag mulch onder struiken 
en bomen.

Vervangstukken

Reserveonderdelen en accessoires 
verkrijgt u op www.grizzlytools.shop

Ondervindt u problemen bij het orderproces, 
gebruik dan het contactformulier. 
Bij andere vragen neemt u contact op met 
het “Service-Center” (zie pag. 65).

Benaming Bestelnr.
Contactsleutel ........................91110235
Reservemes-set
(mesbenaming A2054) ...........91110236

Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, te 
rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven 
garantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum van 
aankoop. Gelieve de originele kassabon 
goed te bewaren. Dit document wordt als 
bewijs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit 
product, een materiaal- of fabricagefout 
voordoet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
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voorop dat binnen de termijn van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewijs van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krijgt u het gerepareerde of een 
nieuw product terug. Met herstelling of 
uitwisseling van het product begint er geen 
nieuwe garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de 
garantievergoeding niet verlengd. Dit 
geldt ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bij de aankoop 
bestaande beschadigingen en gebreken 
moeten onmiddellijk na het uitpakken 
gemeld worden. Na het verstrijken van 
de garantieperiode tot stand komende 
reparaties worden tegen verplichte 
betaling van de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte 
kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig 
geproduceerd en vóór aflevering 
nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor 
materiaal- of fabricagefouten. Deze 
garantie is niet van toepassing op 
productonderdelen, die aan een normale 
slijtage blootgesteld zijn en daarom als 
aan slijtage onderhevige onderdelen 
beschouwd kunnen worden (b.v. mes, 
mesbout) of op beschadigingen aan 
breekbare onderdelen (b.v. schakelaars).
Deze garantie valt weg wanneer het 
product beschadigd, niet oordeelkundig 
gebruikt of niet onderhouden werd. Voor 
een vakkundig gebruik van het product 

dienen alle in de gebruiksaanwijzing 
vermelde aanwijzingen nauwgezet in acht 
genomen te worden. Gebruiksdoeleinden 
en handelingen, die in de 
gebruiksaanwijzing afgeraden worden of 
waarvoor gewaarschuwd wordt, dienen 
onvoorwaardelijk vermeden te worden.
Het product is uitsluitend voor het 
privé- en niet voor het commerciële 
gebruik bestemd. Bij een verkeerde 
of onoordeelkundige behandeling, 
toepassing van geweld en bij ingrepen, 
die niet door het door ons geautoriseerde 
servicefiliaal doorgevoerd werden, valt de 
garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen 
gevolg te geven om een snelle 
behandeling van uw verzoek te 
garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het identificatienummer 
(IAN 497664_2204) als bewijs van de 
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het 
typeplaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per 
e-mail. U krijgt dan bijkomende 
informatie over de afhandeling van uw 
klacht.

• Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze 
klantenservice, mits toevoeging van het 
bewijs van aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeelde 
serviceadres zenden. Om problemen 
bij de acceptatie en extra kosten te 
vermijden, maakt u onvoorwaardelijk 
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uitsluitend gebruik van het adres, dat 
u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswijze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat 
met inbegrip van alle bij de aankoop 
bijgeleverde accessoires in te zenden 
en voor een voldoende veilige 
transportverpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door ons 
servicefiliaal laten doorvoeren. Zij maakt 
graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten 
behandelen, die voldoende verpakt en 
gefrankeerd ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwijzing op het defect naar 
ons servicefiliaal te zenden. 
Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale 
verzendingswijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte 
ingezonden apparaten voeren wij gratis 
door.

Service-Center

NL   Service Nederland 
Tel.: 0800 0249 630  
E-Mail: grizzly@lidl.nl 
IAN 497664_2204

BE   Service België 
Tel.: 0800 120 89 
E-Mail: grizzly@lidl.be 
IAN 497664_2204

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer 
in eerste instantie het hoger vermelde 
servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Duitsland
www.grizzlytools.de
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Foutmeldingen

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Apparaat start nie

Accu ontladen Accu laden  
(zie „Laadprocédé“)

Accu niet aangebracht Accu aanbrengen  
(zie „Bediening“)

Ontgrendelingsknop (10) of 
startknop (2) defect Reparatie door servicecenter
Motor defect

Gras te lang
Grotere maaihoogte instellen. 
Met een druk op de grijpstang 
de voorwielen lichtjes optillen.

Motor wordt 
uitgeschakeld

Blokkering door vreemde 
voorwerpen Vreemd voorwerp verwijderen

Resultaat van het werk 
niet bevredigend of 
motor werkt moeilijk

Gras te kort of te hoog Snoeihoogte wijzigen 

Mes ( 16) stomp Mes op laten scherpen of uit-
wisselen 

Uitwerpkanaal verstopt Gras verwijderen

Mes ( 16) niet correct 
gemonteerd Mes correct monteren 

Mes roteert niet

Mes ( 16) door gras 
geblokkeerd Gras verwijderen

Messchroef ( 17) los Messchroef vast aandraaien 

Abnormale geluiden, 
gerammel of trillingen

Messchroef ( 17) los Messchroef vast aandraaien 

Mes ( 16) beschadigdt Mes vervangen 
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Wstęp

Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. 
Zdecydowali się Państwo na zakup warto-
ściowego produktu. Niniejsze urządzenie 
sprawdzono w trakcie produkcji pod ką-
tem jakości, a także dokonano jego kontro-
li ostatecznej. W ten sposób zapewniona 
jest jego sprawność. 

Instrukcja obsługi jest częścią 
składową produktu. Zawiera ona 

ważne wskazówki dotyczące bezpieczeń-
stwa, eksploatacji i utylizacji. Przed rozpo-
częciem użytkowania  produktu należy się 
zapoznać ze wszystkimi wskazówkami do-
tyczącymi obsługi i bezpieczeństwa. Pro-
dukt należy użytkować tylko zgodnie z 
opisem i podanym przeznaczeniem. In-
strukcję należy przechowywać starannie, a 
w przypadku przekazania produktu oso-
bom trzecim należy dostarczyć nabywcy 
kompletną dokumentację.

Przeznaczenie

Urządzenie jest przeznaczone tylko do 
mulczowania (koszenie bez kosza na 
trawę) przydomowych trawników i traw.  
Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
prywatnego.  To urządzenie nie jest prze-
znaczone do zastosowania komercyjnego. 
W przypadku użytkowania komercyjnego 
wygasają prawa z tytułu gwarancji.
Każde inne zastosowanie, które nie zosta-
ło dozwolone w jednoznaczny sposób, 
może prowadzić do uszkodzeń urządze-
nia i stanowić poważne zagrożenie dla 
użytkownika. Urządzenie jest przezna-
czone wyłącznie do użytku przez osoby 
dorosłe. Dzieciom oraz osobom, które się 
nie zaznajomiły z niniejszą instrukcją, 
urządzenia nie wolno eksploatować. Eks-
ploatacja urządzenia w deszczu i wilgot-

Tłumaczenie oryginalnej 
deklaracji zgodności WE ..........245
Rysunek samorozwijający ........257



68

PL

nym otoczeniu jest zabroniona. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności cywilnej za 
szkody, które są powodowane ze względu 
na użycie niezgodne z przeznaczeniem i 
nieprawidłową obsługę. 
Urządzenie jest częścią serii (Parkside) 
X 20 V TEAM i może być zasilane za 
pomocą akumulatorów serii (Parkside) 
X 20 V Team. Akumulatory można łado-
wać tylko za pomocą ładowarek z serii 
(Parkside) X 20 V TEAM.

Opis ogólny

 Ilustracja z najważniejszymi 
elementami funkcyjnymi znaj-
duje się na rozkładanej stronie.

Zawartość opakowania

Ostrożnie wyjmij urządzenie z opakowa-
nia i sprawdź, czy w opakowaniu znajdu-
ją się wszystkie wymienione niżej części:
- Urządzenie
- Kluczyk stykowy
- Szpachelka do czyszczenia
- instrukcja obsługi

  Akumulator i ładowarka nie są 
zawarte w zakresie dostawy!

Materiały opakowaniowe usuń zgodnie z 
przepisami.

Przegląd

 1 Rękojeść
 2 Przycisk Start
 3 Nakrętka nasadowa
 4 Rurka
 5 Widełki
 6 Osłona
 7 Dźwignia regulacji wysokości 

koszenia

 8 Obudowa
 9 Kabel urządzenia
 10 Przycisk zwalniający
 11 Kluczyk stykowy
 12 Przycisk zwalniający
 13 Akumulator
 14 Szpachelka do czyszczenia

 15 Wskaźnik stanu naładowania
 16 Nóż
 17 Śruba mocująca nóż

Opis działania

Zwrotna kosiarka do trawy z akumulato-
rem posiada narzędzie tnące obracające 
się równolegle do płaszczyzny koszenia. 
Urządzenie posiada 3 stopniową regula-
cję wysokości.  
Funkcje elementów urządzenia są podane 
w poniższym opisie.

Dane techniczne

Akumulatorowa kosiarka . PRMHA 20-Li B2
Napięcie obliczeniowe U ............ 20 V
Typ akumulatora ................ litowo-jonowy
Znamionowa prędkość
obrotowa n ............................ 6000 min-1

Okrąg cięcia/promień koszenia ...220 mm
Wysokość koszenia ............... 30 - 50 mm
Rodzaj ochrony ................................IPX1
Waga m ................................... 4,05 kg
Waga 

(z akumulatorem 4 Ah) ....... ok. 4,76 kg
Poziom ciśnienia akustycznego

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Poziom mocy ciśnienia akustycznego (LWA)

zmierzony ........ 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
gwarantowany .......................... 88 dB 

Wibracje (ah)..... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Ładowanie ............................4 - 40 °C
Praca ................................. -20 - 50 °C
Przechowywanie ....................0 - 45 °C
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w przypadku korzystania z akumula-
torów Smart (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)

Częstotliwość robocza/Pasmo 
częstotliwości ....... 2400 - 2483,5 MHz
Maks. moc nadawania ..........≤ 20 dBm

Podana wartość emisji drgań została zmie-
rzona metodą znormalizowaną i może być 
wykorzystywana do porównań urządzenia 
elektrycznego z innymi urządzeniami.
Podana wartość emisji drgań może też 
służyć do szacunkowej oceny stopnia eks-
pozycji użytkownika na drgania.

Ostrzeżenie: Wartość emisji 
drgań może się różnić w czasie ko-

rzystania z urządzenia od podanej warto-
ści, jest to zależne od sposobu używania 
urządzenia.
Proszę spróbować maksymalnie ograni-
czyć narażenie na wibracje. Przykładowy-
mi sposobami zmniejszenia narażenia na 
wibracje jest noszenie rękawic w trakcie 
pracy z narzędziem i ograniczenie cza-
su pracy. Należy przy tym uwzględnić 
wszystkie elementy cyklu eksploatacji (na 
przykład czas, w którym elektronarzędzie 

jest wyłączone, oraz czas, w których jest 
ono wprawdzie włączone, ale pracuje 
bez obciążenia).

Parametry akustyki i wibracji zostały okre-
ślone zgodnie z normami wymienionymi w 
Deklaracji Producenta.

Czas ładowania

Urządzenie jest częścią serii (Parkside) 
X 20 V TEAM i może być zasilane za po-
mocą akumulatorów serii (Parkside) X 20 V 
TEAM. 
Akumulatory serii (Parkside) X 20 V TEAM 
można ładować tylko za pomocą ładowa-
rek z serii (Parkside) X 20 V TEAM.

Zalecamy użytkowanie urządzenia wy-
łącznie z następującymi akumulatorami:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Zalecamy ładowanie akumulatorów za po-
mocą następujących ładowarek:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Czas ładowania 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Wskazówki 
bezpieczeństwa
W tym punkcie opisano podstawo-
we przepisy bezpieczeństwa pod-
czas pracy z urządzeniem.

 W przypadku niewłaściwe-
go użycia urządzenie może 
spowodować poważne ob-
rażenia ciała. Aby uniknąć 
urazów ciała i szkód mate-
rialnych, proszę przeczytać i 
bezwzględnie przestrzegać 
poniższych instrukcji bez-
pieczeństwa i dokładnie 
zapoznać się ze wszystkimi 
elementami obsługi. 

 Podczas pracy zawsze stać 
za maszyną i trzymać 
uchwyt obiema rękami.

W razie wypadku lub usterki w 
trakcie pracy urządzenie należy 
natychmiast wyłączyć. Należy 
prawidłowo opatrzyć urazy lub 
udać się do lekarza. W celu 
usunięcia usterki proszę przeczytać 
rozdział „Wyszukiwanie błędów“ 
lub skontaktować się z naszym 
działem serwisowym.

Symbole i piktogramy

Symbole na urządzeniu:

 Uwaga!

 Proszę uważnie przeczytać 
instrukcję obsługi.

 Niebezpieczeństwo poraże-
nia prądem elektrycznym!

 Niebezpieczeństwo obrażeń 
spowodowanych przez 
wyrzucane części

 Osoby postronne trzymaj z 
dala od urządzenia

 Ostrożnie - ostre noże! 
Trzymać z daleka ręce i 
nogi. Niebezpieczeństwo 
doznania obrażeń ciała!

 Przed wykonaniem regulacji 
lub czyszczenia wyłączyć sil-
nik i wyjąć kluczyk startowy.

 Uwaga! Wybieg noża 
tnącego.

 Informacje odnośnie pozio-
mu mocy akustycznej  
LWA in dB.

 Urządzeń elektrycznych nie 
należy wyrzucać wraz z od-
padami i śmieciami z gospo-
darstw domowych

 Nie wystawiaj urządzenia 
na działanie wilgoci i wody.  

 Noś ochronę oczu. 
Noś ochronniki słuchu.

220 mm

 Promień koszenia

Prąd stały

P Położenie postojowe

Położenie robocze
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Pozycje spoczynkowe i 
robocze

Niniejsze urządzenie 
należy do serii 
X 20 V TEAM.

Symbole w instrukcji obsługi:

 Symbol niebezpieczeństwa 
z informacjami na temat 
ochrony osób i zapobiegania 
szkodom materialnym.

 Znak nakazu z informacjami 
na temat zapobiegania 
szkodom.

 W trakcie manipulowania no-
żem należy nosić rękawice.

 Znak informacyjny ze wska-
zówkami ułatwiającymi po-
sługiwanie się urządzeniem.

Ogólne wskazówki 
bezpieczeństwa

Dzieci lub osoby z ograniczoną 
sprawnością fizyczną, czuciową 
lub umysłową lub posiadające 
niedostateczne doświadczenie i 
wiedzę, lub osoby, które nie są 
zaznajomione z instrukcjami nie 
mogą użytkować maszyny.  
Dzieciom nie wolno przebywać w 
pobliżu uruchomionej maszyny.
Dzieciom nie wolno bawić się 
urządzeniem. 
Czyszczenia i prac konserwacyjnych 
nie wolno powierzać dzieciom.
Urządzenie nie może być użytko-
wane w miejscach położonych po-
wyżej 2000 m.

 WAŻNE  
PRZECZYTAJ UWAŻNIE IN-
STRUKCJĘ UŻYTKOWANIA.  
ZACHOWAJ INSTRUKCJĘ DO 
PÓŹNIEJSZEGO WYKORZY-
STANIA.

Instrukcje dotyczące 
bezpiecznego użytkowania 
urządzenia

 Trening
a) Przeczytaj uważnie instrukcję 

użytkowania. Zapoznaj się z 
elementami sterującymi i zasa-
dami prawidłowego użytkowa-
nia maszyny.

b) Nigdy nie zezwalaj osobom 
niezaznajomionym z niniejszą 
instrukcją lub dzieciom na ko-
rzystanie z urządzenia. Lokalne 
przepisy mogą określać minimal-
ny wiek użytkownika.

c) Operator lub użytkownik ponosi 
odpowiedzialność za wypadki 
z udziałem innych osób lub ich 
własności.

d) Nigdy nie koś, gdy w pobli-
żu znajdują się inne osoby, 
zwłaszcza dzieci lub zwierzęta.

 Działania przygotowawcze
a) Regularnie sprawdzaj obszar, w 

którym ma pracować maszyna i 
usuwaj wszystkie kamienie, ga-
łęzie i konary, druty, kości oraz 
wszelkie inne ciała obce.

b) Okresowo sprawdzaj wzroko-
wo maszynę, aby upewnić się, 
że nóż nie jest zużyty lub uszko-
dzony. 
Zużyte lub uszkodzone noże i 
śruby mocujące można wymie-
niać tylko w zestawach, aby 
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uniknąć stanu niewyważenia. 
Zużyte lub uszkodzone tabliczki 
informacyjne należy wymieniać.

c) Podczas obsługi maszyny należy 
zawsze nosić zakryte obuwie 
i długie spodnie. Nie obsługuj 
maszyny boso ani w lekkich san-
dałach. Unikaj noszenia luźnej 
odzieży lub odzieży ze zwisają-
cymi sznurkami lub paskami.

Eksploatacja

 Uwagi ogólne
a) Dłonie i stopy trzymaj z dala od 

wirujących elementów. 
b) Maszyna nie może być unoszo-

na i przenoszona, gdy włączo-
ny jest silnik.

c) Wyjmij akumulator z urządzenia:
- zawsze gdy opuszczasz ko-

siarkę;
- przed usunięciem zatorów;
- przed przystąpieniem do kon-

troli, czyszczenia lub innych 
prac na maszynie.

- po natrafieniu na ciało obce. 
Przed ponownym uruchomie-
niem i rozpoczęciem pracy z 
urządzeniem kosiarkę należy 
sprawdzić pod kątem uszko-
dzeń i wykonać niezbędne 
naprawy.

d) Jeśli maszyna wydaje nietypo-
we dźwięki lub dziwnie wibru-
je, natychmiast wyłącz maszynę 
i poczekaj aż się zatrzyma. 
Przed ponownym uruchomie-
niem i obsługą maszyny wyjmij 
z niej akumulator i wykonaj na-
stępujące czynności:
- Sprawdź maszynę pod kątem 

uszkodzeń;
- Wymień lub napraw wszystkie 

uszkodzone części;
- Sprawdź luz elementów i w 

razie potrzeby dokręć je.

 Dodatkowo w przypadku sto-
sowania sterowania ręcznego

a) Koś tylko w świetle dziennym 
lub przy dobrym sztucznym 
oświetleniu.

b) Unikaj koszenia maszyną mo-
krej trawy.

c) Nie obsługuj maszyny, jeśli 
nie nosisz zakrytego obuwia. 
Zawsze noś zakryte obuwie i 
długie spodnie.

d) Zawsze zwracaj uwagę na bez-
pieczną pozycję na zboczach.

e) Zachowaj szczególną ostroż-
ność podczas odwracania urzą-
dzenia lub przyciągania go do 
siebie.

f) Silnik uruchamiaj zawsze zgod-
nie z instrukcjami i pamiętaj o 
zachowaniu odpowiedniego 
odstępu stóp od noża.

g) Prowadź maszynę tylko w tem-
pie pieszego. 

h) Koś w poprzek zbocza, nigdy 
w górę ani w dół. 

i) Zachowaj szczególną ostroż-
ność podczas zmiany kierunku 
jazdy na zboczu. 

j) Nigdy nie koś na nadmiernie 
stromych zboczach. 

k) Zatrzymaj noże tnące, gdy ko-
siarka wymaga przechylenia w 
celu transportu po powierzch-
niach innych niż trawa i prze-
mieszczenia do i z obszaru 
przeznaczonego do koszenia. 

l) Podczas uruchamiania silnika 
nie wolno przechylać kosiarki, 
chyba że podczas tej czynności 
konieczne jest jej uniesienie. 
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W takim przypadku przechyl 
kosiarkę tylko na tyle, na ile jest 
to konieczne i unieś tylko stronę 
przeciwną do użytkownika. 

m) Nigdy nie zbliżaj dłoni ani stóp 
do wirujących elementów. Sta-
waj zawsze z dala od otworu 
wyrzutowego. 

n) Nigdy nie podnoś ani nie prze-
noś kosiarki z pracującym silni-
kiem. 

o) Nigdy nie używaj kosiarki z 
uszkodzonymi osłonami lub 
kratkami ochronnymi, lub bez 
zamontowanych elementów 
ochronnych, np. osłon blasza-
nych i / lub urządzeń do zbie-
rania trawy. 

p) Nie uruchamiaj silnika, gdy sto-
isz przed kanałem wyrzutowym. 

q) Zawsze stój za pracującą ko-
siarką.

r) Po zaparkowaniu kosiarki ustaw 
ją w pozycji parkowania P i 
wyjmij akumulator.

Konserwacja i 
przechowywanie

a) Zadbaj o prawidłowe dokrę-
cenie wszystkich nakrętek, 
sworzni i śrub oraz upewnij się, 
że urządzenie znajduje się w 
bezpiecznym stanie roboczym.

b) Ze względów bezpieczeństwa 
należy wymienić zużyte lub 
uszkodzone części.

c) W trakcie wymiany narzędzi 
tnących należy stosować narzę-
dzia właściwego typu.

d) Akumulatory należy ładować od-
powiednią ładowarką zalecaną 
przez producenta. Nieprawidło-
we użytkowanie może być przy-

czyną porażenia elektrycznego, 
przegrzania lub wycieku płynów 
z akumulatora, które mogą być 
przyczyną korozji.

e) W przypadku wycieku elektroli-
tu dotknięte miejsce przepłukać 
wodą/środkiem neutralizują-
cym, a w przypadku kontaktu z 
oczami itp. skonsultować się z 
lekarzem.

f) Serwisowanie maszyny należy 
przeprowadzać zgodnie z in-
strukcjami producenta.

g) Pamiętaj, że w przypadku ma-
szyn z wieloma nożami ruch 
jednego noża może spowodo-
wać obrót pozostałych noży. 

h) Podczas ustawiania maszyny 
należy uważać, aby nie przytrza-
snąć sobie palców między rucho-
mymi ostrzami tnącymi a nieru-
chomymi częściami maszyny. 

i) Przed wyłączeniem maszyny 
odczekaj do czasu ostygnięcia 
silnika. 

j) Podczas konserwacji noży tną-
cych pamiętaj, że noże mogą 
zostać poruszone nawet przy 
wyłączonym źródle napięcia. 

k) Ze względów bezpieczeństwa 
wymień zużyte lub uszkodzone 
części. Używaj wyłącznie ory-
ginalnych części zamiennych i 
akcesoriów.

Przestrzegaj zasad bezpie-
czeństwa, ładowania i pra-

widłowego użytkowania, poda-
nych w instrukcji obsługi 
akumulatora i ładowarki serii 
(Parkside) X 20 V Team. Szczegóło-
wy opis procesu ładowania i dal-
sze informacje można znaleźć w 
tej oddzielnej instrukcji obsługi.
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Nie wystawiaj akumulatora 
na ekstremalne warunki ta-

kie jak wysoka temperatura i 
wstrząsy. Niebezpieczeństwo ob-
rażeń ciała przez wyciekający roz-
twór elektrolitu! W przypadku kon-
taktu z oczami lub skórą przemyj 
stosowne miejsca wodą bądź środ-
kiem neutralizującym i skonsultuj 
się z lekarzem. 

Nie używaj baterii jednora-
zowych.

Wsuń akumulator do urzą-
dzenia zgodnie z opisem w 

rozdziale „Wkładanie/wyjmowa-
nie akumulatora”, aby uniknąć nie-
prawidłowej biegunowości pod-
czas instalacji akumulatora.

Montaż

Montaż rurki i rękojeści

1. Założyć rurkę (4) na widełki (5) na 
obudowie (8). 
Nosek na rurce należy wetknąć we 
wpust na gwincie. 
Uważać, by nie zgnieść kabla urzą-
dzenia (9).

2. Dokręcić nakrętkę nasadową (3) ręcznie.
3. Założyć rurkę zuchwytem (1) na rurkę (4). 

Nosek na rurce należy wetknąć we 
wpust na gwincie. 
Uważać, by nie zgnieść kabla urzą-
dzenia (9).

4. Dokręcić nakrętkę nasadową (3) ręcznie.

Obsługa

 Ustawienia na kosiarce moż-
na wykonywać tylko przy 
wyłączonym silniku i nieru-

chomym nożu. Niebezpie-
czeństwo dla osób.

 Wyłączyć urządzenie, wyciągnąć 
kluczyk zapłonu (11) i odczekać 
do zatrzymania się noża. 

Ustawienie wysokości 
koszenia

Urządzenie posiada 3 ustawień wysokości 
koszenia:

 3 - 50 mm - duża wysokość cięcia
 2 - 40 mm - średnia wysokość cięcia
 1 - 30 mm - mała wysokość cięcia

1. Wcisnąć dźwignię regulacji wysokości 
koszenia (7) w stronę od urządzenia. 

2. Ustawić żądaną wysokość cięcia.
3. Ponownie docisnąć dźwignię regulacji 

wysokości koszenia (7) w stronę urzą-
dzenia.

Prawidłowa wysokość koszenia wynosi 
w przypadku trawnika ozdobnego około 
25-45 mm, a trawnika użytkowego około 
45-65 mm.

 W przypadku pierwszego koszenia 
w sezonie należy wybrać większą 
wysokość koszenia

 Przestrzegaj zasad ochrony przed 
hałasem i przepisów lokalnych. 

 Wkładanie i wyjmowa-
nie akumulatora

 Wyłączyć urządzenie, wyciągnąć 
kluczyk zapłonu (11) i odczekać 
do zatrzymania się noża. Niebez-
pieczeństwo dla osób.
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1. Podnieś osłonę (6) na obudowie urzą-
dzenia.

2. W celu włożenia akumulatora (13) 
wsunąć akumulator wzdłuż prowadni-
cy szynowej do urządzenia. Słychać 
jego zatrzaśnięcie.

3. W celu wyjęcia akumulatora (13) z 
urządzenia wcisnąć przyciski zwal-
niające (12) na akumulatorze i wyjąć 
akumulator.

 Kontrola poziomu 
naładowania 
akumulatora

Wskaźnik stanu naładowania (15) sygnali-
zuje poziom naładowania akumulatora (13).

•  Stan naładowania akumulatora sy-
gnalizowany jest zaświeceniem się 
odpowiedniej diody w trakcie pracy 
urządzenia. Aby sprawdzić stan nała-
dowania, wciśnij i przytrzymaj przy-
cisk Start (2).

czerwona-żółta-zielona => akumulator jest 
całkowicie naładowany
czerwona-żółta => akumulator naładowa-
ny mniej więcej w połowie
czerwona => akumulator wymaga łado-
wania

 Więcej informacji na temat akumula-
tora i ładowarki podano w instrukcji 
obsługi Państwa akumulatora serii 
Parkside X 20 V Team.

Włączenie i wyłączenie

Gdy uchwyt (1) znajduje się 
w pozycji spoczynkowej 
(położenie P ) lub jeśli spo-
czywa płasko na podłożu, 
wówczas nie ma możliwo-

ści uruchomienia urządzenia. Gdy urzą-
dzenie pracuje a uchwyt (1) zostanie prze-
stawiony w jedną z dwóch pozycji, 
urządzenie wyłącza się. W celu ponowne-
go uruchomienia urządzenia należy prze-
stawić uchwyt (1) w położenie robocze i 
przeprowadzić opisaną poniżej procedurę 
uruchamiania od punktu 6.

1. Ustawić kosiarkę na równej powierzch-
ni i przed jej włączeniem uważać, czy 
urządzenie nie ma kontaktu z innymi 
przedmiotami.

2. Podnieś osłonę (6) na obudowie urzą-
dzenia. 

3. Wsunąć naładowany akumulator (13) 
po prowadnicy szynowej do urządze-
nia. Słychać jego zatrzaśnięcie.

4. Umieścić kluczyk stykowy (11) do prze-
widzianego do tego otworu.

5. Obrócić kluczyk stykowy (11) . 
6. Złapać uchwyt (1) w dłoń o złożyć 

go do siebie w celu ustawienia 
widełek (5) z położenia 
postojowego (P ) w położenie 

robocze. 
Położenia są wskazywane na 
obudowie (8) obok widełek (5)

7. Aby włączyć urządzenie wcisnąć i 
przytrzymać przycisk zwalniający (10), 
dociskając jednocześnie przycisk Start 
(2) do rączki (1).

8. Zwolnić przycisk zwalniający (10). 
9. W celu wyłączenia urządzenia, należy 

puścić przycisk Start (2). 

 Po wyłączeniu urządzenia 
nóż obraca się jeszcze przez 
parę sekund. Proszę nie 
dotykać poruszającego się 
noża. Istnieje niebezpieczeń-
stwo doznania szkód osobo-
wych.
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Mulczowanie

Podczas mulczowania skoszona trwa nie 
wędruje do kosza na trawę lecz jest roz-
drabniana i rozdzielana na powierzchni 
trawnika. Substancje odżywcze zawarte w 
skoszonej trawie ulegają rozkładowi pod 
wpływem działalności organizmów żyją-
cych w glebie, tworząc obieg substancji od-
żywczych. Dzięki temu zmulczowana trawa 
nie wymaga tak częstego nawożenia.

Zasadniczo obowiązuje zasada, żeby 
trawę kosić względnie często, tak by na 
trawniku pozostawały niewielkie ilości 
zmulczowanego materiału.
Najlepiej jest zatem kosić trawnik raz w 
tygodniu i ustawiać kosiarkę w taki spo-
sób, aby zmulczowany materiał stanowił 
jedynie ok. 40% całkowitej wysokości 
trawnika. 

Czyszczenie/
konserwacja/
przechowywanie

 Proszę zlecać wykonanie 
prac, które nie są opisane 
w niniejszej instrukcji, 
przez upoważnioną przez 
nas placówkę serwisową. 
Proszę stosować wyłącznie 
oryginalne części zamienne.  

 W trakcie manipulowania nożem 
należy nosić rękawice.

 Przed czyszczeniem lub wykona-
niem wszelkich prac konserwa-
cyjnych wyłączyć urządzenie, 
wyciągnąć kluczyk zapłonu (11) i 
odczekać do zatrzymania się noża. 
Niebezpieczeństwo dla osób.

Praca przy użyciu kosiarki 
do trawy

Regularnie koszenie trawy pobudza trawę 
do silniejszego tworzenia liści, przyczynia 
się jednocześnie do obumierania chwa-
stów. Dlatego też po każdym koszeniu 
trawy trawa uzyskuje większą gęstość i 
jednocześnie można ją równomiernie ob-
ciążać.
Pierwsze koszenie należy wykonać mniej 
więcej na początku kwietnia, gdy wyso-
kość trawy osiąga 70 - 80 mm. W głów-
nym okresie wegetacyjnym trawę należy 
kosić przynajmniej raz w tygodniu. 
• Proszę prowadzić urządzenie w tempie 

kroku pieszego po w miarę możliwości 
prostych pasach. W celu przeprowa-
dzenia koszenia bez luk, pasypowinny 
zawsze zachodzić na siebie na szero-
kości paru centymetrów. 

• Głębokość koszenia należy ustawić tak, 
aby urządzenie nie zostało przeciążo-
ne. W przeciwnym razie może dojść 
do uszkodzenia silnika.

• Pracę na pochyłościach należy wyko-
nywać zawsze poprzecznie do stoku. 
Proszę zachować szczególną ostroż-
ność w trakcie cofania się i ciągnięcia 
urządzenia.

• Po każdym użyciu proszę wyczyścić 
urządzenie w sposób opisany w roz-
dziale „Czyszczenie, konserwacja, 
przechowywanie“). 

 Po wyłączeniu urządzenia 
nóż obraca się jeszcze 
przez parę sekund. Proszę 
nie dotykać poruszającego 
się noża. Istnieje 
niebezpieczeństwo doznania 
szkód osobowych.
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Ogólne czyszczenie i prace 
konserwacyjne

 Nie spryskiwać kosiarki do 
trawy wodą. Niebezpieczeń-
stwo z powodu porażenia 
prądem elektrycznym! 

• Za pomocą szpachelki do czyszczenia 
(14) można usuwać resztki trawy z dol-
nej części kosiarki, z noża i z obszaru 
wokół noża. 
W tym celu należy ostrożnie przechylić 
urządzenie na bok. 
Kosiarkę najlepiej jest czyścić bezpo-
średnio po użytkowaniu. 

Szpachelkę do czyszczenia (14) 
można wcisnąć w rurkę kosiar-

ki, tak by była łatwo dostępna.
• Urządzenie należy stale utrzymywać 

w czystości. Do czyszczenia stosować 
szczotkę lub szmatkę, jednakże nie 
należy używać żadnych środków do 
czyszczenia lub rozpuszczalników. 

• Po koszeniu przylegające resztki roślin 
należy usuwać z kółek, otworów wen-
tylacyjnych i komory noża kawałkiem 
drewna lub plastiku. W tym celu nie 
stosować twardych i spiczastych narzę-
dzi, gdyż mogą one uszkodzić urzą-
dzenie.

• Przed każdym użyciem kosiarkę do 
trawy należy sprawdzać pod kątem 
widocznych usterek, takich jak nie 
przytwierdzone lub uszkodzone części. 
Proszę sprawdzić, czy nakrętki, trzpie-
nie i śruby są dobrze przymocowane. 

• Proszę sprawdzić osłony i urządze-
nia ochronne pod kątem uszkodzeń i 
stabilności przymocowania. W razie 
konieczności należy je wymienić.

 Wymiana noża

Jeżeli nóż jest tępy, to jego ostrzenie może 
wykonać warsztat specjalistyczny. Jeżeli 
nóż jest uszkodzony lub wykazuje niewy-
ważenie, to należy go wymienić   (patrz 
rozdział „Części zamienne“).

1. Wyciągnąć kluczyk stykowy (11) lub 
akumulator (13) z urządzenia.

2. Proszę obrócić urządzenie. 
3. Stosując mocne rękawice, przytrzymać 

nóż (16). Odkręcić śrubę mocującą 
nóż (17) w kierunku przeciwnym do 
kierunku wskazówek zegara za po-
mocą klucza do śrub (rozmiar 13) od 
wałka silnika.

4. Ponowne zamontować nóż w odwrot-
nej kolejności. Zwrócić uwagę na 
prawidłowe ustawienie noża i mocne 
dokręcenie śruby noża.

Przechowywanie

• Kosiarkę przechowywać w położeniu 
postojowym (P ).

• Urządzenie należy przechowywać w 
suchym miejscu poza zasięgiem dzieci.

• Przed ustawieniem urządzenia w za-
mkniętym pomieszczeniu poczekać, aż 
silnik ostygnie.

•  Przed dłuższym okresem składowania 
(np. przed sezonem zimowym) wyjąć 
akumulator z urządzenia.

Odpowiedzialności cywilnej nie ponosimy 
za szkody wywołane przez nasze urzą-
dzenia, jeżeli zostaną wywołane z powo-
du nieprawidłowo wykonanej naprawy lub 
zastosowania nieoryginalnych części za-
miennych wzgl. zastosowania urządzenia 
niezgodnego z przeznaczeniem.
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Utylizacja/ochrona 
środowiska
Wyciągnąć akumulator z urządzenia i 
przekazać urządzenie, akcesoria oraz 
opakowanie do punktu recyklingu opa-
dów. Instrukcje dotyczące utylizacji akumu-
latora można znaleźć w osobnej instrukcji 
obsługi akumulatora i ładowarki.

 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami do-
mowymi.

Dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zuży-
tego sprzętu elektrycznego i elektroniczne-
go: Konsumenci są prawnie zobowiązani 
po zakończeniu okresu żywotności urzą-
dzeń elektrycznych i elektronicznych do 
ich przekazywania do ponownego prze-
tworzenia zgodnie z zasadami ochrony 
środowiska. Dzięki temu można zapewnić 
wykorzystanie urządzeń zgodnie z za-
sadami ochrony środowiska i ochrony 
zasobów.
W zależności od adaptacji na gruncie 
prawa krajowego mogą być do wyboru 
następujące możliwości:
• zwrot w miejscu zakupu,
• zwrot w oficjalnym punkcie zbiórki,
• odesłanie do producenta/podmiotu 

wprowadzającego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmują akcesoriów i 
środków pomocniczych dołączonych do 
starych urządzeń, które nie zawierających 
elementów elektrycznych.

 Nie wyrzucaj akumulatora do 
śmieci domowych, ognia (ryzyko 
wybuchu) lub wody. Uszkodzo-
ne akumulatory mogą szkodzić 
środowisku naturalnemu i zdrowiu 
ludzi, jeśli wydostaną się z nich 
trujące opary lub ciecze.

Akumulatory utylizuj zgodnie z lokalnymi 
przepisami. Uszkodzone lub zużyte aku-
mulatory należy przekazywać do recyklin-
gu zgodnie z dyrektywą 2006/66/WE.  
Akumulatory należy oddać w punkcie 
zbiórki zużytych baterii, skąd zostaną 
przekazane do ponownego przetworze-
nia w sposób przyjazny dla środowiska. 
O szczegóły należy pytać w lokalnym 
zakładzie gospodarki odpadami lub w 
naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatory należy utylizować w stanie 
rozładowanym. Zalecamy zakrycie bie-
gunów kawałkiem taśmy klejącej w celu 
ochrony przed ewentualnym zwarciem. 
Nie otwieraj akumulatora.

• Przekaż wycięty materiał do komposto-
wania, nie wyrzucaj go do kontenera 
na śmieci.

Części zamienne/
Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można 
zakupić na www.grizzlytools.shop

W przypadku problemów z zamawianiem 
należy skorzystać z formularza kontakto-
wego. W razie kolejnych pytań należy 
zwracać się do „Service-Center” (patrz 
strona 81).

Nazwa Nr katalogowy
Kluczyk stykowy .....................91110235
Zestaw noży zapasowych
(nazwa noża A2054) .............91110236
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Wykrywanie błędów

Problem Możliwa przyczyna Usuwanie błędów

Urządzenie nie 
uruchamia się

Akumulator jest 
rozładowany lub nie jest 
założony

Sprawdzić stan naładowania 
akumulatora, w razie 
potrzeby zlecić naprawę w 
punkcie napraw urządzeń 
elektrycznych

Przycisk zwalniający 
(10) lub przycisk Start (2) 
uszkodzony

Naprawa w Centrum  
serwisowym

Uszkodzony silnik

Trawa jest za długa

Ustawić wyższą wysokość 
koszenia. Podnieść lekko 
przednie kółka poprzez 
naciśnięcie na pałąk 
uchwytowy.

Silnik wyłącza się Blokada przez obce ciało Usunąć obce ciała

Wynik koszenia nie 
jest zadawalający lub 
utrudniona praca silnika

Wysokość koszenia jest za 
mała

Ustawić mniejszą wysokość 
koszenia 

Nóż ( 16) jest tępy Zlecić naostrzenie noża lub go 
wymienić 

Komora noża jest zatkana Wyczyścić urządzenie

Nóż ( 16) jest 
zamontowany w 
nieprawidłowy sposób

Zamontować nóż w 
prawidłowy sposób 

Nóż nie obraca się

Nóż ( 16) jest 
zablokowany przez trawę Usunąć trawę

Śruba noża ( 17) jest 
poluzowana Dokręcić śrubę noża 

Nienormalne odgłosy, 
stukanie lub wibracje

Śruba noża ( 17) jest 
poluzowana Dokręcić śrubę noża 

Nóż ( 16) jest uszkodzony Wymienić nóż 
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urządzenie otrzymują Pań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
W przypadku wad tego produktu przysłu-
gują Państwu ustawowe prawa w stosunku 
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie są 
ograniczone przez naszą przedstawioną 
niżej gwarancję. 

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się z datą 
zakupu. Prosimy zachować oryginalny pa-
ragon. Będzie on potrzebny jako dowód 
zakupu. 
Jeśli w okresie trzech lat od daty zakupu 
tego produktu wystąpi wada materiałowa 
lub fabryczna, produkt zostanie – wedle 
naszego wyboru – bezpłatnie naprawiony 
lub wymieniony. Gwarancja zakłada, że w 
okresie trzech lat uszkodzone urządzenie 
zostanie przesłane wraz z dowodem za-
kupu (paragonem) z krótkim opisem, gdzie 
wystąpiła wada i kiedy się pojawiła. 
Jeśli defekt jest objęty naszą gwarancją, 
otrzymają Państwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części, zgodnie 
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
się od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłuża się z po-
wodu świadczenia gwarancyjnego. Obo-
wiązuje to również dla wymienionych lub 
naprawionych części. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejące już w momencie 
zakupu należy zgłosić bezzwłocznie po 
rozpakowaniu. Naprawy przypadające 
po upływie okresu gwarancji są odpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano z zacho-
waniem staranności zgodnie z surowymi 
normami jakościowymi i dokładnie spraw-
dzono przed wysyłką.

Gwarancja obowiązuje dla wad mate-
riałowych lub fabrycznych. Gwarancja 
nie rozciąga się na części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i można je 
uznać za części zużywalne (np. nóż, śru-
ba mocująca nóż), oraz na uszkodzenia 
części delikatnych (np. przełączniki).
Gwarancja przepada, jeśli produkt został 
uszkodzony, nie był zgodnie z przezna-
czeniem użytkowany i konserwowany. 
Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem 
wiąże się z przestrzeganiem wszystkich 
wskazówek zawartych w instrukcji obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać zastosowań 
i działań, których odradza się lub przed 
którymi ostrzega się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony do użytku 
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewłaściwego i nieodpowiedniego 
obchodzenia się z urządzeniem, stosowa-
nia „na siłę” i zabiegów, które nie zostały 
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddział, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Aby zagwarantować szybkie przetworze-
nie Państwa sprawy, prosimy o przestrze-
ganie poniższych wskazówek:
• W przypadku wszelkich zapytań 

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeru artykułu jako dowodu zakupu 
(IAN 497664_2204).

• Numer artykułu znajduje się na tablicz-
ce znamionowej.

• W przypadku wystąpienia usterek lub 
innych wad prosimy o skontaktowanie 
się z wymienionym niżej działem serwi-
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sowym telefonicznie lub mailowo. Uzy-
skają Państwo wówczas szczegółowe in-
formacje na temat realizacji reklamacji.

• Uszkodzony produkt mogą Państwo 
wysłać po skontaktowaniu się z naszym 
działem obsługi klienta, załączając 
dowód zakupu (paragon) i określając, 
na czym polega wada i kiedy wystąpiła, 
bezpłatnie na podany adres serwisu. 
Aby uniknąć problemów z odbiorem 
i dodatkowych kosztów, prosimy o 
wysłanie przesyłki na adres, który 
Państwu podano. Należy się upewnić, 
żeby wysyłka nie nastąpiła odpłatnie, 
jako ponadwymiarowa, ekspresowo 
lub na innych specjalnych warunkach. 
Prosimy o przesłanie urządzenia wraz 
ze wszystkimi częściami wyposażenia 
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie o 
wystarczająco bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
można zlecić odpłatnie w naszym oddzia-
le serwisowym. Serwis sporządzi Państwu 
kosztorys naprawy.
Podejmujemy się wyłącznie naprawy urzą-
dzeń, które zostały prawidłowo zapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga: Prosimy o przesłanie czystego 
urządzenia ze wskazaniem usterki. 
Urządzenia przesłane dla nas odpłatnie, 
jako przesyłka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostaną odebrane. 
Utylizację przesłanych do nas uszkodzo-
nych urządzeń przeprowadzamy  
bezpłatnie.

Service-Center

PL
 Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996  
(Opłata za połączenie zgodna  
z cennikiem operatora)
E-Mail: grizzly@lidl.pl
IAN 497664_2204

Importer

Prosimy mieć na uwadze, że poniższy 
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
o kontakt z wymienionym wyżej centrum 
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Niemcy
www.grizzlytools.de
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nové-
ho přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce 
kvalitní výrobek. 
Kvalita tohoto přístroje byla kontrolována 
během výroby a byla provedena také 
závěrečná kontrola. Tím je zaručena funkč-
nost přístroje. 

Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 

týkající se bezpečnosti, používání a likvida-
ce. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi pokyny k obsluze a bezpečnosti. Výro-
bek používejte jen k popsaným účelům a v 
rámci uvedených oblastí použití.  
Návod dobře uschovejte a při předávání vý-
robku třetímu předejte i všechny podklady.

Účel použití

Přístroj je určen pouze k mulčování (sečení 
bez zachytávacího koše na trávu) trávníků 
a travnatých ploch v domácí oblasti. Přístroj 
je určen pro použití domácími kutily. Není 
určen pro nepřetržité komerční využívání.. 
Při komerčním použití záruka zanikne.
Jakékoliv jiné použití, které tento návod 
výslovně nepřipouští, může vést k poško-
zení přístroje a může představovat  vážné 
nebezpečí pro uživatele. 
Přístroj je určen k použití dospělou osobou. 
Děti a osoby, které nejsou s tímto návodem 
obeznámeny, přístroj nesmějí obsluhovat. 
Obsluhující osoba nebo uživatel je odpo-
vědný za nehody nebo škody na ostatních 
osobách nebo jejich majetku. Výrobce 
neručí za škody, které byly způsobeny 
použitím v rozporu s daným určením nebo 
chybnou obsluhou.
Přístroj je součástí série (Parkside) 
X 20 V TEAM a lze jej provozovat s aku-
mulátory série (Parkside) X 20 V TEAM. 

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ..............246
Rozvinuté náčrtky ....................257
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Akumulátory se smí nabíjet pouze nabíječ-
kami série (Parkside) X 20 V TEAM.

Obecný popis

 Zobrazení nejdůležitějších 
funkčních dílů naleznete na 
výklopné stránce.

Objem dodávky

Opatrně vyjměte nástroj z obalu a zkontro-
lujte, jsou-li následující díly úplné:
- přístroj
- kontaktní klíč
- čisticí špachtle
- návod k obsluze

  Akumulátor a nabíječka nejsou 
součástí dodávky!

Obalový materiál zlikvidujte správně dle 
předpisů.

Přehled

 1 rukojeť
 2 tlačítko Start
 3 převlečná matice
 4 trubka
 5 vidlice
 6 kryt
 7 páka pro nastavení výšky řezu
 8 kryt
 9 kabel přístroje
 10 odblokovací tlačítko
 11 kontaktní klíč
 12 odblokovací tlačítko
 13 akumulátor
 14 čisticí špachtle

 15 ukazatel stavu nabití
 16 nůž
 17 šoub nože

Popis funkce

Obratná akumulátorová sekačka na trávu 
je vybavena otáčejícím se řezným nástro-
jem, který je rovnoběžný s řeznou rovinou. 
Přístroj lze nastavit do 3 různých výšek.  
Funkci obslužných dílů si prosím zjistěte z 
následujících popisů.

Technické data

Aku sekačka na trávu .. PRMHA 20-Li B2
Domezovací napětí U .................. 20 V
Typ akumulátoru..............................Li-Ion
Jmenovité otáčky n0 ................ 6000 min-1

Průměr střihu/okruh sečení ..........220 mm
Výška řezu ........................... 30 - 50 mm
Druh ochrany...................................IPX1
Hmotnost................................... 4,05 kg
Hmotnost 

(vč. akumulátoru 4 Ah) ......cca. 4,76 kg
Hladina akustického tlaku

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Úroveň akustického výkonu (LWA)

měřená ............ 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
zaručená .................................. 88 dB 

Vibrace (ah) ....... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Teplota .................................. max 50 °C
Nabíjecí proces .....................4 - 40 °C
Provoz ............................... -20 - 50 °C
Skladování ............................0 - 45 °C

při použití se smart akumulátory 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovní frekvence/
frekvenční pásmo .. 2400 - 2483,5 MHz
Max.vysílací výkon ................≤ 20 dBm

Uvedená emisní hodnota vibrací byla změře-
na podle normovaného zkušebního postupu 
a může být použita k porovnání elektrického 
přístroje s jinými přístroji. Uvedená emisní 
hodnota vibrací může být také použita k 
úvodnímu odhadu vystavení emisím.
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Výstraha: Emisní hodnota vibrací 
se může během skutečného použí-

vání elektrického přístroje odlišovat od uve-
dené hodnoty, v závislosti na způsobu, kte-
rým je elektrický přístroj používán.
Je zde nutné, aby byla stanovena bezpeč-
nostní opatření k ochraně uživatele, která 
by se opírala o odhad vystavení emisím 
během skutečných provozních podmínek 
(přitom musí být zohledněny všechny části 
provozního cyklu, např. doby, kdy je elekt-
rický přístroj vypnut, a takové, ve kterých je 
přístroj sice zapnut, ale běží bez zatížení).

Akustické hodnoty a hodnoty vibrace byly 
určeny dle norem a předpisů, jmenovaných 
v prohlášení o konformitě. 

Doba nabíjení

Přístroj je součástí série (Parkside) X 20 V 
TEAM a lze jej provozovat s akumulátory 
série (Parkside) X 20 V TEAM. 
Akumulátory série (Parkside) X 20 V TEAM 
se smí nabíjet pouze nabíječkami série 
(Parkside) X 20 V TEAM.

Doporučujeme Vám, provozovat tento pří-
stroj pouze s následujícími akumulátory:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1, 
Smart PAPS 208 A1
Doporučujeme Vám, nabíjet tyto akumulá-
tory pomocí následujících nabíječek:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Doba nabíjení 
(minut)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Bezpečnostní pokyny

V této části jsou uvedeny základní 
bezpečnostní předpisy při práci se 
zařízením.

 Při nesprávném používání 
může tento přístroj způsobit 
vážná zranění. K zabránění 
zranění nebo škodám, si pře-

čtěte a bezpodmínečně dodr-
žujte následující bezpečnostní 
pokyny a také se seznamte se 
všemi ovládacími prvky.

 Při používání vždy stůjte za 
přístrojem a držte rukojeť 
oběma rukama.
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Dojde-li během provozu k nehodě 
nebo poruše, je nutné přístroj 
okamžitě vypnout. Zranění řádně 
ošetřete nebo vyhledejte lékařskou 
pomoc. Při odstraňování poruch si 
přečtěte kapitolu „Hledání závad“ 
nebo se obraťte na naše servisní 
středisko.

Symboly a piktogramy

Symboly na přístroji:

 Pozor!

 Pozorně si přečtěte návod k 
obsluze.

 Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem!

 Nebezpečí zranění v 
důsledku odmrštěných dílů.

 Kolem stojící osoby se 
musí zdržovat v bezpečné 
vzdálenosti

 Opatrně – ostré nože! Nohy 
a ruce musí být v dostatečné 
vzdálenosti od přístroje. 
Nebezpečí poranění!

 Před nastavováním nebo 
čištěním vypněte motor 
a zatáhněte za kontaktní klíč.

 Pozor! Doběh nože sekačky.

 Údaj o hladině hluku  
LWA v dB

 Elektrické přístroje nepatří do 
domácího odpadu.

 Přístroj nevystavujte vlhkosti. 

 Noste ochranu očí. 
Noste ochranu sluchu.

220 mm

 Okruh sečení

stejnosměrný proud

P parkovací poloha

provozní poloha

Parkovací a provozní 
polohy

Tento přístroj je sou-
částí X 20 V TEAM.

Symboly v návodu:

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Příkazové značky s údaji pro 
prevenci škod.

 Při manipulaci s nožem noste 
rukavice.

 Informační značky s informa-
cemi pro lepší zacházení s 
nástrojem.

Obecné bezpečnostní 
pokyny

Děti a osoby s omezenými fyzic-
kými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí nebo osoby, 
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které nejsou seznámeny s návodem 
k obsluze stroje, nesmí přístroj po-
užívat.  
Když je přístroj v provozu, nesmí 
se děti zdržovat v jeho blízkosti.
Děti si s přístrojem nesmí hrát. 
Čištění ani uživatelskou údržbu ne-
smí provádět děti.
Přístroj se nesmí používat ve výš-
kách nad 2000 m.

 DŮLEŽITÉ  
POZORNĚ SI PŘEČTĚTE NÁ-
VOD K OBSLUZE.  
NÁVOD K OBSLUZE JE NUT-
NÉ USCHOVAT K DALŠÍMU 
PŘEČTENÍ.

Pokyny k bezpečnému 
použití

 Instruktáž
a) Pozorně si přečtěte návod k ob-

sluze. Seznamte se s ovládacími 
prvky a správným používáním 
přístroje.

b) Nikdy nedovolte osobám, kte-
ré nejsou obeznámeny s tímto 
návodem, ani dětem, aby tento 
přístroj používaly. Místními 
ustanoveními může být stanoven 
minimální věk uživatele.

c) Obsluhující osoba nebo uživatel 
nese zodpovědnost za nehody 
nebo ohrožení jiných osob nebo 
jejich majetku.

d) Nikdy nesečte trávu, když se v 
blízkosti nachází osoby, zejmé-
na děti, nebo zvířata.

 Přípravná opatření
a) Pravidelně kontrolujte oblast, ve 

které se má přístroj provozovat, 
a odstraňte všechny kameny, 

větve a větvičky, dráty, kosti a 
jiné cizí předměty.

b) Přístroj v pravidelných časových 
intervalech vizuálně kontrolujte, 
abyste se ujistili, že nůž není 
opotřebovaný ani poškozený. 
Opotřebované nebo poškozené 
řezné nože a upevňovací čepy 
se k zabránění nerovnováhy 
smí vyměňovat pouze v sadách. 
Opotřebované nebo poškozené 
informační štítky se musí vyměnit.

c) Při provozu přístroje je nutné 
vždy nosit pevnou obuv a dlou-
hé kalhoty. Nepoužívejte stroj 
naboso nebo v lehkých sandá-
lech. Nenoste volně visící oděv 
ani oděv s visícími šňůrami 
nebo pásky.

Provoz

 Obecně
a) Nedávejte ruce ani nohy do 

blízkosti rotujících částí. 
b) Přístroj se nikdy nesmí zvedat 

ani přepravovat, když je motor 
v chodu.

c) Vyjměte akumulátor z přístroje:
- kdykoli opustíte sekačku na 

trávu;
- před uvolněním zablokování;
- před prováděním jakýchkoli 

kontrol, čištění nebo jiných 
prací na přístroji.

- pokud bylo zasaženo cizí 
těleso. Zjistěte poškození na 
sekačce na trávu a proveďte 
nezbytné opravy, než sekačku 
znovu spustíte a začnete s ní 
pracovat.

d) Pokud přístroj vydává neobvyklé 
zvuky nebo neobvykle vibruje, 
okamžitě jej vypněte a nechte 
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přístroj zastavit. 
Před opětovným zapnutím a 
provozem přístroje vyjměte aku-
mulátor z přístroje a proveďte 
následující kroky:
- -zkontrolujte přístroj, zda není 

poškozený;
- -vyměňte nebo opravte veškeré 

poškozené díly;
- -zkontrolujte, zda nejsou někte-

ré části povolené a v případě 
potřeby je dotáhněte.

 Dodatečně při použití 
ručního ovládání

a) Sečte jen za denního světla 
nebo při dostatečném umělém 
osvětlení.

b) Zamezte provozu přístroje na 
mokré trávě.

c) Nepracujte s přístrojem, pokud 
nenosíte boty s uzavřenou špič-
kou. Noste vždy pevnou obuv a 
dlouhé kalhoty.

d) Na svazích vždy dbeje na dob-
rou stabilitu.

e) Buďte zvláště opatrní, když se-
kačku na trávu obracíte nebo ji 
táhnete k sobě.

f) Vždy nastartujte motor podle 
pokynů a dbejte na dostatečnou 
vzdálenost mezi nohama a no-
žem.

g) Veďte přístroj pouze rychlostí 
chůze. 

h) Sečte vždy příčně po úbočí, ni-
kdy ne nahoru nebo dolů. 

i) Buďte zvlášť opatrní při změně 
směru jízdy na svahu. 

j) Nesečte na příliš strmých svazích. 
k) Zastavte řezací nůž/nože, 

když je třeba sekačku na trávu 
naklonit pro přepravu přes jiné 
nesečené plochy, než je tráva, 

a když se sekačka na trávu pře-
souvá na sečenou plochu nebo 
ze sečené plochy. 

l) Při spuštění nebo nastartování 
motoru se sekačka na trávu ne-
smí naklonit, ledaže se sekačka 
na trávu při tomto postupu musí 
nadzvednout. V takovém pří-
padě přístroj nakloňte jen tak, 
jak je to naprosto nezbytné a 
nadzvedněte ho jen na straně 
odvrácené od uživatele. 

m) Nikdy nedávejte ruce ani nohy 
na rotující části ani pod ně. Vždy 
se zdržujte v bezpečné vzdále-
nosti od vyhazovacího otvoru. 

n) Nikdy nezvedejte ani nepřená-
šejte sekačku na trávu s běžícím 
motorem. 

o) Nikdy nepoužívejte sekačku na 
trávu s poškozenými ochranný-
mi zařízeními nebo ochrannými 
mřížkami ani bez připevněných 
ochranných zařízení, např. od-
razové plechy a/nebo zařízení 
na sběr trávy. 

p) Motor nespouštějte, stojíte-li 
před vyhazovacím kanálem. 

q) Vždy stůjte za sekačkou na trá-
vu, když je tato v provozu.

r) Když sekačku na trávu odstaví-
te, dejte ji do parkovací polohy 
P a vyjměte akumulátor ze se-
kačky na trávu.

Údržba a skladování

a) Zajistěte, aby všechny matice, 
čepy a šrouby byly pevně dota-
ženy, aby bylo zajištěno, že je 
přístroj v bezpečném provozním 
stavu.

b) Pro jistotu vyměňte opotřebova-
né nebo poškozené díly.
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c) Při výměně řezných nástrojů 
dbejte na to, aby se používaly 
pouze nástroje správného typu.

d) Je nutné zajistit, aby byly aku-
mulátory nabíjeny správnou 
nabíječkou doporučenou výrob-
cem. Nesprávné použití může 
způsobit úraz elektrickým prou-
dem, přehřátí nebo únik žíravých 
kapalin z akumulátoru.

e) V případě úniku elektrolytu 
opláchněte vodou/neutralizáto-
rem a v případě vniknutí do očí 
apod. je nutné vyhledat lékaře.

f) Údržba přístroje by se měla 
provádět v souladu s pokyny 
výrobce.

g) Dávejte pozor na to, že u stro-
jích s více řeznými noži může 
pohyb jednoho řezného nože 
způsobit otáčení ostatních nožů. 

h) Při nastavování přístroje dávej-
te pozor, abyste si nepřiskřípli 
prsty mezi pohybující se řezné 
nože a pevné části stroje. 

i) Před odstavením přístroje nechte 
motor vychladnout. 

j) Při údržbě vsazených nožů 
dbejte na to, že i když je vypnut 
zdroj napětí, vsazené nože se 
mohou pohybovat. 

k) Vyměňte opotřebované nebo 
poškozené díly. Používejte vý-
hradně originální náhradní díly 
a příslušenství.

Dodržujte bezpečnostní poky-
ny a pokyny k nabíjení a 

správnému použití, uvedené v ná-
vodu k obsluze Vašeho akumuláto-
ru a Vaší nabíječky série (Parkside) 
X 20 V Team. Podrobný popis pro-
cesu nabíjení a další informace na-

leznete v tomto samostatném návo-
du k obsluze.

Akumulátor nevystavujte ex-
trémním podmínkám, jako 

jsou vysoké teploty a nárazy. Hrozí 
nebezpečí poranění v důsledku 
unikajícího elektrolytického rozto-
ku! Při zasažení očí či pokožky 
opláchněte postižené místo vodou 
nebo neutralizátorem a vyhledejte 
pomoc lékaře.

Nepoužívejte nedobíjecí 
baterie.

Vložte akumulátor do přístro-
je tak, jak je popsáno v kapi-

tole „Vložení/vyjmutí akumuláto-
ru“, abyste předešli nesprávné 
instalaci akumulátoru s ohledem 
na polaritu

Návod k montáži

Montáž trubky a rukojeti

1. Nasaďte trubku (4) na vidlici (5) na 
krytu (8) . 
Výstupek na trubce se musí zastrčit do 
drážky na závitu. 
Dbejte na to, aby sekabel přístroje (9) 
nepřiskřípl.

2. Převlečnoumatici (3) dotáhněte rukou.
3. Nasaďte trubku srukojetí (1) na trubku 

(4). 
Výstupek na trubce se musí zastrčit do 
drážky na závitu. 
Dbejte na to, aby sekabel přístroje (9) 
nepřiskřípl.

4. Převlečnoumatici (3) dotáhněte rukou.
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Obsluha

 Sekačku je dovoleno nasta-
vovat pouze při vypnutém 
motoru a zastaveném noži. 
Hrozí nebezpečí zranění 
osob.

 Vypněte zařízení, vytáhněte kon-
taktní klíč (11) a vyčkejte, než se 
nůž zastaví. 

Nastavení výšky sekání

Přístroj má 3 poloh k nastavení výšky řezu:

 3 - 50 mm - vysoká výška sekání
 2 - 40 mm - střední výška sekání
 1 - 30 mm - nízká výška sekání

1. Odtlačte páku pro nastavení výšky řezu 
(7) od přístroje. 

2. Nastavte požadovanou výšku řezu.
3. Přiložte páku pro nastavení výšky řezu 

(7) opět na přístroj.

Správná výška sekání u okrasného trávníku 
činí přibližně 25 - 45 mm, v případě užit-
kového trávníku přibližně 45 - 65 mm.

 Pro první sekání v sezóně by měla 
být zvolena vysoká výška sekání.

 Dbejte na odpovídající akustickou 
ochranu a místní předpisy. 

 Vložení/vyjmutí 
akumulátoru

 Vypněte zařízení, vytáhněte kon-
taktní klíč (11) a vyčkejte, než se 
nůž zastaví. Hrozí nebezpečí zra-
nění osob.

1. Nadzvedněte kryt (6) na krytu přístroje.
2. Chcete-li akumulátor (13) vložit do zaří-

zení, zasuňte akumulátor po vodicí liště 
do zařízení. Slyšitelně zaklapne.

3. Chcete-li akumulátor (13) vyjmout ze 
zařízení, stiskněte odblokovací tlačítko 
(12) na akumulátoru a akumulátor vy-
táhněte.

 Kontrola stavu nabití 
akumulátoru

Ukazatel stavu nabití (15) signalizuje stav 
nabití akumulátoru (13).

•  Stav nabití akumulátoru je signalizován 
rozsvícením příslušné LED, když je pří-
stroj v provozu. K tomu účelu podržte 
stisknuté tlačítko Start (2).

červená-žlutá-zelená =>Akumulátor je 
zcela nabitý
červená-žlutá => Akumulátor je nabitý cca 
do poloviny
červená => Akumulátor je nutné dobít

 Další informace o akumulátoru a na-
bíječce naleznete v návodu k obslu-
ze Vašeho akumulátoru série X 20 V 
Team značky Parkside.

Zapnutí a vypnutí

Pokud je rukojeť (1) v parko-
vací poloze (poloha P ) 
nebo pokud leží rovně na 
podlaze, přístroj nelze na-
startovat. Pokud je přístroj v 

chodu a rukojeť (1) se uvede do jedné ze 
dvou poloh, tak se přístroj vypne. K opě-
tovnému nastartování dejte rukojeť (1) do 
provozní polohy a proveďte níže popsané 
nastartování od bodu 6.
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1. Postavte sekačku na rovný podklad a 
před zapnutím dbejte na to, aby se pří-
stroj nedotýkal žádných předmětů.

2. Nadzvedněte kryt (6) na krytu přístroje. 
3. Nasuňte nabitý akumulátor (13) podél 

vodicí lišty do přístroje. Tento slyšitelně 
zaklapne.

4. Zastrčte kontaktní klíč (11) do k tomu 
určeného otvoru.

5. Otočte kontaktním klíčem (11) o . 
6. Uchopte rukojeť (1) do ruky a 

sklopte ji směrem k sobě, abyste 
posunuli vidlici (5) z parkovací 
polohy (P ) do provozní polohy. 

Polohy jsou zobrazeny na krytu (8) 
vedle vidlice (5)

7. K zapnutí stiskněte odblokovací tlačítko 
(10) a podržte jej, zatímco stisknete 
tlačítko Start (2) směrem k rukojeti (1).

8. Pusťte odblokovací tlačítko (10). 
9. Pro vypnutí pusťte tlačítko Start (2). 

 Po vypnutí přístroje se nůž ješ-
tě několik vteřin otáčí. Nedotý-
kejte se pohybujícího se nože. 
Hrozí nebezpečí poranění.

Práce se sekačkou

Pravidelné sekání aktivuje traviny k zesíle-
né tvorbě listů a zároveň odumírá plevel. 
Proto je trávník po každém sekání hustější 
a vzniká stejnoměrně zatížitelný trávník.
K prvnímu sekání by mělo dojít zhruba v 
dubnu při výšce porostu 7 - 8 cm. V hlav-
ním vegetačním období se trávník seká 
minimálně jednou za týden. 
• Veďte přístroj rychlostí chůze pokud 

možno v rovných dráhách. Pro sekání 
bez mezer by se dráhy měly vždy o 
několik centimetrů překrývat. 

• Hloubku řezu nastavte tak, aby nebyl 
přístroj přetěžován. 

• Na svazích pracujte vždy šikmo ke sva-
hu. Neposunujte se směrem dozadu.

• Po každém použití přístroj vyčistěte, jak je 
popsáno v kapitole „Čištění a údržba“.

 Po vypnutí přístroje se nůž ješ-
tě několik vteřin otáčí. Nedotý-
kejte se pohybujícího se nože. 
Hrozí nebezpečí poranění.

Mulčování

Při mulčování se posekaná tráva nezachy-
tává v zachytávacím koši na trávu, ale 
se rozdrtí a rozdělí se na trávníku. Živiny 
obsažené v odřezcích se tak půdními orga-
nismy rozloží a tvoří koloběh živin. Mulčo-
vaný trávník se proto musí hnojit mnohem 
méně často.

V zásadě platí, že trávník se musí sekat 
relativně často, aby na trávníku zůstalo jen 
malé množství mulče.
Nejlepší je proto trávník mulčovat alespoň 
jednou týdně a sekačku nastavit tak, aby 
bylo mulčováno pouze asi 40% celkové 
výšky trávníku. 

Čištění/údržba/
skladování

 Zajistěte provádění oprav a 
údržby, které nejsou popsány 
v tomto návodě, specializova-
nou opravnou. Používejte pou-
ze originální náhradní díly. 

 Při manipulaci s nožem noste 
rukavice.

 Před jakoukoliv údržbou a čištěním 
vypněte zařízení, vytáhněte kontaktní 
klíč (11) a vyčkejte, než se nůž zasta-
ví. Hrozí nebezpečí zranění osob.
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3. Nasaďte si pevné rukavice a pevně při-
držte nůž (16). Vyšroubujte šroub nože 
(17) proti směru hodinových ručiček 
pomocí klíče na šrouby (otvor klíče 13) 
z vřetena motoru.

4. Nůž namontujte opět v opačném pořa-
dí. Dbejte na to, aby byl nůž správně 
umístěn a šroub nože byl dotažen.

Skladování

• Skladujte sekačku v parkovací poloze (P ).
• Přístroj uchovávejte na suchém místě 

chráněném proti prachu, a mimo dosah 
dětí.

• Dříve než přístroj odstavíte v 
uzavřených prostorách, nechejte motor 
ochladit.

• Před delším skladováním (např. přes 
zimu) vyjměte akumulátor z přístroje.

Neručíme za škody vyvolané našimi pří-
stroje, pokud byly tyto způsobeny neod-
bornou opravou nebo použitím cizích dílů, 
popř. použitím k neurčenému účelu.

Likvidace/ochrana 
životního prostředí
Vyjměte akumulátor z přístroje a přístroj, 
příslušenství a obal odevzdejte k ekologic-
ké recyklaci. Pokyny k likvidaci akumulá-
toru naleznete v samostatném návodu k 
obsluze Vašeho akumulátoru a nabíječky.

 Elektrické přístroje nepatří do do-
mácího odpadu

Směrnice 2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických zařízeních 
(OEEZ): Spotřebitelé jsou ze zákona po-
vinni recyklovat elektrická a elektronická 
zařízení na konci jejich životnosti způso-
bem šetrným k životnímu prostředí. Tímto 

Čištění a obecná údržba

 Neostřikujte tento nástroj vo-
dou a nečistěte ho pod tekou-
cí vodou. Existuje nebezpečí 
elektrického úderu.

• Čisticí špachtlí (14) můžete odstranit 
zbytky trávy ze spodní strany sekačky 
na noži a kolem nože. 
K tomu účelu opatrně položte přístroj na 
bok. 
Nejlepší je vyčistit sekačku ihned po po-
užití. 

Čisticí špachtli (14) lze pro rych-
lý přístup připevnit na trubku se-

kačky.
• Udržujte přístroj stále v čistotě. K čiště-

ní použijte kartáček nebo hadřík, ale 
žádné agresivní čisticí prostředky nebo 
rozpouštědla. 

• Po sekání odstraňte kusem dřívka nebo 
plastu přichycené zbytky rostlin. Vyčis-
těte zejména větrací otvory a nožovou 
oblast. Nepoužívejte tvrdé ani špičaté 
předměty, mohly by přístroj poškodit.

• Před každým použitím zkontrolujte, zda 
sekačka nevykazuje viditelné nedostat-
ky, jako uvolněné, opotřebované nebo 
poškozené díly. Zkontrolujte dotažení 
všech matic, čepů a šroubů. 

• Zkontrolujte, zda kryty a ochranná za-
řízení nejsou poškozena a jsou správně 
usazena. V případě potřeby je vyměňte.

 Výměna nože

Je-li nůž tupý, tak by jej měl nabrousit od-
borný servis. Je-li nůž poškozený nebo se 
zdá nevyvážený, tak musí být vyměněn 

1. Vytáhněte kontaktní klíč (11) nebo vy-
jměte akumulátor (13) z přístroje.

2. Otočte přístroj. 
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způsobem je zajištěna recyklace šetrná k 
životnímu prostředí a šetřící zdroje.
V závislosti na tom, jak je vše implemento-
váno ve vnitrostátním právu, máte následu-
jící možnosti:
• vrátit v prodejně,
• odevzdat na oficiálním sběrném místě,
• zaslat zpět výrobci/distributorovi.
Tento stav se netýká příslušenství starých 
přístrojů a pomocných prostředků bez elek-
trických součástí.

 Akumulátor neodhazujte do domov-
ního odpadu ani do ohně (nebezpečí 
exploze) či do vody. Poškozené aku-
mulátory mohou při úniku jedovatých 
výparů či kapalin poškodit životní 
prostředí a zdraví osob.

Akumulátory zlikvidujte podle místních 
předpisů. Vadné nebo vybité akumulátory 
se musí recyklovat v souladu se směrnicí č. 
2006/66/ES. Akumulátor odevzdejte na 
sběrném místě pro staré baterie, kde bude 
recyklován v souladu s předpisy na ochra-
nu životního prostředí. V případě dotazů 
se obraťte na místní organizaci pro likvida-
ci odpadů nebo na naše servisní centrum.
Akumulátory likvidujte ve vybitém stavu. 
Doporučujeme póly akumulátoru přelepit 
lepicí páskou, čímž zabráníte zkratu. Aku-
mulátor neotevírejte.

• Posekaný materiál uložte na kompost, 
neodhazujte jej do popelnice.

Náhradní díly/
příslušenství
Náhradní díly a příslušenství obdržíte 
na stránkách www.grizzlytools.shop

Pokud máte problémy při objednávání, po-
užijte prosím kontaktní formulář. V případě 

jakýchkoliv dalších dotazů se obraťte na 
servisní středisko / „Service-Center“ (viz 
strana 93).

Označení Objedn.č.
Kontaktní klíč .........................91110235
Sada náhradních nožů
(označení nože A2054) ..........91110236

Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 3letou záru-
ku od data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne náku-
pu. Uschovejte si, prosím, originál účtenky 
pro pozdější použití. Tento dokument bude-
te potřebovat jako doklad o koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data koupě u 
tohoto výrobku materiálovou nebo výrobní 
vadu, bude výrobek námi, podle našeho 
výběru, bezplatně opraven nebo nahra-
zen. Tato záruční oprava předpokládá, že 
během 3leté lhůty předložíte poškozený 
přístroj s dokladem o koupi (pokladní stvr-
zenka) a písemně krátce popíšete, v čem 
spočívá závada a kdy k ní došlo. 
Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a oprave-
né díly. Již při koupi zjištěné závady a nedo-



93

CZ

statky musíte nahlásit okamžitě po vybalení 
výrobku. Po uplynutí záruční doby musíte 
uhradit náklady za provedené opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním 
byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny normální-
mu opotřebení, a lze je považovat za spo-
třební materiál (např. nůž, šroub nože), nebo 
poškození křehkých dílů (např. spínače).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. 
Pro odborné používání výrobku musí být 
přesně dodržovány všechny pokyny uvede-
né v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká 
v případě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 497664_2204).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvedené 

servisní oddělení. Pak získáte další in-
formace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný může-
te po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o koupi 
(pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštovného na 
vám sdělenou adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 
která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. Přístroj zašlete 
včetně všech částí příslušenství doda-
ných při zakoupení a zajistěte dostateč-
ně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů.
Můžeme zpracovávat jen ty přístroje, které 
byly dostatečně zabalené a odeslány vy-
placeně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu auto-
rizovanému servisu vyčištěný a s upozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ
 Servis Česko

 Tel.: 800143873
 E-Mail: grizzly@lidl.cz
 IAN 497664_2204
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Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Německo
www.grizzlytools.de

Hledání chyb

Problém Možná příčina Odstranění závady

Přístroj nelze 
zapnout

Akumulátor je prázdný nebo není 
vložen

Zkontrolujte stav nabití 
akumulátoru, příp. zajistěte 
opravu kvalifikovaným 
odborníkem v oboru 
elektrických zařízení.

Vadné odblokovací tlačítko (10) 
nebo tlačítko Start (2) Oprava zákaznickým servisem
Defektní motor

Tráva příliš dlouhá
Nastavte větší výšku řezu 
Stlačením rámové rukojeti lehce 
nadzvedněte přední kolečka

Motor vypadává Zablokování cizím tělesem Odstraňte cizí těleso

Výsledek práce 
není uspokojivý 
nebo motor těžce 
pracuje.

Příliš nízká výška řezu Nastavte menší výšku řezu 

Nůž ( 16) tupý Nože lze brousit nebo vyměnit 

Oblast nože ucpaná čistící stroje

Nůž ( 16) špatně namontován Nůž správně namontujte. 

Nůž se netočí
Nůž ( 16) zablokován trávou Odstraňte trávu.

Šroub nože ( 17) volný Utáhněte šroub nože.

Abnormální hluk,
chrastit nebo 
vibrační

Šroub nože ( 17) volný Utáhněte šroub nože.

Defektní nůž ( 16) Vyměňte nůž. 
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho nové-
ho prístroja. Tým ste sa rozhodli pre kvalit-
ný produkt. Tento prístroj bol počas výroby 
testovaný na kvalitu a podrobený výstupnej 
kontrole. Tým je zabezpečená funkčnosť 
vášho prístroja. 

Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto produktu. Obsahuje dôležité 

upozornenia ohľadom bezpečnosti, obslu-
hy a likvidácie. Pred používaním produktu 
sa oboznámte so všetkými pokynmi pre ob-
sluhu a bezpečnosť. Používajte produkt len 
predpísaným spôsobom a len v uvedených 
oblastiach použitia.
Návod na obsluhu uschovajte a v prípade 
odovzdania produktu tretím osobám odo-
vzdajte aj všetky podklady.

Používanie podľa 
určenia
Prístroj je určený len na mulčovanie (kose-
nie bez zberného koša na trávu) trávnikov 
a trávnatých plôch v domácnostiach. 
Prístroj je určený pre domácich majstrov. 
Nie je konštruované pre trvalú priemyselnú 
prevádzku. Pri komerčnom používaní záru-
ka zaniká.
Každé iné používanie, ktoré nie je v tomto 
návode výslovne povolené, môže viesť k 
poškodeniu prístroja a predstavovať vážne 
nebezpečenstvo pre používateľa. Prístroj je 
určený pre dospelých. Deti, ako aj osoby, 
ktoré nie sú oboznámené s týmto návo-
dom, nesmú zariadenie používať. Je zaká-
zané používať zariadenie v daždi alebo 
vlhkom prostredí. Výrobca neručí za škody, 
ktoré vzniknú iným používaním než podľa 
určenia alebo nesprávnou obsluhou.
Prístroj je súčasťou série (Parkside) 
X 20 V TEAM a môže sa prevádzko-

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ............247
Výkres náhradných dielov .......257
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vať s akumulátormi série (Parkside) 
X 20 V TEAM. Akumulátory sa smú na-
bíjať iba s nabíjačkami série (Parkside) 
X 20 V TEAM.

Všeobecný opis

 Obrázky najdôležitejších funkč-
ných dielov nájdete na výklop-
nej strane.

Rozsah dodávky

Vyberte prístroj opatrne z obalu a skontro-
lujte, či sú nasledovné diely kompletné:
– Prístroj
– Kontaktný kľúč
– Čistiaca stierka
– Návod na používanie

  Akumulátor a nabíjačka nie sú 
súčasťou dodávky!

Obalový materiál riadne zlikvidujte.

Prehľad

 1 Držadlo
 2 Tlačidlo Štart
 3 Prevlečná matica
 4 Rúra
 5 Vidlica
 6 Veko
 7 Páka na nastavenie výšky kosenia
 8 Kryt
 9 Kábel prístroja
 10 Uvoľňovacie tlačidlo
 11 Kontaktný kľúč
 12 Uvoľňovacie tlačidlo
 13 Akumulátor
 14 Čistiaca stierka

 15 Signalizácia stavu nabitia
 16 Nôž
 17 Skrutka noža

Opis funkcie

Pohyblivá akumulátorová kosačka na trávu 
má rezací nástroj, ktorý sa otáča paralelne 
k rovine kosenia. Prístroj je možné nastaviť 
v 3 rôznych výškach. 
Funkcia jednotlivých prvkov obsluhy je uve-
dená v nasledujúcich popisoch.

Technické údaje

Akumulátorová kosačka 
na trávu .......................... PRMHA 20-Li B2
Dimenzačné napätie U ................ 20 V
Typ akumulátora .................. Lítium-iónový
Menovité otáčky n0 ................. 6000 min-1

Šírka kosenia/okruh kosenia .......220 mm
Výška kosenia ....................... 30 - 50 mm
Druh ochrany...................................IPX1
Hmotnosť................................... 4,05 kg
Hmotnosť (vrát. 

akumulátorom 4 Ah) ..........cca. 4,76 kg
Hladina akustického tlaku

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)

odmeraná ........ 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
zaručená  ................................. 88 dB 

Vibrácie (ah) ...... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Teplota .................................. max 50 °C
Nabíjanie .............................4 - 40 °C
Prevádzka .......................... -20 - 50 °C
Skladovanie ..........................0 - 45 °C

pri použití s akumulátormi Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Pracovná frekvencia/
Frekvenčné pásmo 2400 – 2483,5 MHz
max. vysielací výkon .............≤ 20 dBm

Uvedená hodnota emisií vibrácii sa merala 
podľa normovaného skúšobného postupu a 
môže sa použiť pre vzájomné porovnanie 
elektrického náradia. Uvedená hodnota 
emisií vibrácii sa môže tiež použiť pre od-
had počiatočného pozastavenia.
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Výstraha: Hodnota emisií vibrácii sa 
môže odlišovať od skutočnej hodnoty 

pri používaní elektrického náradia v závis-
losti od druhu a spôsobu jeho používania. 
Zaťaženie spôsobené vibráciamisa po-
kúste udržať tak malé, ako je to možné. 
Príkladné opatrenia na zníženie zaťaženia 
vibráciami je nosenie rukavíc pri používaní 
nástroja a obmedzenie pracovného času. 
Pritom sa zohľadnia všetky podiely cyklu 
prevádzky (napríklad časy, kedy je elekt-
rické náradie vypnuté a také, kedy je zap-
nuté, ale bez zaťaženia).

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené 
podľa noriem a ustanovení uvedených vo 
vyhlásení o zhode. 

Čas nabíjania

Prístroj je súčasťou série (Parkside) X 20 V 
TEAM a môže sa prevádzkovať s akumulá-
tormi série (Parkside) X 20 V TEAM. 
Akumulátory série (Parkside) X 20 V TEAM 
sa smú nabíjať iba s nabíjačkami série 
(Parkside) X 20 V TEAM.

Odporúčame vám prevádzkovať tento prí-
stroj výlučne s nasledujúcimi akumulátormi:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Odporúčame vám nabíjať tieto akumuláto-
ry výlučne s nasledujúcimi nabíjačkami:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Čas nabíjania 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Bezpečnostné pokyny

V tomto odseku sú uvedené základ-
né bezpečnostné pokyny pri práci 
s prístrojom.

Tento prístroj môže pri neod-
bornom používaní spôsobiť 

vážne poranenia. Aby sa zabránilo 
zraneniam osôb a vecným škodám, 
prečítajte si a bezpodmienečne do-
držiavajte nasledujúce bezpečnost-
né pokyny a dobre sa oboznámte 
so všetkými ovládacími časťami. 
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 Vždy stojte za strojom a pri 
používaní držte držadlo obi-
dvomi rukami.

V prípade nehody alebo poruchy 
počas prevádzky prístroj okamžite 
vypnite. Poranenia riadne ošetrite 
alebo vyhľadajte lekársku pomoc. 
Prečítajte si odstraňovanie porúch 
v kapitole „Vyhľadávanie porúch“ 
alebo sa kontaktujte s naším servis-
ným centrom.

Symboly a piktogramy

Piktogramy na prístroji:

 Pozor!

 Pozorne si prečítajte návod 
na obsluhu.

 Nebezpečenstvo v dôsledku 
zásahu elektrickým prúdom!

 Nebezpečenstvo poranenia v 
dôsledku vymrštených dielov

 Okolostojace osoby držte 
mimo dosahu prístroja

 Pozor – Ostré rezacie nože! 
Nohy a ruky držte mimo 
dosahu. Nebezpečenstvo 
poranenia!

 Pred nastavovacími alebo 
čistiacimi prácami vypnite 
motor a vytiahnite kontaktný 
kľúč.

 Pozor! Dobeh noža kosačky 
na trávu

 Údaj hladiny akustického 
výkonu LWA v dB

 Elektrické prístroje nepatria 
do domového odpadu.

 Prístroj nevystavujte vlhkosti.

 Noste ochranu očí. 
Noste ochranu sluchu.

220 mm

 Okruh kosenia

Jednosmerný prúd
P Parkovacia poloha

Pracovná poloha

Parkovacie a prevádzkové 
polohy

Tento prístroj je súčas-
ťou X 20 V TEAM.

Symboly v návode:

 Značky nebezpečenstva 
s údajmi na zabránenie 
poškodeniam zdravia osôb 
alebo vecným škodám. 

 Príkazová značka s údajmi 
na zabránenie vzniku škôd.

 Noste ochranné rukavice.

 Upozorňovacia značka s 
informáciami pre lepšiu 
manipuláciu s prístrojom.
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Všeobecné bezpečnostné 
pokyny

Deti a osoby s obmedzenými fyzic-
kými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a znalostí alebo osoby, 
ktoré nie sú oboznámené s návo-
dom na obsluhu prístroja, nesmú 
prístroj používať.  
Deti sa nesmú zdržiavať v blízkosti 
prístroja, keď je v prevádzke.
Deti sa nesmú hrať s prístrojom. 
Čistenie a používateľskú údržbu 
nesmú vykonávať deti.
Prístroj sa nesmie používať v polo-
hách vyšších ako 2000 m.

 DÔLEŽITÉ  
PREČÍTAJTE SI STAROSTLIVO 
NÁVOD NA POUŽÍVANIE.  
NÁVOD NA POUŽÍVANIE 
ODLOŽTE NA NESKORŠIE 
POUŽITIE.

Pokyny na bezpečné 
používanie

 Školenie
a) Prečítajte si starostlivo návod 

na používanie. Oboznámte sa 
s nastavovacími dielmi a správ-
nym používaním prístroja.

b) Nikdy nedovoľte, aby stroj pou-
žívali osoby, ktoré nie sú oboz-
námené s týmto návodom, alebo 
deti. Miestne predpisy môžu sta-
noviť minimálny vek používateľa.

c) Prevádzkovateľ alebo používateľ 
je zodpovedný za úrazy alebo 
ohrozenia iných osôb alebo ich 
majetku.

d) Nikdy nekoste, keď sa v blíz-
kosti nachádzajú osoby, hlavne 
deti alebo zvieratá.

 Prípravné opatrenia
a) Pravidelne kontrolujte oblasť, v 

ktorej bude prístroj pracovať, a 
odstráňte všetky kamene, koná-
re a vetvičky, drôty, kosti a iné 
cudzie predmety.

b) V pravidelných intervaloch prí-
stroj vizuálne kontrolujte, aby 
ste sa uistili, že nôž nie je opot-
rebovaný alebo poškodený. 
Použité alebo poškodené reza-
cie nože a upevňovacie čapy 
sa smú na zabránenie nevyvá-
ženosti vymieňať iba spolu ako 
súprava. Opotrebované alebo 
poškodené výstražné štítky sa 
musia vymeniť.

c) Pri prevádzke stroja noste vždy 
pevnú obuv a dlhé nohavice. 
Nepracujte so strojom naboso 
alebo v ľahkých sandáloch. 
Vyvarujte sa nosenia voľného 
odevu alebo odevu s visiacimi 
šnúrkami alebo páskami.

Prevádzka

 Všeobecne
a) Ruky a nohy držte ďalej od 

otvárajúcich sa častí. 
b) Prístroj sa nikdy nesmie zdvíhať 

ani prenášať, keď je motor v 
chode.

c) Vyberte akumulátor z prístroja:
– vždy keď opustíte kosačku na 

trávu;
– skôr ako uvoľníte zablokovania;
– pred vykonaním akýchkoľvek 

kontrol, čistenia alebo iných 
prác na stroji.

– keď sa narazilo na cudzie te-
leso. Skontrolujte, či kosačka 
na trávu nie je poškodená a 
v prípade potreby vykonajte 
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potrebné opravy, predtým než 
ju opäť spustíte a začnete s 
kosačkou na trávu pracovať.

d) Ak prístroj vydáva nezvyčajné 
zvuky alebo nezvyčajne vibruje, 
okamžite ho vypnite a nechajte 
ho dobehnúť. 
Pred zapnutím a opätovným 
spustením stroja vyberte zo stro-
ja akumulátor a vykonajte nasle-
dujúce kroky:
– Skontrolujte prístroj, či nie je 

poškodený;
– vymeňte alebo opravte poško-

dené diely;
– skontrolujte, či nie sú uvoľnené 

diely a v prípade potreby do-
tiahnite.

 Navyše pri použití ručného 
ovládania

a) Koste len pri dennom svetle ale-
bo pri dobrom umelom osvetlení.

b) Nekoste mokrú trávu.
c) Nepracujte s prístrojom, ak ne-

máte uzavretú obuv. Vždy noste 
pevnú obuv a dlhé nohavice.

d) Na svahoch sa vždy uistite, že 
dobre stojíte.

e) Buďte zvlášť opatrní, keď ko-
sačku na trávu otáčate alebo ju 
priťahujete k sebe.

f) Vždy spúšťajte motor podľa 
pokynov a uistite sa, že medzi 
nohami a nožom je dostatočná 
vzdialenosť.

g) Stroj veďte iba v krokovej rýchlosti. 
h) Pracujte vždy priečne k svahu, 

nikdy nie nahor alebo nadol. 
i) Buďte zvlášť opatrní, keď meníte 

na svahu smer jazdy. 
j) Nekoste na nadmerne strmých 

svahoch. 
k) Zastavte rezací nôž (rezacie 

nože), keď sa kosačka na trávu 
musí naklopiť na prenesenie cez 
iné plochy ako tráva a keď sa 
kosačka na trávu pohybuje od 
kosenej plochy alebo ku kosenej 
ploche. 

l) Pri štartovaní alebo spúšťaní 
motora kosačku na trávu nena-
kláňajte, iba vtedy áno, ak je 
ju potrebné počas kosenia zdví-
hať. V tomto prípade ju nakloňte 
natoľko, ako je to bezpodmie-
nečne potrebné a zdvihnite 
stranu odvrátenú od používateľa 
nahor. 

m) Nikdy neveďte ruky a nohy na 
alebo pod otáčajúcimi sa dielmi. 
Držte sa vždy vo vzdialenosti od 
vyhadzovacieho otvoru. 

n) Kosačku na trávu nikdy nezdví-
hajte ani nenoste s bežiacim 
motorom. 

o) Nikdy nepoužívajte kosačku na 
trávu s poškodenými ochran-
nými zariadeniami alebo 
ochrannými mrežami alebo bez 
namontovaných ochranných za-
riadení, napr. odrážacie plechy 
a/alebo zariadenia na zachytá-
vanie trávy. 

p) Motor nespúšťajte, keď stojíte 
pred vyhadzovacím kanálom. 

q) Pri prevádzke stojte vždy za ko-
sačkou na trávu.

r) Keď kosačku na trávu odstavíte, 
vložte ju do parkovacej polohy 
P a z kosačky na trávu vyberte 
akumulátor.

Údržba a uschovanie

a) Postarajte sa, aby všetky matice, 
svorníky a skrutky boli pevne 
dotiahnuté a aby bol prístroj v 
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bezpečnom pracovnom stave.
b) Z hľadiska bezpečnosti vymeňte 

opotrebované alebo poškodené 
diely.

c) Pri výmene rezných nástrojov sa 
uistite, že používate iba nástro-
je správneho typu.

d) Je potrebné zabezpečiť, aby 
boli akumulátory nabíjané 
správnou nabíjačkou odporú-
čanou výrobcom. Nesprávne 
používanie môže viesť k zásahu 
elektrickým prúdom, prehriatiu 
alebo úniku korozívnych kvapa-
lín z akumulátora.

e) V prípade úniku elektrolytu 
vypláchnite vodou/neutralizá-
torom a v prípade kontaktu s 
očami a pod. vyhľadajte lekára.

f) Údržba stroja sa má vykonávať 
v súlade s pokynmi výrobcu.

g) Dávajte pozor na to, že pri stro-
joch s viacerými nožmi pohyb 
noža môže viesť k otočeniam 
ostatných nožov. 

h) Pri nastavení stroja dávajte pozor 
na to, aby sa vaše prsty nevklinili 
medzi pohybujúce sa rezacie 
nože a pevné diely stroja. 

i) Predtým než stroj odložíte, ne-
chajte motor vychladnúť. 

j) Pri údržbe rezacích nožov dá-
vajte pozor na to, aby aj po 
vypnutí zdroja napätia sa reza-
cie nože mohli pohybovať. 

k) Z bezpečnostných dôvodov vy-
meňte všetky opotrebované ale-
bo poškodené diely. Používajte 
výhradne originálne náhradné 
diely a originálne príslušenstvo.

Dodržiavajte bezpečnostné 
pokyny a pokyny k nabíjaniu 

a správnemu používaniu, ktoré sú 

uvedené v návode na obsluhu váš-
ho akumulátora a vašej nabíjačky 
série (Parkside) X 20 V Team. Pod-
robnejší opis k nabíjaniu a ďalšie 
informácie nájdete v tomto samo-
statnom návode na obsluhu.

Akumulátor nevystavujte ex-
trémnym podmienkam ako sú 

teplo a nárazy. Existuje nebezpe-
čenstvo poranenia v dôsledku uni-
kajúceho roztoku elektrolytu! Pri 
kontakte s očami alebo pokožkou 
vypláchnite postihnuté miesta vo-
dou alebo neutralizátorom a vyhľa-
dajte lekársku pomoc. 

Nepoužívajte opätovne nabí-
jateľné batérie.

Zasuňte akumulátor do prí-
stroja, ako je opísané v kapi-

tole „Vloženie/vybratie akumuláto-
ra“, tým zabránite nesprávnej 
inštalácii akumulátora vzhľadom 
na polaritu.

Montáž

Montáž rúry držadla

1. Zastrčte rúru (4) na vidlicu (5) na kryte (8). 
Výstupok na rúre musí byť vložený do 
drážky na závite. 
Dbajte na to, aby kábel prístroja (9) 
nebol pomliaždený.

2. Prevlečnú maticu (3) pevne zaskrutkujte.
3. Zastrčte rúru s držadlom (1) na rúru (4). 

Výstupok na rúre musí byť vložený do 
drážky na závite. 
Dávajte pozor na to, aby kábel prístro-
ja (9) nebol pomliaždený.

4. Prevlečnú maticu (3) pevne zaskrutkujte.
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Obsluha

 Nastavenia na prístroji sa 
môžu vykonávať len pri vyp-
nutom motore a stojacom 
noži. Hrozí nebezpečenstvo 
zranenia osôb.

 Prístroj vypnite, vytiahnite kontaktný 
kľúč (11) a čakajte, kým sa nôž ne-
zastaví.

Nastavenie výšky kosenia

Prístroj má 3 polôh na nastavenie výšky 
kosenia

 3 - 50 mm - veľká výška kosenia
 2 - 40 mm - stredná výška kosenia
 1 - 30 mm - malá výška kosenia

1. Zatlačte páku nastavenia výšky kosenia 
(7) smerom od prístroja. 

2. Nastavte požadovanú výšku kosenia.
3. Zatlačte páku nastavenia výšky kosenia 

(7) späť smerom na prístroj.

Správna výška kosenia pri ozdobnej tráve 
činí približne 25 – 45 mm, pri úžitkovej 
tráve približne 45 – 65 mm.

 Pre prvé kosenie v sezóne by sa 
mala zvoliť veľká výška kosenia.

 Dodržiavajte ochranu proti hluku a 
miestne predpisy. 

 Vloženie/vybratie 
akumulátora

 Prístroj vypnite, vytiahnite kontaktný 
kľúč (11) a čakajte, kým sa nôž 
nezastaví. Hrozí nebezpečenstvo 
zranenia osôb.

1. Nadvihnite veko (6) na kryte prístroja.
2. Pri vkladaní akumulátora (13) do 

prístroja zasuňte akumulátor pozdĺž 
vodiacej lišty do prístroja. Počuteľne 
zapadne.

3. Na vybratie akumulátora (13) z prístro-
ja zatlačte uvoľňovacie tlačidle (12) na 
akumulátore a vytiahnite akumulátor.

 Kontrola stavu nabitia 
akumulátora

Signalizácia stavu nabitia (15) signalizuje 
stav nabitia akumulátora (13).

• Stav nabitia akumulátora je signalizovaný 
rozsvietením príslušnej LED diódy svietidla, 
keď prístroj je v prevádzke. Na tento účel 
podržte stlačené tlačidlo Štart (2).

červená-žltá-zelená => Akumulátor je plne 
nabitý
červená-žltá => Akumulátor je nabitý cca 
na polovicu
červená => Akumulátor sa musí nabiť

 Pre ďalšie informácie týkajúce sa 
akumulátora a nabíjačky si prečítaj-
te, prosím, návod na obsluhu vášho 
akumulátora série X 20 V Team od 
spoločnosti Parkside.

Zapnutie a vypnutie

Ak sa držadlo (1) nachá-
dza v parkovacej polohe 
(poloha P ) alebo leží plo-
cho na podlahe, nedá sa 
prístroj spustiť. Ak prístroj 

beží a držadlo (1) sa uvedie do jednej z 
obidvoch polôh, prístroj sa vypne. Na 
opätovné spustenie dajte držadlo (1) do 
prevádzkovej polohy a vykonajte proces 
štartu od bodu 6, opísaný nižšie.
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1. Umiestnite kosačku na rovný povrch a 
pred zapnutím sa uistite, že sa nedotý-
ka žiadnych predmetov.

2. Nadvihnite veko (6) na kryte prístroja. 
3. Zasuňte nabitý akumulátor (13) pozdĺž 

vodiacej lišty do prístroja. Počuteľne 
zapadne.

4. Zasuňte kontaktný kľúč (11) do určené-
ho otvoru.

5. Otočte kontaktný kľúč (11) . 
6. Uchopte držadlo (1) do ruky a 

sklopte ho smerom k sebe, aby ste 
posunuli vidlicu (5) z parkovacej 
polohy (P ) do prevádzkovej polohy. 

Polohy sú zobrazené na kryte (8) vedľa 
vidlice (5)

7. Pre zapnutie stlačte uvoľňovacie tla-
čidlo (10) a podržte ho, pokiaľ stláčate 
tlačidlo Štar(2) smerom k držadlu (1).

8. Uvoľnite uvoľňovacie tlačidlo (10). 
9. Pre vypnutie uvoľnite tlačidlo Štart (2). 

 Po vypnutí prístroja sa otáča 
nôž ešte niekoľko sekúnd. 
Nedotýkajte sa bežiaceho 
noža. Hrozí nebezpečenstvo 
zranenia osôb.

Práca s kosačkou na trávu

Pravidelné kosenie podnecuje rast silnej-
šieho trávnika, súčasne však prispieva k 
ničeniu buriny. Trávnik je preto po každom 
kosení hustejší a vzniká rovnomerne zaťa-
žiteľná trávnatá plocha.
Prvé kosenie sa uskutoční približne od 
apríla pri výške porastu 70 – 80 mm. V 
hlavnej vegetačnej dobe sa tráva kosí mini-
málne raz za týždeň. 

• Prístroj veďte v krokovej rýchlosti v 
podľa možnosti rovných dráhach. Pre 
dokonalé kosenie by sa mali dráhy 
prekrývať vždy niekoľko centimetrov. 

• Výšku kosenia nastavte tak, aby sa prí-
stroj nepreťažil. V opačnom prípade sa 
môže motor poškodiť.

• Na svahoch pracujte vždy priečne k 
svahu. Buďte zvlášť opatrní pri chodení 
dozadu a ťahaní prístroja.

• Po každom použití prístroj vyčistite, 
ako je opísané v kapitole „Čistenie, 
údržba, skladovanie“.

 Po vypnutí prístroja sa otáča 
nôž ešte niekoľko sekúnd. 
Nedotýkajte sa bežiaceho 
noža. Hrozí nebezpečenstvo 
zranenia osôb.

Mulčovanie

Pri mulčovaní sa pokosená tráva nezachy-
táva do zberného koša na trávu, ale sa 
rozdrobuje a rozdeľuje na trávnik. Výživné 
látky, ktoré sú obsiahnuté v pokosenej trá-
ve sa tým odbúrajú vďaka pôdnym orga-
nizmom a vytvoria obeh živín. Mulčovaný 
trávnik sa musí preto podstatne zriedkavej-
šie hnojiť.

Zásadne platí, že trávnik sa musí relatívne 
často kosiť tak, aby na trávniku zostávala 
mulčovaná tráva iba v malých množstvách.
Preto je najlepšie, keď sa trávnik mulčuje 
raz za týždeň a kosačka sa nastaví tak, 
aby mulčovaná tráva pripadala iba na cca 
40 % celkovej výšky trávnika. 

Čistenie/údržba/
skladovanie

 Práce, ktoré nie sú opísané v 
tomto návode, nechajte vy-
konať nami splnomocneným 
zákazníckym miestom. Použí-
vajte len originálne diely. 
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 Výmena noža

Ak je nôž tupý, môže sa dobrúsiť prostred-
níctvom odbornej dielne. Ak je nôž poško-
dený alebo ukazuje nevyváženosť, tak sa 
musí vymeniť.

1. Vytiahnite kontaktný kľúč (11) alebo 
vyberte akumulátor (13) z prístroja.

2. Prístroj otočte. 
3. Použite pevné rukavice a uchopte pev-

ne nôž (16). Otočte skrutku noža (17) 
proti smeru hodinových ručičiek pomo-
cou skrutkového kľúča (otvor kľúča 13) 
od vretena motora.

4. Znova založte nôž v opačnom poradí. 
Uistite sa, že je nôž správne umiest-
nený a že skrutka noža je bezpečne 
utiahnutá.

Skladovanie

• Uložte kosačku do parkovacej polohy (P ).
• Uskladnite prístroj:

– vysušte ho,
– uschovajte ho mimo dosahu detí.

• Motor nechajte ochladiť, skôr než ho 
odložíte do uzatvorených priestorov.

• Pred dlhším skladovaním (napr. na prezi-
movanie) vyberte akumulátor z prístroja.

Neručíme za škody spôsobené našimi 
prístrojmi, ak tieto boli spôsobené neod-
bornou opravou alebo použitím iných než 
originálnych dielov, resp. neodborným 
používaním.

Likvidácia/ochrana 
životného prostredia
Z prístroja vyberte akumulátor a prístroj, 
príslušenstvo a obal odovzdajte na eko-
logické zhodnotenie. Pokyny pre likvidá-
ciu akumulátora nájdete v samostatnom 

 Pri zaobchádzaní s nožom noste 
rukavice.

 Pred všetkým údržbárskymi a čis-
tiacimi prácami vypnite prístroj, 
vytiahnite kontaktný kľúč (11) a ča-
kajte, kým sa nôž nezastaví. Hrozí 
nebezpečenstvo zranenia osôb.

Všeobecné čistiace a 
údržbárske práce

 Kosačku na trávu nestriekaj-
te vodou. Existuje nebezpe-
čenstvo zásahu elektrickým 
prúdom.

• Pomocou čistiacej stierky (14) môžete 
odstrániť zvyšky trávy zo spodnej stra-
ny kosačky na noži a okolo noža. 
Pritom prístroj opatrne položte na bok. 
Najlepšie je vyčistiť kosačku ihneď po 
použití. 

Na rúru kosačky pripnite čistia-
cu stierku (14), aby bol k nej 

rýchlejší prístup.
• Prístroj udržiavajte vždy čistý. Na čis-

tenie používajte kefu alebo prachovku, 
ale nie čistiaci prostriedok alebo roz-
púšťadlo. 

• Po kosení odstráňte prichytené zvyšky 
rastlín s kusom dreva alebo plastu z ko-
lies, vetracích otvorov a oblasti noža. 
Nepoužívajte tvrdé alebo špicaté pred-
mety, mohli by poškodiť prístroj.

• Pred každým použitím skontrolujte prí-
stroj vzhľadom na viditeľné nedostatky 
ako uvoľnené, opotrebované alebo 
poškodené časti. Skontrolujte pevné 
osadenie všetkých matíc, svorníkov a 
skrutiek.

• Skontrolujte kryty a ochranné zariade-
nia vzhľadom na poškodenia a správ-
ne osadenie. Prípadne tieto vymeňte.
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návode na obsluhu vášho akumulátora a 
nabíjačky.

 Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu. 

Smernica 2012/19/EÚ o odpade z elek-
trických a elektronických zariadení: Spotrebi-
telia sú zo zákona povinní elektrické a elek-
tronické zariadenia na konci ich životnosti 
odovzdať na ekologickú recykláciu. Týmto 
spôsobom je zabezpečené zhodnotenie šetr-
né k životnému prostrediu a zdrojom.
V závislosti od národných zákonov, máte 
tieto možnosti:
• vrátenie na predajnom mieste,
• odovzdanie na oficiálnom zbernom 

mieste,
• zaslanie späť výrobcovi/distribútorovi.
Netýka sa to dielov príslušenstva a pomoc-
ných prostriedkov bez elektrických kompo-
nentov, pripojených k starým prístrojom.

 Akumulátor neodhadzujte 
do domového odpadu, ohňa 
(nebezpečenstvo výbuchu) alebo 
vody. Poškodené akumulátory 
môžu škodiť životnému prostrediu a 
vášmu zdraviu, keď unikajú jedova-
té pary alebo kvapaliny.

Akumulátory likvidujte podľa miestnych 
predpisov. Chybné alebo opotrebované 
akumulátory sa musia recyklovať podľa 
smernice 2006/66/ES. Akumulátory odo-
vzdajte na zberné miesto starých batérií, 
kde sa ekologicky zhodnotia. O tom sa 
informujte na vašom miestnom zbernom 
mieste alebo v našom servisnom centre.
Akumulátory likvidujte vo vybitom stave. 
Odporúčame póly obaliť lepiacou páskou 
na ochranu pred skratom. Akumulátor ne-
otvárajte.

• Pokosenú trávu nevyhadzujte do kon-
tajnera na odpadky, ale ju dajte na 
kompostovanie alebo rozdeľte ako mul-
čovaciu vrstvu medzi kríky a stromy.

Náhradné diely/
Príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo nájde-

te na strane www.grizzlytools.shop

Ak by sa mali vyskytnúť problémy s proce-
som objednávky, použite, prosím, kontakt-
ný formulár. Pri ďalších otázkach sa obráťte 
na „Service-Center“ (pozri stranu 107).

Označenie Obj. č.
Kontaktný kľúč .......................91110235
Súprava náhradných nožov
(Označenie noža A2054) .......91110236

Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od 
dátumu zakúpenia. 
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona máte 
právo ho reklamovať u výrobcu produktu. 
Tieto práva vyplývajúce zo zákona nie sú na-
šou následne opísanou zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia. 
Pokladničný doklad ako originál prosím 
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna 
alebo výrobná chyba, produkt - podľa náš-
ho rozhodnutia - bezplatne opravíme alebo 
nahradíme. Predpokladom záruky je, že v 
priebehu trojročnej lehoty bude predložený 
poškodený prístroj a pokladničný doklad a 
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stručne opísaná chyba a kedy sa vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržíte späť opravený alebo nový prístroj. 
S opravou alebo výmenou produktu sa ne-
začína nová záručná doba. 

Záručná doba a nárok na 
odstránenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky nepre-
dlžuje. To platí aj pre nahradené a opra-
vené diely. Prípadné škody a nedostatky 
vzniknuté už pri zakúpení sa musia ihneď 
po vybalení ohlásiť. Opravy vykonané po 
uplynutí záručnej doby sú spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo vý-
robných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje 
na diely produktu, ktoré sú vystavené 
normálnemu opotrebeniu a preto sa môžu 
považovať za opotrebované diely (napr. 
nôž, skrutka noža) alebo na poškodenia 
na krehkých dieloch (napr. vypínač).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt používa-
ný poškodený, neodborne alebo nebola vy-
konávaná údržba. Pre odborné používanie 
produktu je nutné presne dodržiavať všetky 
návody uvedené v návode na obsluhu. Bez-
podmienečne sa vyhnite používaniu, ktoré 
sa v návode na obsluhu neodporúča alebo 
pred ktorým ste boli vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné pou-
žitie a nie v oblasti podnikania. Záruka 
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní, pri násilnom používaní a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnej pobočke.

Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania 
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predložte 

pokladničný doklad a číslo artiklu 
(IAN 497664_2204) ako dôkaz o za-
kúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku. 
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo iné 

nedostatky, kontaktujte najskôr následne 
uvedené servisné oddelenie telefonicky 
alebo emailom. Následne obdržíte 
ďalšie informácie o priebehu vašej re-
klamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený 
môžete po dohode s našim zákazníc-
kym servisom, s priloženým dokladom 
o zakúpení (pokladničný doklad) a s 
údajmi, v čom chyba spočíva a kedy 
vznikla, zaslať bez poštovného na adre-
su servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Pre zabránenie dodatočných nákladov 
a problémov pri prevzatí použite len tú 
adresu, ktorá vám bude oznámená. Ne-
zasielajte prístroj ako nadmerný tovar na 
náklady príjemcu, expresne alebo s iným 
špeciálnym nákladom. Prístroj zašlite so 
všetkými časťami príslušenstva dodanými 
pri zakúpení a zabezpečte dostatočne  
bezpečné prepravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žeme nechať vykonať v našej servisnej 
pobočke za úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, ktoré boli 
doručené dostatočne zabalené a so zapla-
teným poštovným.
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Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočky vyčistený a s informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
merný tovar na náklady príjemcu, expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK
 Servis Slovensko

 Tel.: 0850 232 001
 E-Mail: grizzly@lidl.sk
 IAN 497664_2204

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Nemecko
www.grizzlytools.de
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Vyhľadávanie chýb

Problém Možná príčina Odstránenie chyby

Prístroj sa nespustí

Akumulátor prázdny alebo 
nevložený

Skontrolujte stav nabitia,  
príp. oprava odborným 
elektrikárom

Chybné uvoľňovacie tlačidlo 
(10) alebo tlačidlo Štart (2) Nechajte opraviť cez servisné 

centrum
Porucha motora

Tráva je príliš dlhá

Nastavte väčšiu výšku 
kosenia. Stlačením držadla 
mierne nadvihnite predné 
kolesá.

Motor vynecháva Blokovanie cudzími telesami Odstráňte cudzie telesá

Výsledok práce nie 
je uspokojivý alebo 
motor pracuje ťažko

Výška kosenia príliš nízka Väčšia výška kosenia 
nastavenie 

Nôž ( 16) je tupý Nôž brúsenie nechajte 
nabrúsiť alebo ho vymeňte 

Oblasť noža je upchatá Vyčistite prístroj

Nôž ( 16) je nesprávne 
namontovaný Namontujte správne nôž 

Nôž nerotuje

Nôž ( 16) je blokovaný 
trávou Odstráňte trávu

Skrutka noža ( 17) je 
uvoľnená Skrutku noža pevne utiahnite 

Abnormálny hluk, 
klepotanie alebo 
vibrácie

Skrutka noža ( 17) je 
uvoľnená Skrutku noža pevne utiahnite 

Nôž ( 16) je poškodený Výmena noža 
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Introduktion

Hjertelig tillykke med købet af dit nye ap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højeste kvalitet. 
Dette apparats kvalitet blev kontrolleret un-
der produktionen og det blev underkastet 
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevne garanteret.

Betjeningsvejledningen er be-
standdel af dette produkt. Den in-

deholder vigtige informationer vedrørende 
sikkerhed, brug, vedligeholdelse og bort-
skaffelse. Gør dig inden brugen af pro-
duktet fortrolig med alle betjenings- og sik-
kerheds-informationer. Benyt kun produktet 
som beskrevet og kun til de anførte indsats-
områder. Opbevar vejledningen godt og 
lad alle dokumenter følge med ved videre-
givelse af produktet til tredje.

Formålsbestemt 
anvendelse
Produktet er beregnet til mulcherklipning 
(klipning uden opsamler) af plæner og græ-
sarealer i private haver.  
Produktet er kun beregnet til privat brug. Det 
er ikke konstrueret til professionel brug. Ved 
erhvervsmæssig brug bortfalder garantien.
Enhver anden anvendelse, der ikke ud-
trykkeligt er tilladt i denne vejledning, kan 
medføre skader på produktet og fare for 
brugeren. Produktet må kun anvendes af 
voksne. Børn og personer, der ikke har 
læst og forstået betjeningsvejledningen, 
må ikke bruge produktet. Det er forbudt at 
anvende produktet i regnvejr eller fugtige 
omgivelser. Producenten er ikke ansvarlig 
for skader, som skyldes anvendelse, der 
ikke er i overensstemmelse med den for-
målsbestemte anvendelse, eller som skyl-
des forkert betjening. 
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Dette apparat er del af (Parkside) 
X 20 V TEAM-serien og kan bruges med 
genopladelige batterier fra (Parkside) 
X 20 V TEAM-serien. De genopladelige 
batterier må kun oplades med opladere fra 
(Parkside) X 20 V TEAM-serien.

Almindelig beskrivelse

 De vigtigste funktionsdele er vist 
på den forreste udfoldningsside.

Leverede dele

Tag forsigtigt produktet ud af emballagen, 
og kontrollér, om de efterfølgende dele er 
komplette:
- Produkt
- Tændingsnøgle
- Rengøringsspartel
- Betjeningsvejledning

Det genopladelige batteri og oplade-
ren er ikke inkluderet i leveringen.

Bortskaf emballagen korrekt.

Oversigt

 1 Greb
 2 Startknap
 3 Omløbermøtrik
 4 Rør
 5 Gaffel
 6 Afdækning
 7 Håndtag til indstilling af klippehøjden
 8 Kabinet
 9 Kabel
 10 Frigørelsesknap
 11 Tændingsnøgle
 12 Frigørelsesknap
 13 Genopladeligt batteri
 14 Rengøringsspartel

 15 Ladetilstandsvisning
 16 Kniv
 17 Knivskrue

Funktionsbeskrivelse

Den batteridrevne plæneklipper har et rote-
rende skæreværktøj parallelt med skæreni-
veauet. Produktet kan indstilles i 3 højder. 
Betjeningsdelenes funktion beskrives i det 
følgende.

Tekniske data

Batteridreven 
græsslåmaskine ............... PRMHA 20-Li B2
Mærkespænding U ..................... 20 V
Batteritype......................................Li-ion
Nominel hastighed n0 ............. 6000 min-1

Klippebredde/Klippecirkel ..........220 mm
Klippehøjde .......................... 30 - 50 mm
Beskyttelsesgrad ...............................IPX1
Vægt ........................................ 4,05 kg
Vægt (inkl. 4 Ah batteri) ......... ca. 4,76 kg
Lydtrykniveau

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Lydeffektniveau (LWA)
målt ................. 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
garanteret ................................. 88 dB 

Vibration (ah) ..... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Temperatur .......................... maks. 50 °C
Opladning ............................4 - 40 °C
Drift ................................... -20 - 50 °C
Opbevaring ............................0-45 °C

ved anvendelse af smart-batterier  
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Arbejdsfrekvens/
frekvensbånd ........ 2400 - 2483,5 MHz
maks. sendeeffekt ..................≤ 20 dBm

Den angivne vibrationsemissionsværdi er 
målt iht. til en standardiseret afprøvnings-
proces og kan anvendes til sammenligning 
af elværktøjer. Den angivne vibrationsemis-
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sionsværdi kan også anvendes til en indle-
dende eksponeringsvurdering.

Advarsel: Vibrationsemissionsvær-
dien kan under brugen af elværktøjet 

afvige fra den angivne værdi, afhængigt af 
måden, som elværktøjet anvendes på.  
Forsøg at holde belastningen pga. vibratio-
ner så lav som muligt. En måde at reducere 
vibrationsbelastningen på kan være at bære 
handsker ved brug af værktøjet og begræn-
se den tid, man arbejder med værktøjet. 
Her er det nødvendigt at tage hensyn til alle 
dele af driftscyklussen (f.eks. tider, hvor el-
værktøjet er slukket og tider, hvor det er 
tændt, men kører uden belastning).

Støj- og vibrationsværdier er blevet målt ef-
ter standarderne og bestemmelserne, som 
er angivet i overensstemmelseserklæringen.

Opladningstid

Dette produkt er en del af (Parkside) 
X 20 V TEAM-serien og kan anvendes 
sammen med genopladelige batterier fra 
(Parkside) X 20 V TEAM-serien. 
De genopladelige batterier fra (Parkside) 
X 20 V TEAM-serien må kun oplades med 
opladere fra (Parkside) X 20 V TEAM-serien.

Dette produkt kan kun anvendes med føl-
gende genopladelige batterier:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1, 
Smart PAPS 208 A1
Vi anbefaler, at du oplader disse batterier 
med følgende opladere:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1 

Opladningstid 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Sikkerhedsanvisninger

Dette afsnit beskriver de grund-
læggende sikkerhedsforskrifter ved 
arbejdet med produktet.

Dette apparat kan forårsage 
alvorlige kvæstelser, hvis det 

anvendes forkert. For at undgå per-
sonskader og materielle skader, 
skal du læse og overholde de føl-
gende sikkerhedsanvisninger og 
gøre dig fortrolig med alle betje-
ningselementer.
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Stå altid bag apparatet og 
ved brug fast i håndtaget 

med begge hænder.

Hvis der sker en ulykke eller en fejl 
under brugen, skal produktet sluk-
kes øjeblikkeligt. Sørg for at be-
handle skader korrekt, eller opsøg 
læge. Læs kapitlet »Fejlfinding« for 
at afhjælpe fejl, eller kontakt vores 
servicecenter.

Symboler og 
billedsymboler

Billedsymboler på apparatet:

 Obs!

 Læs betjeningsvejledningen 
omhyggeligt igennem.

 Fare på grund af elektrisk stød!

 Fare for kvæstelser på grund 
af bortslyngede dele

 Hold omkringstående perso-
ner på afstand af produktet

 Forsigtig - skarpe knive! Hold 
fødder og hænder på af-
stand. Fare for kvæstelser!

 Sluk for motoren og tag 
tændingsnøglen ud inden 
vedligeholdelses- og rengø-
ringsopgaver.

 Obs! Plæneklipperkniven har 
efterløb

 Angivelse af lydeffektniveau 
LWA in dB

 Elektriske produkter må ikke 
bortskaffes som hushold-
ningsaffald.

 Udsæt ikke produktet for 
fugt.

 Bær øjenværn. 
Bær høreværn.

220 mm

 Klippecirkel

Jævnstrøm
P Parkeringsposition

Driftsposition

Parkerings- og driftsposition

Dette produkt er del 
af X 20 V TEAM.

Symbolerne i vejledningen:

 Advarselsskilt med infor-
mationer til forebyggelse af 
personskader eller materielle 
skader. 

 Påbudsskilt (i stedet for ud-
råbstegnet er påbuddet for-
klaret) med informationer om 
forebyggelse af materielle 
skader.

 Bær beskyttelseshandsker.

 Informationsskilt til bedre 
håndtering af produktet.
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Almindelige 
sikkerhedsanvisninger

Produktet må ikke anvendes af 
personer med begrænsede fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller 
personer med utilstrækkelig viden 
og erfaring, som ikke er fortrolige 
med anvisningerne til produktet.  
Børn må ikke opholde sig i nærhe-
den af maskinen, når den er i drift.
Børn må ikke lege med apparatet. 
Rengøring og brugervedligeholdel-
se må ikke udføres af børn.
Apparatet må ikke anvendes i høj-
der over 2000 m.

 VIGTIGT  
LÆS BETJENINGSVEJLEDNIN-
GEN OMHYGGELIGT IGEN-
NEM.  
OPBEVAR BETJENINGSVEJLED-
NINGEN TIL SENERE BRUG.

Anvisninger til sikker brug

 Træning
a) Læs betjeningsvejledningen om-

hyggeligt igennem. Gør dig for-
trolig med indstillingsdelene og 
den formålsbestemte anvendelse 
af maskinen.

b) Tillad aldrig, at apparatet an-
vendes af børn eller personer, 
der ikke er fortrolige med disse 
anvisninger. Brugerens mindste-
alder kan være fastsat i lokale 
bestemmelser.

c) Brugeren er ansvarlig for ulykker 
eller skader på andre personer 
eller disse personers ejendom.

d) Slå aldrig græs, mens personer 
– især børn eller dyr – opholder 
sig i nærheden.

 Forberedende 
foranstaltninger

a) Inspicér området, hvor maski-
nen skal anvendes, med jævne 
mellemrum og fjern alle sten, 
grene og kviste, tråde, knogler 
og andre fremmedlegemer.

b) Foretag jævnligt en visuel kontrol 
af maskinen for at sikre, at kni-
ven ikke er slidt eller beskadiget. 
For at undgå ubalance må slidte 
eller beskadigede knive og bol-
te kun udskiftes i sæt. Slidte eller 
beskadigede henvisningsskilte 
skal udskiftes.

c) Ved brug af apparatet skal du 
altid brug fast fodtøj og lange 
bukser. Brug ikke apparatet med 
bare fødder eller i lette sanda-
ler. Undgå at bære løstsiddende 
tøj eller tøj med nedhængende 
snore eller bælter.

Drift

 Generelt
a) Hold hænder og fødder væk fra 

roterende dele. 
b) Maskinen må aldrig løftes eller 

transporteres, når motoren kører.
c) Tag det genopladelige batteri 

ud af produktet:
- når du forlader plæneklipperen;
- inden du fjerner blokeringer;
- inden du foretager kontrol, 

rengøring eller andet arbejde 
på maskinen;

- hvis et fremmedlegeme er ble-
vet ramt. Undersøg apparatet 
for beskadigelser, og udfør de 
nødvendige reparationer, før 
du igen starter og arbejder 
med plæneklipperen.

d) Hvis maskinen frembringer 
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usædvanlige lyde eller vibrerer 
ud over det normale, skal maski-
nen straks slukkes. 
Tag batteriet ud af maskinen og 
foretag nedenstående trin, før 
du starter maskinen igen:
- Kontrollér maskinen for skader;
- Udskift eller reparer alle be-

skadigede dele;
- Kontrollér, om nogle dele sid-

der løst og spænd efter om 
nødvendigt.

 Ved brug af håndstyringen
a) Slå kun græs i dagslys eller ved 

god kunstig belysning.
b) Brug ikke maskinen, når græsset 

er vådt.
c) Brug altid lukkede sko, når du 

bruger maskinen. Bær altid fast 
fodtøj og lange bukser.

d) Sørg altid for at stå sikkert på 
skråninger.

e) Vær særligt forsigtig, når du 
vender plæneklipperen eller 
trækker den hen til dig.

f) Start altid motoren i overens-
stemmelse med anvisningerne 
og sørg for at holde tilstrække-
ligt afstand med fødderne til 
kniven.

g) Gå kun med apparatet i skridt-
tempo. 

h) Arbejd altid på tværs af skrånin-
ger, aldrig oppe- eller nedefra. 

i) Vær særligt forsigtig, når kør-
selsretningen på skråningen 
ændres. 

j) Arbejd ikke på meget stejle 
skråninger. 

k) Stands kniven(e), når apparatet 
skal vippes for at blive transpor-
teret hen over andre underlag 
end græs, og når plæneklippe-

ren skal flyttes til og fra arealer, 
der skal slås. 

l) Ved start af motoren må plæne-
klipperen ikke vippes, medmin-
dre plæneklipperen skal hæves. 
I dette tilfælde skal du kun vippe 
produktet så meget som er al-
lerhøjst nødvendigt, og kun den 
side, der vender væk fra betje-
ningspersonen. 

m) Bevæg aldrig hænder eller 
fødder hen til eller ind under 
roterende dele. Hold dig altid på 
afstand af udkastningsåbningen. 

n) Løft og bær aldrig plæneklippe-
ren, når motoren er tændt. 

o) Brug aldrig plæneklipperen med 
beskadigede sikkerhedsindret-
ninger eller sikkerhedsgitre, eller 
uden påsatte sikkerhedsindret-
ninger, f.eks. slagplader og/
eller græsopsamlingsenheder. 

p) Start ikke motoren, hvis du be-
finder dig foran udkastkanalen. 

q) Stå ved brug altid bag plæne-
klipperen.

r) Sæt plæneklipperen i parke-
ringsposition P, når du stiller 
den fra dig, og tag batteriet ud 
af plæneklipperen.

Vedligeholdelse og 
opbevaring

a) Sørg for, at alle møtrikker, bolte 
og skruer er spændt fast, så ma-
skinen er i sikker arbejdstilstand.

b) Udskift slidte eller beskadigede 
dele af sikkerhedsmæssige hen-
syn.

c) Sørg ved udskiftning af skære-
værktøjer for, at der altid kun 
anvendes korrekte skæreværktø-
jer af samme type.
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d) Kontrollér at batterierne oplades 
med en oplader, der er anbefalet 
af producenten. Forkert brug kan 
forårsage elektrisk stød, overhed-
ning eller udtræden af korrosive 
væsker fra batteriet.

e) Træder der elektrolyt ud, skal 
du straks skylle med vand/neu-
tralisator, og ved kontakt med 
øjnene skal du opsøge læge.

f) Maskinen skal vedligeholdes i 
overensstemmelse med produ-
centens anvisninger.

g) Vær ved apparater med flere 
knive opmærksom på, at bevæ-
gelsen af én kniv gør det muligt 
for de øvrige knive at dreje. 

h) Sørg ved indstillingen af ma-
skinen for, at fingrene ikke kan 
komme i klemme mellem bevæ-
gelige knive og stationære dele 
af maskinen. 

i) Lad motoren køle af, før du sæt-
ter apparatet fra dig. 

j) Vær ved vedligeholdelse af 
knivene opmærksom på, at de 
kan bevæge sig, selv om der er 
slukket for strømmen. 

k) Udskift slidte eller beskadigede 
dele af sikkerhedsmæssige år-
sager. Anvend udelukkende ori-
ginale reservedele og tilbehør.

Følg sikkerhedsanvisningerne 
og henvisningerne vedrøren-

de opladning og korrekt brug, som 
fremgår af betjeningsvejledningen 
til dit genopladelige batteri og din 
oplader af serien (Parkside) 
X 20 V Team. En detaljeret beskri-
velse af opladningen og yderligere 
oplysninger findes i den separate 
betjeningsvejledning.

Udsæt ikke batteriet for eks-
treme betingelser såsom var-

me og stød. Der er fare for kvæ-
stelser på grund af den udløbende 
elektrolytopløsning! I tilfælde af 
kontakt med øjne eller hud, skal de 
berørte steder skylles med vand el-
ler en neutralisator, hvorefter der 
skal søges lægehjælp.

Anvend ikke batterier, der 
ikke kan genoplades.

Skub batteriet ind i appara-
tet, som beskrevet i kapitel 

”Isætning/udtagning af batteri”. 
Dermed undgår du en forkert in-
stallation af batteriet i forhold til 
dets polaritet.

Montering

Montering af rør og håndtag

1. Sæt røret (4) på kabinettets (8) gaffel (5). 
Næsen på røret skal sættes ind i noten 
på gevindet. 
Sørg for, at produktets kabel (9) ikke 
bliver klemt.

2. Skru omløbermøtrikken (3) fast med 
hånden.

3. Stik røret med håndtaget (1) på røret (4). 
Næsen på røret skal sættes ind i noten 
på gevindet. 
Sørg for, at produktets kabel (9) ikke 
bliver klemt.

4. Skru omløbermøtrikken (3) fast med 
hånden.

Betjening

 Indstillinger på plæneklippe-
ren må kun foretages, når 
motoren er slukket, og kni-



116

DK

ven står stille. Der er fare for 
personskader.

 Sluk for produktet, tag tændings-
nøglen (11) ud, og vent, til kniven 
står stille.

Indstilling af klippehøjde

Produktet har 3 positioner til indstilling af 
klippehøjde

 3 - 50 mm - høj klippehøjde
 2 - 40 mm - middel klippehøjde
 1 - 30 mm - lav klippehøjde

1. Tryk håndtaget til indstilling af klippe-
højden (7) væk fra produktet. 

2. Indstil den ønskede klippehøjde.
3. Læg håndtaget til indstilling af klippe-

højden (7) ind mod produktet igen.

Den rigtige klippehøjde for en prydplæne 
er ca. 25-45 mm og for en brugsplæne ca. 
45-65 mm.

 Til sæsonens første klipning bør der 
vælges en høj klippehøjde.

 Overhold reglerne for støjbeskyttel-
se og lokale forskrifter. 

 Indsætning/udtagning 
af batteriet

 Sluk for produktet, tag tændingsnøg-
len (11) ud, og vent, til kniven står 
stille. Der er fare for personskader.

1. Løft afdækningen (6) på produktets ka-
binet.

2. For at sætte batteriet (13) ind i produktet 
skal det skubbes ind langs føringsskin-
nen. Du kan høre, når det går i hak.

3. Tryk på oplåsningsknappen (12) på 
batteriet (13) for at tage batteriet ud.

 Kontrol af batteriets 
ladetilstand

Ladetilstandsvisningen (15) viser batteriets 
(13) ladetilstand.

• Batteriets ladetilstand vises ved, at 
den pågældende LED-lampe lyser, når 
apparatet er i brug. Hold startknappen 
(2) trykket.

rød-gul-grøn => Batteri er helt opladet
rød-gul  => Batteri ca. halvt opladet
rød  => Batteriet skal oplades

 Yderligere oplysninger om det genop-
ladelige batteri og opladeren findes 
i betjeningsvejledningen til dit batteri 
fra serien (Parkside) X 20 V Team.

Tænd og sluk

Hvis håndtaget (1) er i par-
keringspositionen (P -positi-
on), eller hvis det ligger fladt 
på jorden, kan enheden ikke 
startes. Hvis enheden kører, 

og håndtaget (1) sættes i en af de to positio-
ner, slukker apparatet. Hvis du vil starte enhe-
den igen, skal du sætte håndtaget (1) i drifts-
positionen og udføre startprocessen, som 
beskrives nedenfor fra punkt 6.

1. Placer klipperen på et jævnt underlag 
og sørg for, før produktet startes, at det 
ikke er i berøring med andre genstande.

2. Løft afdækningen (6) på produktets ka-
binet. 

3. Sæt det opladede batteri (13) ind i 
produktet langs føringsskinnen. Du kan 
høre, når det går i hak.



117

DK

4. Sæt tændingsnøglen (11) i den dertil 
beregnede åbning.

5. Drej tændingsnøglen (11) . 
6. Tag grebet (1) i hånden og tryk det 

ind mod dig selv for at bringe 
gaflen (5) fra parkeringsposition (P ) 
til driftsposition. 

Positionerne vises på kabinettet (8) ved 
siden af gaflen (5)

7. Tryk på frigørelsesknappen (10) for at 
starte, og hold den trykket, mens du 
trykker startknappen (2) i retning af 
håndtaget (1).

8. Slip frigørelsesknappen (10). 
9. Slip startknappen (2) for at slukke. 

 Kniven roterer i et par se-
kunder, efter at produktet er 
slukket. Rør ikke ved den ro-
terende kniv. Der er fare for 
personskader.

Arbejde med plæneklipperen

Regelmæssig klipning stimulerer græsplan-
ten til at danne flere græsstrå og får samti-
digt ukrudtsplanter til at visne. Derfor bliver 
græsplænen tættere efter hver klipning, og 
der dannes en jævn og robust plæne.
Den første klipning foretages i april, når 
græsset er ca. 70 - 80 mm højt. I vækstsæ-
sonen skal græsplænen klippes mindst en 
gang om ugen. 
• Kør med produktet i skridttempo og i 

så lige baner som muligt. For at opnå 
perfekt klipning, skal banerne altid over-
lappe hinanden med et par centimeter. 

• Indstil klippehøjden, så produktet ikke 
overbelastes. Ellers kan motoren beska-
diges.

• Arbejd altid på tværs af skråninger. Vær 
særlig forsigtig, når du går baglæns og 
trækker produktet.

• Rengør produktet efter hver brug som 
beskrevet i kapitlet "Rengøring/vedlige-
holdelse/opbevaring".

 Kniven roterer i et par se-
kunder, efter at produktet er 
slukket. Rør ikke ved den ro-
terende kniv. Der er fare for 
personskader.

Mulcherklipning

Ved mulcherklipning bliver græsafklippet 
ikke samlet i opsamlingskurven, men klippes 
i små stykker og fordeles på græsplænen. 
Næringsstofferne i det afklippede græs 
nedbrydes af jordorganismer og danner en 
næringscyklus. En mulchet græsplæne skal 
derfor gødes meget sjældnere.

Plænen skal klippes relativt ofte, så der kun er 
små mængder græsafklip tilbage på plænen.
Det er derfor bedst at klippe plænen 
mindst en gang om ugen og justere plæ-
neklipperen på en sådan måde, at kun ca. 
40 % af plænens samlede højde klippes. 

Rengøring/
vedligeholdelse/
opbevaring

 Arbejdsopgaver, som ikke er 
beskrevet i denne vejledning, 
skal udføres af en kundeser-
viceafdeling, som er autori-
seret af os. Brug kun origina-
le dele. 

 Tag handsker på ved håndtering af 
kniven.

 Sluk for produktet før alle vedlige-
holdelses- og rengøringsopgaver, 
træk tændingsnøglen (11) ud, og 
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1. Tag tændingsnøglen (11) ud, eller tag 
det genopladelige batteri (13) ud af 
produktet.

2. Vend produktet om. 
3. Brug faste handsker, og hold fast i 

kniven (16). Skru knivskruen (17) af 
motorspindlen mod uret ved hjælp af 
en skruenøgle (nøglevidde 13).

4. Montér kniven igen i den omvendte 
rækkefølge. Sørg for, at kniven sidder 
korrekt og spænd knivskruen fast.

Opbevaring

• Opbevar plæneklipperen i parkerings-
position (P ).

• Opbevar produktet:
- tørt,
- uden for børns rækkevidde.

• Lad motoren køle af, før du stiller pro-
duktet i et lukket rum.

• Tag batteriet ud af produktet inden 
længerevarende opbevaring (f. eks. om 
vinteren).

Vi giver ikke garanti for skader på vores 
produkter, hvis skaderne er et resultat af 
forkert udførte reparationer eller brug af ik-
ke-originale dele eller anvendelse, som ikke 
er i overensstemmelse med bestemmelserne.

Bortskaffelse/
miljøbeskyttelse
Tag det genopladelige batteri ud af pro-
duktet, og aflever produktet, tilbehør og 
emballage til miljøvenlig genanvendelse. 
Bortskaffelsesanvisninger for det genopla-
delige batteri findes i den separate betje-
ningsvejledning til batteriet og opladeren.

 Elektriske produkter må ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald. 

vent til kniven står stille. Der er fare 
for personskader.

Almindelige rengørings- og 
vedligeholdelsesopgaver

 Sprøjt ikke vand på plæne-
klipperen. Der er fare for 
elektrisk stød.

• Ved hjælp af rengøringsspartlen (14) kan 
du fjerne græsrester fra undersiden af 
plæneklipperen og rundt omkring kniven. 
Vip forsigtigt produktet om på siden. 
Det anbefales at rengøre plæneklippe-
ren straks efter brug. 

Rengøringsspartlen (14) kan fast-
gøres på plæneklipperens rør, så 
den er nem at få fat i.

• Hold altid produktet rent. Anvend en bør-
ste eller en klud, men ingen rengørings- 
eller opløsningsmidler til rengøringen. 

• Fjern planterester, der sidder fast på 
hjulene, ventilationsåbningerne  og 
knivområdet efter klipningen. Brug ikke 
hårde eller spidse genstande, da de 
kan beskadige produktet.

• Før brug skal plæneklipperen altid 
kontrolleres for tydelige mangler såsom 
løse, slidte eller beskadigede dele. Kon-
troller at alle møtrikker, bolte og skruer 
sidder fast.

• Kontroller afdækninger og sikkerheds-
anordninger for skader og korrekt positi-
on. Udskift dem ved behov.

 Skift af kniven

Hvis kniven er sløv, kan den slibes på et 
værksted. Hvis kniven er beskadiget eller 
ikke længere er i balance, skal den udskiftes.
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Direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr: Forbrugere er 
juridisk forpligtet til at sende elektriske og 
elektroniske enheder til miljøvenlig genan-
vendelse ved slutningen af produkternes le-
vetid. På denne måde garanteres en miljø- 
og ressourcebesparende genanvendelse.
Afhængigt af hvordan det implementeres 
i national lovgivning, har du følgende mu-
ligheder:
• at give det tilbage til salgsstedet,
• at aflevere det til et officielt indsamlings-

sted,
• at sende det tilbage til producenten/

distributøren.
Tilbehørsdele og hjælpemidler uden elek-
triske bestanddele, der følger med det ud-
tjente udstyr, er ikke omfattet heraf.

 Genopladelige batterier må ikke 
bortskaffes via husaffaldet, må ikke 
kastes ind i ild (eksplosionsfare) eller 
vand. Beskadigede genopladelige 
batterier kan være til skade for mil-
jøet og helbredet, hvis der slipper 
giftige dampe eller væsker ud.

Bortskaf genopladelige batterier efter de 
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte 
genopladelige batterier skal genanvendes 
i overensstemmelse med 2006/66/EF. 
Aflever genopladelige batterier på et ind-
samlingssted, hvor de sendes til miljørigtig 
genanvendelse. Rådfør dig med dit lokale 
renovationsselskab eller vores service-center.
Bortskaf det genopladelige batteri i afladet 
tilstand. Vi anbefaler, at polerne afdækkes 
med tape for at undgå en kortslutning. Åbn 
ikke det genopladelige batteri.

• Smid ikke afklippet græs i skraldespan-
den, men hæld det i en kompostbehol-
der, eller brug det som gødning under 
buske og træer.

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles 
på www.grizzlytools.shop

Hvis du har problemer med bestillingspro-
cessen, bedes du bruge kontaktformularen. 
Hvis du har yderligere spørgsmål, bedes 
du kontakte ”Service-Center” (se side 121).

Betegnelse Ordrenr.
Tændingsnøgle ......................91110235
Reservekniv-sæt
(Knivbetegnelse A2054) .........91110236

Garanti

Kære kunde!
På dette apparat yder vi 3 års garanti fra 
købsdato. 
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkt har du lovpligtige rettigheder mod 
sælgeren af produktet. Disse lovpligtige 
rettigheder bliver ikke indskrænket af den 
efterfølgende anførte garanti. 

Garantibetingelser
Garantien træder i kraft med købsdatoen. 
Opbevar den originale kassebon godt. Dette 
bilag kræves som dokumentation for købet. 
Skulle der indenfor tre år efter dette pro-
dukts købsdato optræde en materiale- eller 
fabrikationsfejl, bliver produktet – efter 
vores skøn – repareret eller ombyttet gratis. 
Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte apparat og købsbilaget (kassebon) 
indenfor den tre års frist bliver indsendt og 
at der vedlægges en kort skriftligt beskrivel-
se af defekten og hvornår den er optrådt. 
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra 
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Garantiperiode og lovpligtige pro-
duktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forlænget af 
garantien. Dette gælder også for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede 
ved købet eksisterende skader og defekter 
skal meldes straks efter udpakningen. Efter 
udløb af garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer 
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsen gælder for materiale- eller 
fabrikationsfejl. Denne garanti gælder 
ikke for produktdele som er udsat for en 
normal nedslidning og derfor kan anses 
som sliddele (f.eks. kniv eller knivskrue) 
eller for beskadigelser på skrøbelige dele 
(f.eks. kontakter).
Garantien bortfalder, hvis produktet bliver 
beskadiget, ikke-formålsbestemt anvendt el-
ler ikke vedligeholdt. For en korrekt brug af 
produktet skal alle i betjeningsvejledningen 
anførte anvisninger følges nøje. Anvendel-
sesformål og handlinger, som der frarådes 
eller advares imod i betjeningsvejlednin-
gen, skal ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og 
usagkyndig håndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget på vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
dit anliggende, bedes du følge følgende 
henvisninger:
• Hav ved alle forespørgsler kasse-

bonen og identifikationnummeret 
(IAN 497664_2204) parat som doku-

mentation for købet.
• Artikelnummeret fremgår af mærkepla-

den, en indgravering.
• Skulle der optræde funktionsfejl eller an-

dre defekter bedes du først kontakte den 
efterfølgende anførte serviceafdeling, 
telefonisk eller pr. e-mail. Der får du så 
yderligere informationer om afviklingen 
af din reklamation.

• Et som defekt registreret produkt kan du, 
efter aftale med vores kundeservice og 
med vedlagt købsbilag (kassebon) samt 
en kort beskrivelse af, hvori defekten be-
står og hvornår denne defekt er optrådt 
indsende portofrit til den serviceadresse, 
som du får meddelt. For at undgå proble-
mer med modtagelsen og ekstra omkost-
ninger, bedes du ubetinget benytte den 
adresse, som du får meddelt. Sørg for, 
at forsendelsen ikke sker ufrankeret, som 
voluminøs pakke, ekspres eller som en 
anden specialforsendelse. Indsend ap-
paratet inkl. alle ved købet medfølgende 
tilbehørsdele og sørg for en tilstrækkelig 
sikker transportemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattet af garantien, udføre hos vores ser-
vice-filial mod betaling. Denne udfærdiger 
dig gerne et omkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er ind-
sendt tilstrækkeligt emballeret og frankeret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og med 
en beskrivelse af defekten til vores ser-
vice-filial. 
Ufrankerede - som voluminøs pakke, 
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse – indsendte apparater bliver ikke 
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte appa-
rater gratis.
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Service-Center

DK
 Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: grizzly@lidl.dk
IAN 497664_2204

Importør

Vær opmærksom på, at følgende adresse 
ikke er en serviceadresse. Kontakt først det 
ovenfor nævnte servicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Tyskland
www.grizzlytools.de

Fejlsøgning

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Produktet starter ikke

Batteriet er tomt eller ikke sat i
Kontrollér batteriets ladetilstand, 
og få det repareret af en 
autoriseret elektriker ved behov

Frigørelsesknap (10) eller 
startknap (2) defekt Lad servicecenteret udføre 

reparationen
Motoren er defekt

Græsset er for langt
Indstil en højere klippehøjde. Løft 
forhjulene en smule ved at trykke 
på bøjlegrebet.

Motoren afbrydes Blokering pga. 
fremmedlegemer Fjern fremmedlegemerne

Arbejdsresultatet er 
ikke tilfredsstillende, 
eller motoren 
arbejder trægt

Klippehøjde for lav Indstil en højere klippehøjde 

Kniv ( 16) sløv Slib kniven eller skift den 

Knivområdet er tilstoppet Rengør produktet

Kniven ( 16) er monteret 
forkert Monter kniven korrekt 

Kniven roterer ikke
Kniven ( 16) er blokeret af 
græs Fjern græsset

Knivskruen ( 17) er løs Stram knivskruen 

Unormale lyde, 
klapren eller 
vibrationer

Knivskruen ( 17) er løs Stram knivskruen 

Kniven ( 16) er beskadiget Skift kniven 
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Introducción

¡Felicitaciones por la compra de su nueva 
aspiradora! Con ello se ha decidido por 
un producto de suprema calidad.
Este aparato fue examinado durante la 
producción con respecto a su calidad y so-
metido a un control final. Con ello queda 
garantizada la capacidad de funciona-
miento de su aparato. 

Las instrucciones de servicio forman 
parte de este producto. Éstas con-

tienen importantes indicaciones para la se-
guridad, el uso y la eliminación del aparato. 
Familiarícese con todas las indicaciones de 
manejo y seguridad antes de usar el produc-
to. Utilice el producto sólo como se describe 
y para los campos de aplicación indicados. 
Guarde bien estas instrucciones y entrégue-
selas al dar este producto a terceros.

Uso previsto

El aparato está diseñado únicamente para 
el corte para mantillo del césped y hierba 
(cortar el césped sin cesta para la hierba) 
en el ámbito doméstico.  El aparato está 
destinado al uso doméstico. No se ha con-
cebido para uso industrial prolongado. Si 
se le da un uso profesional, se anulará la 
garantía.
Cualquier otra aplicación que no esté ex-
presamente permitida en estas instruccio-
nes puede provocar daños en el aparato 
y suponer un serio peligro para el usuario. 
El aparato está destinado a ser utilizado 
por adultos. Niños o personas no familia-
rizadas con estas instrucciones no deben 
utilizar el aparato. Está prohibido utilizar 
el aparato con lluvia o en un entorno hú-
medo. El fabricante no se responsabiliza 
de los daños derivados de un uso erróneo 
o distinto del previsto.

Traducción de la Declaración  
de conformidad CE original ......249
Plano de explosión ..................257
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Este aparato forma parte de la Serie 
(Parkside) X 20 V TEAM, y puede utili-
zarse con baterías de la serie (Parkside) 
X 20 V TEAM. Las baterías solo pueden 
cargarse con cargadores de la serie (Park-
side) X 20 V TEAM.

Descripción general

 En la página desplegable 
encontrará imágenes de los 
componentes más importantes.

Volumen de suministro

Saque el aparato del embalaje con cui-
dado y revise que disponga de todas las 
piezas siguientes:
- Aparato
- Llave de contacto
- Espátula de limpieza
- Manual de instrucciones

Deseche el material de embalaje según 
corresponda.

Vista general

 1 Mango
 2 Interruptor de arranque
 3 Tuerca de unión
 4 Tubo
 5 Horquilla
 6 Cubierta
 7 Palanca para ajustar la altura de 

corte
 8 Carcasa
 9 Cable del aparato
 10 Botón de desbloqueo
 11 Llave de contacto
 12 Botón de desbloqueo
 13 Batería
 14 Espátula de limpieza

 15 Indicador de nivel de carga
 16 Cuchilla
 17 Tornillo de la cuchilla

Descripción del 
funcionamiento

Este manejable cortacésped a batería tiene 
una herramienta de corte que gira para-
lelamente al plano de corte. El aparato se 
puede regular en altura en 3 niveles.  
El funcionamiento de los elementos de man-
do se describe en las siguientes páginas.

Datos técnicos

Cortacésped recargable ... PRMHA 20-Li B2
Tensión nominal U ....................... 20 V
Tipo de batería....................Iones de litio
Marcha en vacío n0 ................ 6000 min-1

Anchura de corte/
círculo de corte .......................220 mm

Altura de corte ...................... 30 - 50 mm
Tipo de protección ...........................IPX1
Peso  ........................................ 4,05 kg
Peso (incl. batería 

de 4 Ah) ...................... aprox. 4,76 kg
Nivel de presión acústica

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Nivel de potencia acústica (LWA)

medido ............ 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
garantizado  ............................. 88 dB

Vibración (ah) .... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Temperatura ......................... máx. 50 °C
Carga ..................................4 - 40 °C
Funcionamiento................... -20 - 50 °C
Almacenamiento ....................0 - 45 °C

Si se utilizan baterías inteligentes 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Frecuencia de trabajo/Banda de 
frecuencias ........... 2400 - 2483,5 MHz
Potencia máxima 
de transmisión ......................≤ 20 dBm
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El valor de emisión de vibraciones indica-
do se mide mediante un procedimiento de 
ensayo normalizado y se puede utilizar 
para hacer una comparación entre herra-
mientas eléctricas. El valor de emisión de 
vibraciones indicado también se puede uti-
lizar para hacer una estimación preliminar 
de la exposición.

Advertencia:  
En condiciones de uso real, el valor 

de emisión de vibraciones puede diferir del 
valor indicado, dependiendo de la forma 
en que se utilice la herramienta eléctrica. 
Intente minimizar la exposición a las vib-
raciones en la medida de lo posible. Las 
medidas para reducir la tensión por las vi-
braciones son, por ejemplo, llevar guantes 
al usar la herramienta y limitar el tiempo 
de trabajo. En este sentido, se deben tener 
en cuenta todas las fases del ciclo de tra-
bajo (por ejemplo, los tiempos en los que 
la herramienta eléctrica está desconectada 
y aquellos en los que está encendida, pero 
funciona sin carga).

Los valores de ruido y vibración se han obte-
nido según la normativa y disposiciones indi-
cadas en la declaración de conformidad. 

Tiempo de carga

Este aparato forma parte de la Serie (Parksi-
de) X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terías de la serie (Parkside) X 20 V TEAM. 
Las baterías de la serie (Parkside) X 20 V 
TEAM solo pueden cargarse con cargado-
res de la serie (Parkside) X 20 V TEAM.

Le recomendamos utilizar este aparato úni-
camente con las siguientes baterías:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Le recomendamos cargar estas baterías 
con los siguientes cargadores:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1 

Tiempo de carga 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Indicaciones de 
seguridad
En este apartado se presentan las 
normas de seguridad básicas para 
trabajar con el aparato.

 Este aparato puede provocar 
lesiones graves si se utiliza 
de forma indebida. Para 
evitar daños personales y 
materiales, lea y siga las 
siguientes indicaciones de 
seguridad y familiarícese con 
todos los controles. 

 Colóquese siempre detrás de 
la máquina y sujete el man-
go con ambas manos cuan-
do la utilice.

Si se produce un accidente o una 
avería mientras el aparato esta 
en funcionamiento, apáguelo in-
mediatamente. Trate las lesiones 
como corresponda o solicite atenci-
ón médica. Para subsanar averías, 
lea el capítulo «Localización de 
averías» o póngase en contacto 
con nuestro centro de servicio.

Símbolos y gráficos

Gráficos en el aparato:

 ¡Atención!

 Lea atentamente las 
instrucciones de uso.

 ¡Peligro por descarga eléctrica!

 Peligro de lesiones por piezas 
que pueden salir disparadas

 Mantener alejada a cual-
quier persona de las inme-
diaciones del aparato

 Precaución: ¡Cuchilla de 
corte afilada! Mantener ale-
jados los pies y las manos. 
¡Peligro de lesiones!

 Antes de realizar ajustes o 
de limpiar el aparato: apa-
gar el motor y sacar la llave 
de contacto.

 ¡Atención! Rotación por iner-
cia de la cuchilla cortacésped

 Indicación del nivel de po-
tencia acústica  LWA en dB

 Los aparatos eléctricos no se 
tiran a la basura doméstica.

 No exponga el aparato a la 
humedad.

 Póngase gafas de protección. 
Póngase protección en los 
oídos.

220 mm

 Círculo de corte

Corriente continua

P Posición de estacionamiento

Posición de funcionamiento

Posiciones de estaciona-
miento y funcionamiento
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Este aparato forma 
parte de la serie 
X 20 V TEAM.

Símbolos del manual de 
instrucciones:

 Símbolo de peligro con indi-
caciones sobre la prevención 
de daños personales o mate-
riales

 Símbolo de obligación con in-
formación para prevenir daños

 Póngase guantes de 
protección.

 Símbolo de información con 
instrucciones para manejar 
mejor el aparato

Indicaciones generales de 
seguridad

Los niños, las personas con capaci-
dades físicas, sensoriales o intelec-
tuales reducidas, o con insuficiente 
experiencia y conocimientos, o 
personas que no estén familiariza-
das con las instrucciones no deben 
manejar la máquina en ningún 
caso.  
Los niños no deben estar cerca de 
la máquina cuando está en funcio-
namiento.
Los menores no pueden jugar con 
el aparato. 
La limpieza y el mantenimiento del 
usuario no pueden ser realizados 
por menores.
Este aparato no debe ser utilizado 
a alturas superiores a 2000 m.

 IMPORTANTE  
LEA CON ATENCIÓN LAS 
INSTRUCCIONES DE USO.  
GUARDE LAS INSTRUCCIO-
NES DE USO PARA SU CON-
SULTA.

Instrucciones para el uso 
seguro

 Formación
a) Lea con atención las instruccio-

nes de uso. Familiarícese con 
los elementos de control y con 
el uso correcto de la máquina.

b) Nunca permita el uso de la 
máquina a personas que no 
estén familiarizadas con estas 
instrucciones ni a niños. En las 
disposiciones locales puede es-
tar establecida la edad mínima 
del usuario.

c) El usuario será responsable de 
los accidentes o peligros cau-
sados a otras personas o sus 
propiedades.

d) Nunca corte el césped cuando 
haya personas, especialmente 
niños, o animales cerca.

 Medidas preparatorias
a) Inspeccione en intervalos regu-

lares la zona en la que se va 
a utilizar la máquina y retire 
todas las piedras, ramas y ra-
mitas, alambres, huesos y cual-
quier cuerpo extraño.

b) Inspeccione visualmente la 
máquina en intervalos regula-
res para asegurarse de que la 
cuchilla no está desgastada ni 
dañada. 
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Las cuchillas y pernos dañados 
o desgastados deben sustituirse 
siempre por conjuntos para evi-
tar un desequilibrio. Cuando las 
placas con indicaciones estén 
gastadas o deterioradas hay 
que cambiarlas.

c) Cuando utilice la máquina, lleve 
siempre calzado resistente y 
pantalones largos. Nunca corte 
el césped descalzo o con san-
dalias finas. Evite llevar ropa 
suelta o ropa que tenga cordo-
nes o cinturones sueltos.

Funcionamiento

 Indicaciones generales
a) Mantenga las manos o los pies 

alejados de las piezas giratorias. 
b) No levante o transporte la má-

quina con el motor en marcha.
c) Extraiga la batería del aparato:

- cada vez que deje el cortacés-
ped

- antes de retirar bloqueos
- antes de comprobar, limpiar 

o realizar otros trabajos en la 
máquina.

- cuando haya tocado un cuer-
po extraño. Busque si el corta-
césped presenta desperfectos 
y realice las reparaciones 
necesarias antes de volver a 
arrancarlo y seguir trabajando.

d) Si la máquina hace ruidos ex-
traños o vibra de forma anor-
mal, apáguela inmediatamente 
y espere a que se detenga por 
completo. 
Extraiga la batería de la máqui-
na y siga los siguientes pasos 
antes de volver a arrancarla y 
hacerla funcionar:

- Compruebe si hay daños en 
la máquina.

- Sustituya las piezas dañadas 
o repárelas.

- Compruebe si hay alguna 
pieza suelta y, dado el caso, 
apriétela.

 Adicionalmente si se 
utiliza el control manual

a) Corte el césped solo a la luz del 
día o con buena iluminación 
artificial.

b) Evite poner en funcionamiento 
la máquina si el césped está 
mojado.

c) No utilice la máquina si lleva 
calzado descubierto. Utilice 
siempre calzado resistente y 
pantalones largos.

d) Procure tener siempre un buen 
soporte en las pendientes.

e) Extreme las precauciones cuan-
do gire el cortacésped o lo 
acerque hacia usted.

f) Arranque siempre el motor 
siguiendo las instrucciones y 
asegúrese de que los pies están 
a una distancia suficiente de la 
cuchilla.

g) Mueva la máquina únicamente 
al ritmo de la marcha. 

h) Corte el césped siempre perpen-
dicularmente a la pendiente, 
nunca hacia arriba o hacia 
abajo. 

i) Extreme sus precauciones cuan-
do cambie la dirección en la 
pendiente. 

j) No corte el césped en pendien-
tes demasiado inclinadas. 

k) Sujete la/s cuchilla/s de corte 
cuando deba inclinar el corta-
césped para transportarlo por 
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superficies que no sean de hier-
ba y al desplazar el cortacés-
ped desde y hacia la superficie 
de trabajo. 

l) No se debe inclinar el cortacés-
ped al iniciar o arrancar el mo-
tor, a no ser que sea necesario 
elevarlo durante la operación. 
En este caso, inclínelo solo 
hasta donde sea absolutamente 
necesario y levante únicamente 
el lado alejado del usuario. 

m) No ponga nunca las manos o 
los pies en las piezas giratorias 
o debajo de las mismas. Man-
téngase siempre alejado de la 
abertura de expulsión. 

n) Nunca levante o tire del corta-
césped con el motor en marcha. 

o) Nunca utilice el cortacésped 
con los dispositivos de protec-
ción o rejillas de protección 
dañados o sin los dispositivos 
de protección instalados, p. ej., 
deflectores y/o dispositivos de 
recogida de hierba. 

p) No arranque el motor si está 
delante del canal de expulsión. 

q) Colóquese siempre detrás del 
cortacésped durante el funcio-
namiento.

r) Cuando pare el cortacésped, 
póngalo en posición de estacio-
namiento P y retire la batería 
del cortacésped.

Mantenimiento y 
almacenamiento

a) Procure que todas las tuercas, 
pernos y tornillos estén apre-
tados para garantizar que la 
máquina se encuentra en un 
estado seguro para trabajar.

b) Por seguridad, cambie las pie-
zas desgastadas o dañadas.

c) Al sustituir las herramientas de 
corte, asegúrese de que sólo se 
utilizan las del tipo correcto.

d) Asegúrese de que las baterías se 
cargan con el cargador correcto 
recomendado por el fabricante. 
Un uso incorrecto puede provo-
car una descarga eléctrica, un so-
brecalentamiento o una fuga de 
líquidos corrosivos de la batería.

e) En caso de fuga de electrólitos, 
limpie la zona afectada con 
agua/neutralizador y, en caso 
de contacto con los ojos, etc., 
consulte a un médico.

f) El mantenimiento de la máquina 
debe realizarse de acuerdo con 
las instrucciones del fabricante.

g) Tenga en cuenta que en las 
máquinas con varias cuchillas, 
el movimiento de una cuchilla 
puede provocar la rotación del 
resto de cuchillas. 

h) A la hora de ajustar la máqui-
na, asegúrese de que no quede 
ningún dedo aprisionado entre 
las cuchillas de corte móviles y 
las piezas fijas de la máquina. 

i) Deje enfriar el motor antes de 
guardar la máquina. 

j) Al hacer el mantenimiento de 
la cuchilla cortadora tenga en 
cuenta que, incluso si la fuente 
de tensión está apagada, las 
cuchillas pueden moverse. 

k) Por razones de seguridad, 
cambie las piezas desgastadas 
o dañadas. Utilice únicamente 
piezas de repuesto y accesorios 
originales.
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 Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 
de carga y de uso seguro 
que aparecen en las instruc-
ciones de funcionamiento de 
su batería y cargador de la 
serie (Parkside) X 20 V Team. 
Para una descripción más 
detallada sobre el proceso de 
carga y para más informa-
ción, consulte este manual de 
instrucciones separado.

No exponga la batería a con-
diciones extremas como calor 

o golpes. ¡Existe peligro de lesión 
por la salida de la solución de elec-
trólitos! En caso de contacto con los 
ojos o la piel, lave las zonas afec-
tadas con agua o un neutralizador 
y acuda a un médico. 

No utilice baterías no recar-
gables.

Introduzca la batería en el 
aparato tal y como se descri-

be en el capítulo “Insertar/retirar 
la batería” para evitar una instala-
ción incorrecta de la batería con 
respecto a la polaridad.

Montaje

Montaje del tubo y de la 
empuñadura

1. Inserte el tubo (4) en la horquilla (5) de 
la carcasa (8). 
El saliente del tubo debe introducirse 
en la ranura de la rosca. 
Procure que el cable del aparato (9) no 
quede aplastado.

2. Atornille la tuerca de unión (3).
3. Inserte el tubo con mango (1) en el 

tubo (4). 
El saliente del tubo debe introducirse 
en la ranura de la rosca. 
Procure que el cable del aparato (9) no 
quede aplastado.

4. Atornille la tuerca de unión (3).

Manejo

 Solo se pueden realizar ajus-
tes en el cortacésped mien-
tras el motor está apagado y 
la cuchilla parada. Existe el 
peligro de lesionarse.

 Apague el aparato, extraiga la lla-
ve de contacto (11) y espere hasta 
que se detenga la cuchilla.

Ajustar la altura de corte

El aparato dispone de 3 posiciones para 
ajustar la altura de corte.
 3 - 50 mm - altura de corte alta
 2 - 40 mm - altura de corte media
 1 - 30 mm - altura de corte baja

1. Empuje la palanca para el ajuste de la al-
tura de corte (7) hacia fuera del aparato. 

2. Ajuste la altura de corte deseada.
3. Coloque la palanca para el ajuste de 

la altura de corte (7) de nuevo en el 
aparato.

La altura de corte adecuada para un 
césped suntuario es de alrededor 25 - 45 
mm, mientras que para un césped utilitario 
es de alrededor 45 - 65 mm.

 Para el primer corte de la tempora-
da, se debe escoger una altura de 
corte alta.
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 Respete el control de la emisión de 
ruido y las disposiciones locales. 

 Insertar/retirar la batería

 Apague el aparato, extraiga la lla-
ve de contacto (11) y espere hasta 
que se detenga la cuchilla. Existe el 
peligro de lesionarse.

1. Levante la tapa (6) de la carcasa del 
aparato.

2. Para insertar la batería (13) en el apa-
rato, deberá introducirla deslizándola 
por el carril guía correspondiente. Al 
encajar hará un sonido.

3. Para sacar la batería (13) del aparato, 
deberá presionar la tecla de desblo-
queo (12) en la batería y extraer la 
batería.

 Comprobar el nivel de 
carga de la batería

El indicador del nivel de carga (15) mues-
tra el nivel de carga de la batería (13).

•  El nivel de carga de la batería se mues-
tra mediante la iluminación del LED 
correspondiente cuando el aparato esté 
en funcionamiento. Para ello, mantenga 
pulsado el interruptor de encendido (2).

rojo-amarillo-verde => La batería está 
cargada por completo.
rojo-amarillo => La batería está cargada 
casi a la mitad.
rojo => Se debe cargar la batería

 Para más información sobre la 
batería y el cargador, consulte las 
instrucciones de funcionamiento de 
su batería de la serie X 20 V Team 
de Parkside.

Encendido y apagado

Si el mango (1) se encuen-
tra en posición de estacio-
namiento (posición P ) o 
está plano en el suelo, no 
se puede arrancar el apara-

to. Si el aparato está en funcionamiento y 
el mango (1) se cambia a una de estas 
dos posiciones, el aparato se detiene. Para 
volver a arrancarlo, ponga el mango (1) 
en la posición de funcionamiento y siga el 
proceso de arranque descrito a continua-
ción a partir del punto 6.

1. Coloque el cortacésped en una super-
ficie plana y procure que no toque 
ningún objeto antes de encenderlo.

2. Levante la tapa (6) de la carcasa del 
aparato. 

3. Introduzca la batería cargada (13) a lo 
largo del carril guía en el aparato. Al 
encajar hará un sonido.

4. Introduzca la llave de contacto (11) 
dentro de la abertura prevista para ello.

5. Gire la llave de contacto (11) . 
6. Coja el mango (1) con la mano y 

pliéguelo hacia usted para mover la 
horquilla (5) de la posición de 
estacionamiento (P ) a la posición 

de funcionamiento. 
Las posiciones se muestran en la 
carcasa (8) al lado de la horquilla (5).

7. Para encenderlo, accione el botón de 
desbloqueo (10) y sujételo mientras 
presiona el interruptor de arranque (2) 
en dirección al mango (1).

8. Suelte el botón de desbloqueo (10). 
9. Para apagarlo suelte el interruptor de 

arranque (2). 

 Tras apagar el aparato, la 
cuchilla sigue girando duran-
te unos segundos. No toque 
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compuestos por los organismos del suelo y 
forman un ciclo de nutrientes. Por lo tanto, 
el césped cubierto con mantillo debe ser 
fertilizado con mucha menos frecuencia.

En principio, el césped debe ser cortado 
con relativa frecuencia, de modo que solo 
queden pequeñas cantidades de mantillo 
en el césped.
Por lo tanto, es mejor cubrir el césped con 
mantillo al menos una vez a la semana y 
ajustar el cortacésped de manera que solo 
cubra el 40 % de la altura total del césped. 

Limpieza/
Mantenimiento/
Almacenamiento

 Los trabajos que no se han 
descrito en estas instrucciones 
de uso deberán realizarse en 
un servicio de atención al clien-
te autorizado. Utilice exclusiva-
mente piezas originales. 

 Utilice guantes cuando trabaje con 
la cuchilla.

 Antes de cualquier trabajo de 
mantenimiento y limpieza, apague 
el aparato, extraiga la llave de 
contacto (11) y espere hasta que se 
detenga la cuchilla. Existe el peli-
gro de lesionarse.

Tareas de limpieza y 
mantenimiento generales

 No rocíe el cortacésped con 
agua. Existe el peligro de 
descarga eléctrica.

• Utilice la espátula de limpieza (14) 
para eliminar los restos de hierba de la 

la cuchilla en marcha. Existe 
el peligro de lesionarse.

Trabajar con el cortacésped

Cortar con regularidad el césped estimula 
la formación de hojas fuertes pero, al mis-
mo tiempo, hace que las plantas de ma-
leza mueran. Por esta razón, después de 
cada corte, el césped se vuelve más denso 
y se crea un césped uniforme y robusto.
El primer corte se realiza en abril con una 
altura de crecimiento de 70 - 80 mm. Du-
rante el período de vegetación principal, 
el césped se corta al menos una vez a la 
semana. 
• Guíe el aparato a la velocidad de la 

marcha por un camino lo más recto 
posible. Para un corte perfecto, las tiras 
de corte deberían solaparse siempre 
unos pocos centímetros. 

• Ajuste la altura de corte de forma que 
el aparato no se sobrecargue. De lo 
contrario, el motor se puede dañar.

• Trabaje siempre perpendicularmente a la 
pendiente. Tenga especial cuidado cuan-
do vaya hacia atrás y tire del aparato.

• Limpie el aparato tras cada uso tal y 
como se describe en el capítulo «Limpie-
za, mantenimiento, almacenamiento».

 Tras apagar el aparato, la 
cuchilla sigue girando duran-
te unos segundos. No toque 
la cuchilla en marcha. Existe 
el peligro de lesionarse.

Corte para mantillo

Con el corte para mantillo, los recortes de 
hierba no se recogen en una cesta, sino 
que son triturados y distribuidos por el cés-
ped. De esta manera, los nutrientes conte-
nidos en los recortes de césped son des-



132

ES

parte inferior del cortacésped en la cu-
chilla y alrededor de la misma. 
Para ello, ponga el aparato de lado. 
Lo mejor es limpiar el cortacésped justo 
después de su uso. 

La espátula de limpieza (14) 
puede engancharse al tubo del 

cortacésped para acceder rápidamente 
a ella.

• Mantenga el aparato siempre limpio. 
Para la limpieza, utilice un cepillo o 
paño, pero ningún detergente ni solvente. 

• Después de cortar el césped, retire los 
restos de plantas que hayan quedado 
en las ruedas, las ranuras de ventila-
ción y la zona de las cuchillas con un 
palo de madera o plástico. No utilice 
objetos duros o afilados, dado que po-
drían dañar el aparato.

• Antes de cualquier uso, controle el 
cortacésped para ver si presenta des-
perfectos visibles como pueden ser 
piezas sueltas, desgastadas o dañadas. 
Compruebe el asiento firme de todas 
las tuercas, pernos y tornillos.

• Revise las cubiertas y dispositivos de 
protección para ver si tienen desperfec-
tos y si están en la posición correcta. Si 
es necesario, cámbielos.

 Cambiar la cuchilla

Si la cuchilla está desafilada, se puede 
volver a afilar en un taller especializado. 
Si la cuchilla está dañada o está desequili-
brada, se deberá sustituir

1. Saque la llave de contacto (11) o extrai-
ga la batería (13) del aparato.

2. Dele la vuelta al aparato. 
3. Utilice guantes resistentes y sujete fir-

memente la cuchilla (16). Desenrosque 
el tornillo de la cuchilla (17) en sentido 
contrario a las agujas del reloj con 

ayuda de una llave inglesa (entrecaras 
13) del husillo del motor.

4. Vuelva a montar la cuchilla en el orden 
inverso. Asegúrese de que la cuchilla 
está correctamente posicionada y que 
el tornillo está bien apretado.

Almacenamiento

• Guarde el cortacésped en la posición 
de estacionamiento (P ).

• Almacene el aparato:
- seco,
- fuera del alcance de los niños.

• Deje enfriar el motor antes de guardar 
el aparato en espacios cerrados.

• Cuando vaya a almacenar el aparato 
durante un largo periodo de tiempo reti-
re la batería (p.ej. durante el invierno).

No asumimos ninguna responsabilidad 
por los daños originados por nuestros 
aparatos, si tales daños se deben a una 
reparación indebida o al uso de piezas no 
originales, o si se deben a un uso no con-
forme al previsto.

Eliminación/protección 
del medio ambiente
Retire la batería del aparato y lleve el 
aparato, los accesorios y el embalaje a un 
punto verde para su reciclaje. En el ma-
nual de instrucciones separado de su bate-
ría y cargador encontrará las indicaciones 
para el desecho de la batería.

 Los aparatos eléctricos no se tiran a 
la basura doméstica. 

Directiva 2012/19/UE sobre residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos: Los con-
sumidores tienen la obligación legal de re-
ciclar los aparatos eléctricos y electrónicos 
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de forma ecológica al final de su vida útil. 
De este modo, se garantiza un reciclaje 
respetuoso con el medio ambiente y con 
los recursos.
Dependiendo de las normas estatales, pue-
de tener las siguientes opciones:
• devolverlo a un punto de venta,
• entregarlo a un punto de recogida oficial,
• devolver al fabricante/distribuidor.
Esto no afecta a los accesorios y a otros 
medios sin componentes electrónicos.

 No tire la batería a la basura 
doméstica, tampoco al fuego (pe-
ligro de explosión) o al agua. Las 
baterías deterioradas pueden pro-
vocar daños en el medio ambiente 
y en su salud cuando desprenden 
vapores o líquidos venenosos.

Elimine las baterías según las disposi-
ciones locales. Las baterías defectuosas o 
gastadas deben ser recicladas de acuerdo 
con la directiva 2006/66/CE. Entregue 
las baterías en un punto de reciclaje don-
de sean tratadas para su reutilización res-
petando el medio ambiente. Pregunte en la 
empresa municipal de gestión de residuos 
o en nuestro centro de servicio.
Elimine las baterías descargadas. Reco-
mendamos que ponga sobre los polos tiras 
adhesivas para evitar que se cortocircui-
ten. No abra la batería.

• No eche el césped cortado en el conte-
nedor de basura, llévelo a un lugar de 
compostaje o distribúyalo por el suelo 
bajo los arbustos y los árboles.

Piezas de repuesto/
Accesorios

Encontrará las piezas de repuesto y 
accesorios en www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedi-
do, utilice el formulario de contacto. 
Si tiene más preguntas, póngase en contacto 
con el «Service-Center» (ver página 135).

Denominación N.º de pedido
Llave de contacto ...................91110235
Set de cuchillas de repuesto
(Denominación de las  
cuchillas A2054) ...................91110236

Garantía

Estimada clienta, estimado cliente:
Por este aparato se le concede una garan-
tía de 3 años a partir de la fecha de com-
pra. En caso de defectos de este producto, 
le corresponden derechos legales contra el 
vendedor del producto. Estos derechos no 
serán limitados por la garantía expuesta a 
continuación. 

Condiciones de garantía
El plazo de garantía empieza con la fecha 
de compra. Por favor, conserve bien el res-
guardo de caja original. Este documento 
se necesitará como prueba de la compra. 
Si dentro del plazo de tres años después 
de la fecha de compra del aparato se de-
tecta un defecto de material o fabricación, 
según nuestra elección, el producto será 
reparado o sustituido gratuitamente. Esta 
prestación de garantía presupone entregar 
el aparato defectuoso y el comprobante 
de compra (resguardo de caja) dentro 
del plazo de los tres años, describiendo 
brevemente por escrito en qué consiste el 
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defecto y cuándo se detectó. 
Si el defecto está cubierto por nuestra 
garantía, le devolveremos el aparato re-
parado o uno nuevo. Con la reparación o 
la sustitución del producto no se inicia un 
nuevo período de garantía. 

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
El período de garantía no será prolonga-
do por la prestación de garantía. Esto se 
aplica igualmente a las partes sustituidas 
y reparadas. Daños y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato, 
tienen que ser notificados inmediatamente 
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago.

Volumen de la garantía
El aparato fue producido cuidadosamente 
según las directivas estrictas de la calidad 
y examinado concienzudamente antes de 
la entrega.
La prestación de garantía tiene validez 
para defectos de material o fabricación. 
Esta garantía no se extiende a partes del 
producto que están sometidas a un desgas-
te natural y, por lo tanto, pueden ser consi-
deradas como piezas de desgaste (p. ej., 
cuchilla, tornillo de la cuchilla), o a daños 
en partes frágiles (p. ej. interruptores).
Esta garantía caduca si el producto fue 
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometido a mantenimiento. Para un uso 
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones 
contenidas en las instrucciones de manejo. 
Se tienen que evitar absolutamente fines 
de aplicación y manejos, de los cuales 
desaconsejan o advierten las instrucciones 
de servicio.
El producto está previsto solamente para 
el uso privado y no comercial. La garantía 

caducará en el caso de un tratamiento 
abusivo e impropio, uso de la fuerza o ma-
nipulaciones que no fueron efectuadas por 
una filial de servicio autorizada.

Gestión en caso de garantía
Para garantizar una gestión rápida de su 
reclamación, le rogamos seguir las siguien-
tes indicaciones:
• Para todas las consultas, tenga 

preparado por favor el resguardo 
de caja y el número de artículo 
(IAN 497664_2204) como prueba de 
la compra.

• Por favor, saque el número de artículo 
de la placa de características, un gra-
bado, en la portada de sus instruccio-
nes (parte inferior izquierda) o etiqueta 
en la parte posterior o inferior.

• Si surgen fallas en el funcionamiento o 
cualquier defecto, contacte primeramen-
te a la sección de servicio indicada a 
continuación por teléfono o vía E-Mail. 
Se le darán otras informaciones acerca 
de la gestión de su reclamación.

• Tras consultar con nuestro servicio de 
postventa, un aparato identificado 
como defectuoso puede ser enviado li-
bre de franqueo a la dirección de servi-
cio ya conocida por usted, adjuntando 
el comprobante de compra (resguardo 
de caja) e indicando en qué consiste 
el defecto y cuándo surgió. Para evitar 
problemas de recepción y costes adicio-
nales, utilice de todas maneras sólo la 
dirección que se le comunicará. Asegú-
rese de que el envío no se efectúe sin 
franqueo, como mercancía voluminosa, 
expréss u otro tipo de transporte espe-
cial. Envíe por favor el aparato inclu-
yendo todos los accesorios entregados 
con la compra y garantice un embalaje 
de transporte lo suficientemente seguro.
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Servicio de reparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía, las puede dejar efectuar por 
nuestra filial de servicio por cuenta suya. 
Ésta le elaborará gustosamente un presu-
puesto.
Sólo atenderemos aparatos que hayan 
sido enviados en un embalaje suficiente y 
franqueados.
Atención: Por favor, envíe el aparato lim-
pio, señalando el defecto a nuestra filial 
de servicio.
No aceptaremos aparatos que hayan sido 
enviados sin franqueo, como mercancía 
voluminosa, expréss o cualquier tipo de 
transporte especial. 
Nos encargamos gratuitamente de la 
eliminación de sus aparatos defectuosos 
enviados.

Service-Center

ES
 Servicio España
Tel.: 900 984 989
E-Mail: grizzly@lidl.es
IAN 497664_2204

Importador

Por favor, observe que la siguiente direc-
ción no es una dirección de servicio. Con-
tacte primeramente al centro de servicio 
mencionado arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de
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Localización de averías

Problema Origen posible Subsanación del error

El aparato no arranca

Batería vacía o no insertada
Comprobar el nivel de carga 
de la batería, o encargar la 
reparación a un electricista

Botón de desbloqueo (10) o 
interruptor de arranque (2) 
defectuoso

Reparar por el servicio de 
atención al cliente

Motor defectuoso

Césped demasiado largo

Ajustar una altura de corte 
más alta. Levantar ligeramente 
las ruedas delanteras 
presionando la barra mango.

El motor se apaga Bloqueo por cuerpo extraño Retirar cualquier cuerpo 
extraño

Resultado del trabajo 
insatisfactorio o el 
motor funciona con 
dificultadr

Altura de corte demasiado 
baja

Ajustar una altura de corte 
más alta 

Cuchilla ( 16) sin filo Encargar el afilado de la 
cuchilla o sustituir 

Área de la cuchilla obstruida Limpiar el aparato

Cuchilla ( 16) montada 
incorrectamente

Montar correctamente la 
cuchilla 

La cuchilla no rota

La cuchilla ( 16) está 
obstruida con hierba Eliminar la hierba

Tornillo de la cuchilla ( 17) 
flojo

Apretar el tornillo de la 
cuchilla 

Ruidos, traqueteo o 
vibraciones inusuales

Tornillo de la cuchilla ( 17) 
flojo

Apretar el tornillo de la 
cuchilla 

Cuchilla ( 16) dañada Cambiar la cuchilla 
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Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovo apparecchio. Ha scelto un prodotto 
altamente pregiato. Le istruzioni per l’uso 
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto. Questo apparecchio è stato sot-
toposto a un controllo di qualità durante 
la produzione e quindi sottoposto a un 
controllo finale. Quindi è garantito il funzi-
onamento del vostro apparecchio. 

Contengono indicazioni importan-
ti per la sicurezza, l’uso e lo smal-

timento. Prima dell’uso del prodotto, si rac-
comanda di familiarizzare con tutte le 
indicazioni di comando e di sicurezza. 
Usare il prodotto solo come descritto e per 
i campi d’impiego specificati. Conservare 
le istruzioni in un luogo sicuro e consegna-
re la documentazione in caso di cessione 
del prodotto a terzi.

Uso conforme

L‘apparecchio è concepito esclusivamente 
per la pacciamatura (falciatura senza cesto 
raccoglierba) di prati e aree erbose delle 
dimensioni massime in ambito domestico. 
È adatto all‘uso per piccoli lavori dome-
stici. Non è stato concepito per l’impiego 
aziendale prolungato. Un eventuale uti-
lizzo commerciale comporta l’estinzione 
della garanzia.
Ogni altro impiego non espressamente con-
sentito nel presente manuale, può causare 
danni all‘apparecchio e rappresentare un 
serio pericolo per l‘utente. L‘apparecchio 
è destinato all‘utilizzo da parte di adulti. 
L’apparecchio non deve essere utilizzato 
da bambini e da persone non a cono-
scenza delle istruzioni. È vietato l’uso 
dell’apparecchio in condizioni di pioggia 
e in ambienti umidi. Il produttore non si fa 

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale ........250
Vista esplosa ...........................257
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carico di eventuali danni causati da un uso 
improprio o da un azionamento errato.
L’apparecchio fa parte della serie (Park-
side) X 20 V TEAM e funziona medi-
ante le batterie della serie (Parkside) 
X 20 V TEAM. Le batterie possono essere 
caricate solo con i caricabatterie della se-
rie (Parkside) X 20 V TEAM.

Descrizione generale

 Le immagini dei principali com-
ponenti funzionali sono riporta-
te nella pagina ripiegabile.

Contenuto

Prelevare l’apparecchio dalla confezione 
con cautela e verificare se le seguenti parti 
sono complete:
- Apparecchio
- Chiave dell‘accensione
- Spatola di pulizia
- Manuale d‘uso

  Batteria e caricabatteria non com-
presi nella confezione.

Smaltire il materiale di imballaggio ai 
sensi della normativa vigente.

Panoramica

 1 Impugnatura
 2 Tasto di avvio
 3 Dado a risvolto
 4 Tubo
 5 Forcella
 6 Copertura
 7 Leva per la regolazione dell‘altezza 

di taglio
 8 Alloggiamento
 9 Cavo dell‘apparecchio

 10 Tasto di sblocco
 11 Chiave dell‘accensione
 12 Tasto di sblocco
 13 Batteria
 14 Spatola di pulizia

 15 Spia dello stato di carica
 16 Lama
 17 Vite della lama

Descrizione del 
funzionamento

Il versatile tosaerba a batteria ha un utensi-
le di taglio girevole in parallelo al piano di 
taglio. L‘apparecchio può essere regolato 
in 3 altezze.  
La seguente descrizione illustra il funziona-
mento dei componenti.

Dati tecnici

Tosaerba ricaricabile ....... PRMHA 20-Li B2
Tensione nominale U ................... 20 V
Tipo batteria...........................Ioni di litio
Regime minimo n .............. 6000 giri/min
Ampiezza di taglio/

cerchio di taglio ......................220 mm
Altezza di taglio ................... 30 - 50 mm
Grado di protezione .........................IPX1
Peso m (senza batteria 

né caricabatteria) .................... 4,05 kg
Peso (con batterie 4 Ah) ......... ca. 4,76 kg
Livello di pressione acustica

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Livello di potenza acustica (LWA)

misurato ........... 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
garantito ................................... 88 dB 

Vibrazione (ah) .. 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Temperatura ......................... max. 50 °C
Processo di carica ................. 4 - 40 °C
Funzionamento ................... -20 - 50 °C
Conservazione ..................... 0 - 45 °C

in caso di utilizzo di batterie Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)
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Frequenza operativa/Banda 
di frequenza ............2400 - 2483,5 MHz
max. potenza di trasmissione .≤ 20 dBm

Il valore delle vibrazioni emesse indicato è 
stato misurato seguendo una procedura di 
controllo regolata da norme e può essere 
utilizzato per il confronto di un elettrou-
tensile con un altro. Il valore sulle vibra-
zioni emesse indicato può anche essere 
impiegato per un calcolo approssimativo 
dell’esposizione.

Avvertenza: Durante l‘impiego 
dell‘utensile elettrico, il valore sulle 

vibrazioni può scostarsi dal valore indicato, 
in base al modo in cui esso viene utilizzato.  
Cercare di limitare il più possibile 
l’esposizione alle vibrazioni. Per attenuare 
l’esposizione alle vibrazioni si possono ad 
esempio indossare guanti durante l’utilizzo 
dell’utensile e limitare l’orario di lavoro. In tal 
senso, occorre tenere conto di tutte le compo-
nenti del ciclo operativo (ad esempio i mo-
menti in cui l’elettroutensile è spento e quelli 
in cui è acceso, ma gira senza carico).

I valori relativi alla rumorosità e alle vib-
razioni sono stati determinati in base alle 
norme e alle disposizioni indicate nella 
dichiarazione di conformità. 

Tempo di ricarica

L’apparecchio è parte della serie (Parkside) 
X 20 V TEAM e può essere utilizzato con le 
batterie della serie (Parkside) X 20 V TEAM. 
Le batterie della serie (Parkside) X 20 V 
TEAM possono essere caricate solo con i 
caricabatterie della serie (Parkside) X 20 V 
TEAM.

Consigliamo di utilizzare questo appa-
recchio esclusivamente con le seguenti 
batterie:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Consigliamo di caricare queste batterie 
con i seguenti caricabatterie:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Tempo di 
ricarica (min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Avvertenze di sicurezza

Questo paragrafo illustra le norme 
di sicurezza fondamentali da segui-
re per l‘utilizzo dell‘apparecchio.

 Questo apparecchio può 
causare lesioni gravi in caso 
di utilizzo improprio. Per 
evitare danni alle persone 
e agli oggetti, leggere e 
attenersi assolutamente alle 
seguenti istruzioni di sicurez-
za e familiarizzare con tutti i 
componenti di controllo.

 Posizionarsi sempre dietro la 
macchina e tenere premuto 
l’impugnatura con entrambe 
le mani.

In caso di incidente o di un guasto 
durante l’uso, spegnere immedia-
tamente l’apparecchio. Medicare in 
maniera adeguata le lesioni o con-
sultare un medico. Per eliminare i 
guasti consultare il capitolo “Ricer-
ca dei guasti” oppure contattare il 
nostro centro di assistenza.

Simboli e icone

Simboli sull‘apparecchio:

 Attenzione!

 Leggere con attenzione il 
presenta manuale d‘uso.

 Pericolo di scossa elettrica!

 Pericolo di lesioni da corpi 
estranei proiettati

 Tenere gli astanti lontani 
dall‘apparecchio

 Attenzione: lama affilata! 
Tenere lontano piedi e mani. 
Pericolo di lesioni!

 Spegnere il motore ed estrar-
re la chiave dell‘accensione 
prima di effettuare interventi 
di regolazione o pulizia.

 Attenzione! Funzionamento 
supplementare della lama 
del tosaerba

 Indicazione del livello di 
potenza acustica LWA in dB

 Gli apparecchi elettrici non 
devono essere smaltiti con i 
rifiuti domestici.

 Non esporre l‘apparecchio 
all‘umidità.

 Indossare la protezione 
oculare. 
Indossare le protezioni 
acustiche.

220 mm

 Cerchio di taglio

Corrente continua
P Posizione di parcheggio

Posizione d‘esercizio

Posizioni di parcheggio 
ed esercizio
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Il presente apparec-
chio è parte della 
serie X 20 V TEAM.

Simboli nelle istruzioni:

 Simbolo di pericolo con indi-
cazioni per prevenire danni a 
persone o cose

 Segnale d’obbligo con indi-
cazioni per prevenire danni

 Indossare guanti protettivi.

 Simbolo di indicazione con 
informazioni per un uso mig-
liore dell‘apparecchio

Istruzioni di sicurezza 
generali

Non è consentito l‘utilizzo di questa 
macchina da parte di bambini e 
persone con capacità fisiche, senso-
riali o intellettive limitate oppure con 
carente esperienza e/o conoscenza 
o di persone che non abbiano ac-
quisito familiarità con le istruzioni 
per l’uso della macchina.  
I bambini non devono stazionare 
nei pressi della macchina, se ques-
ta è in funzione.
Non consentire ai bambini di gio-
care con l‘apparecchio. 
La pulizia e la manutenzione non 
possono essere effettuate da bam-
bini.
L‘apparecchio non può essere utiliz-
zato in luoghi con altitudini superio-
ri a 2000 m.

 IMPORTANTE  
LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI PER L‘USO.  
CONSERVARE LE ISTRUZIONI 
PER L‘USO PER UNA SUCCES-
SIVA CONSULTAZIONE.

Istruzioni per l‘uso sicuro

 Addestramento
a) Leggere attentamente le istruzioni 

d‘uso. Acquisire familiarità con 
gli elementi di regolazione e con 
l‘uso proprio della macchina.

b) Non consentire mai a persone 
che non hanno dimestichezza 
con le presenti istruzioni o a 
bambini di utilizzare la mac-
china. Possono essere in vigore 
delle disposizioni di legge locali 
che stabiliscono l‘età minima 
dell‘utilizzatore.

c) L‘utilizzatore è responsabile di 
eventuali incidenti o pericoli a 
carico di altre persone o dei ris-
pettivi beni.

d) Non falciare mai in presenza di 
persone, in particolare bambini 
o animali, nelle vicinanze.

 Misure preliminari
a) Ispezionare l‘area in cui si deve 

azionare la macchina a inter-
valli regolari e rimuovere tutte 
le pietre, i rami, i fili, le ossa e 
altri corpi estranei.

b) Sottoporre la macchina a ispezi-
one visiva a intervalli regolari al 
fine di garantire che le lame non 
siano usurate né danneggiate. 
Per evitare uno sbilanciamen-
to, sostituire le lame di taglio 
e i bulloni di fissaggio usurati 
o danneggiati solo per set. I 
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cartelli di avviso usurati o dann-
eggiati devono essere sostituiti.

c) Durante l‘uso della macchina, 
indossare sempre scarpe rigide 
e pantaloni lunghi. Non utiliz-
zare la macchina a piedi nudi 
o con sandali leggeri. Evitare 
di portare indumenti lenti o con 
cordoncini o cinture pendenti.

Funzionamento

 Indicazioni generali
a) Tenere le mani o i piedi lontani 

dalle parti rotanti. 
b) La macchina non deve mai es-

sere sollevata o trasportata a 
motore in funzione.

c) Rimuovere la batteria 
dall‘apparecchio:
- prima di allontanarsi dal tosa-

erba;
- prima di rimuovere i bloccaggi;
- prima di eseguire verifiche e 

interventi di pulizia e simili 
alla macchina.

- se è stato individuato un 
corpo estraneo. Verificare la 
presenza di danni al tosaerba 
ed eventualmente eseguire le 
riparazioni necessarie prima 
di riavviarlo e di impiegarlo 
nuovamente;

d) Se la macchina emette rumori 
insoliti o vibra in modo anoma-
lo, scollegare immediatamente 
la macchina e farla fermare 
completamente. 
Rimuovere la batteria dalla mac-
china e svolgere i seguenti passi 
prima di riavviare e azionare la 
macchina:
- controllare che la macchina 

non sia danneggiata;

- sostituire o riparare tutti i com-
ponenti danneggiati;

- verificare l‘eventuale presenza 
di componenti allentati e, se 
necessario, serrarli.

 Per l‘uso del controllo manuale
a) Falciare solo in presenza di luce 

naturale o di una buona illumi-
nazione artificiale.

b) Evitare di far funzionare la mac-
china con erba bagnata.

c) Non azionare la macchina se 
non si indossano calzature chi-
use. Indossare sempre scarpe e 
pantaloni lunghi.

d) Verificare sempre una posizione 
stabile sulle pendenze.

e) Usare particolare cautela duran-
te le inversioni della tosaerba e 
nel tirarla verso di sé.

f) Avviare il motore sempre secon-
do le istruzioni e osservare una 
distanza sufficiente dei piedi 
dalla lama.

g) Condurre la macchina solo a 
passo d‘uomo. 

h) Falciare sempre in posizione 
obliqua rispetto alle pendenze, 
mai muovendosi verso l‘alto o 
verso il basso. 

i) Usare particolare cautela du-
rante il cambio della direzione 
di marcia in corrispondenza di 
pendenze. 

j) Non falciare su pendenze ec-
cessivamente ripide. 

k) Arrestare la lama di taglio qua-
lora il tosaerba debba essere 
ribaltato, per trasportarlo su 
superfici non erbose e durante 
il suo spostamento da e verso la 
superficie da falciare. 
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l) All‘accensione o all‘avviamento 
del motore non inclinare il tosa-
erba, ad eccezione del caso in 
cui esso debba essere sollevato. 
In questa occasione inclinarlo 
solo quanto strettamente neces-
sario e sollevare esclusivamente 
il lato opposto all‘utilizzatore. 

m) Non portare mai le mani o i 
piedi vicino o sotto componenti 
rotanti. Tenersi sempre lontano 
dal foro di scarico. 

n) Non sollevare o trasportare mai 
il tosaerba a motore acceso. 

o) Non utilizzare mai il tosaerba 
con dispositivi di protezione 
o griglia di protezione dann-
eggiati o in assenza di dispositi-
vi di protezione, ad es. lamiere 
antiurto e/o dispositivi racco-
glierba. 

p) Non avviare il motore se ci si tro-
va davanti al canale di scarico. 

q) Posizionarsi sempre dietro al 
tosaerba.

r) Quando si ripone il tosaerba, 
inserirlo nella posizione di par-
cheggio P e rimuovere la batte-
ria dall‘apparecchio.

Manutenzione e conservazione

a) Assicurarsi che tutti i dadi, i 
bulloni e le viti siano ben serrati 
e che la macchina presenti uno 
stato di funzionamento sicuro.

b) Per motivi di sicurezza sostituire 
le parti usurate o danneggiate.

c) In caso di sostituzione degli 
utensili di taglio verificare di uti-
lizzare il modello corretto.

d) Assicurarsi che le batterie venga-
no caricate con il caricabatterie 
corretto consigliato dal produtto-

re. L‘uso errato può causare scos-
sa elettrica, surriscaldamento o 
la fuoriuscita di liquidi corrosivi 
dalla batteria.

e) In caso di fuoriuscita 
dell‘elettrolita, lavare con ac-
qua/neutralizzatore, e in caso 
di contatto con gli occhi ecc. si 
deve consultare un medico.

f) La manutenzione della macchina 
deve essere svolta in conformità 
con le istruzioni del produttore.

g) Si tenga presente che nelle mac-
chine con più lame il movimento 
di una lama può provocare la 
rotazione delle altre lame. 

h) In fase di regolazione della 
macchina, verificare che tra gli 
utensili di taglio e le parti fisse 
della macchina non restino bloc-
cate le dita. 

i) Lasciare raffreddare il motore 
prima di riporre la macchina. 

j) Durante la manutenzione delle 
lame tenere presente che queste 
possono mettersi in movimento 
anche quando la fonte di tensio-
ne è disinserita. 

k) Per motivi di sicurezza, sostitui-
re gli elementi usurati o dann-
eggiati. Utilizzare esclusivamen-
te pezzi di ricambio e accessori 
originali.

Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per 

la ricarica e l’uso corretto indicato 
nelle istruzioni per l’uso delle bat-
terie e del caricabatterie della serie 
(Parkside) X 20 V Team. Una desc-
rizione dettagliata sul processo di 
carica e altre informazioni sono ri-
portate nelle istruzioni per l‘uso ac-
cluse separatamente.
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Non esporre la batteria a 
condizioni estreme come ca-

lore e urti. Pericolo di lesioni per la 
fuoriuscita della soluzione elettroli-
tica! In caso di contatto con gli oc-
chi o con la pelle risciacquare i 
punti interessati con acqua o con 
un neutralizzante e consultare un 
medico. 

Non utilizzare batterie ricari-
cabili.

Spingere la batteria 
nell’apparecchio come de-

scritto nel capitolo “Rimozione/in-
serimento batteria” evitando 
un’installazione errata della batte-
ria in riferimento alla polarità

Montaggio

Montaggio dell’impugnatura 
e del tubo

1. Inserire il tubo (4) sulla forcella (5) 
sull‘alloggiamento (8). 
Il nasello del tubo deve inserirsi nella 
scanalatura della filettatura. 
Verificare che il cavo dell‘apparecchio 
(9) non venga schiacciato.

2. Avvitare a mano il dado a risvolto (3).
3. Inserire il tubo con l‘impugnatura (1) 

sul tubo (4). 
Il nasello del tubo deve inserirsi nella 
scanalatura della filettatura. 
Verificare che il cavo dell‘apparecchio 
(9) non venga schiacciato.

4. Avvitare a mano il dado a risvolto (3).

Uso

 Effettuare le regolazioni del 
tosaerba solo a motore spento 
e con la lama ferma. Vi è un 
pericolo di lesioni personali.

 Spegnere l‘apparecchio, estrarre la 
chiave dell‘accensione (11) e atten-
dere che la lama si fermi.

Regolazione dell‘altezza di 
taglio

L‘apparecchio dispone di 3 posizioni per 
la regolazione dell‘altezza di taglio

 3 - 50 mm - altezza di taglio ampia
 2 - 40 mm - altezza di taglio media
 1 - 30 mm - altezza di taglio ridotta

1. Spingere la leva per la regolazione 
dell‘altezza di taglio (7) lontano 
dall’apparecchio. 

2. Regolare l‘altezza di taglio desiderata.
3. Riportare la leva per la regola-

zione dell‘altezza di taglio (7) 
sull‘apparecchio.

L‘altezza di taglio corretta per un prato 
ornamentale corrisponde a circa 25 - 45 
mm, per un prato calpestabile invece circa 
45 - 65 mm.

 Per il primo taglio della stagione va 
scelta un‘altezza di taglio elevata.

 Osservare la protezione contro il 
rumore e le normative locali. 
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 Rimozione/inserimento 
batteria

 Spegnere l‘apparecchio, estrarre la 
chiave dell‘accensione (11) e atten-
dere che la lama si fermi. Vi è un 
pericolo di lesioni personali.

1. Sollevare la copertura (6) 
sull‘alloggiamento dell‘apparecchio.

2. Per inserire la batteria (13) 
nell‘apparecchio, spingerla al suo inter-
no agendo lungo la barra di guida. Si 
dovrà udire lo scatto in posizione.

3. Per estrarre la batteria (13) 
dall‘apparecchio, premere il tasto di 
sblocco (12) della batteria ed estrarla.

 Verificare lo stato di 
carica della batteria

L’indicatore dello stato di carica (15) seg-
nala lo stato di carica della batteria (13).

•  Lo stato di carica della batteria vie-
ne segnalato mediante l‘accensione 
della rispettiva spia a LED, quando 
l‘apparecchio è in funzione. Tenere 
premuto il tasto di avvio (2).

rosso-giallo-verde => Batteria completa-
mente carica
rosso-giallo => batteria carica per circa 
la metà
rosso => La batteria deve essere caricata

 Per ulteriori informazioni sulla batte-
ria e sul caricatore leggere le istru-
zioni per l’uso della batteria della 
serie (Parkside) X 20 V Team.

Accensione e spegnimento

Se l’impugnatura (1) s tro-
va nella posizione di par-
cheggio (posizione P ), o si 
trova piatta sul fondo, il 
dispositivo non si avvia. Se 

l’apparecchio gira e l’impugnatura (1) vie-
ne portata in una delle due posizioni 
l’apparecchio si spegne. Per riavviarlo 
portare l’impugnatura (1) nella posizione 
di esercizio ed eseguire l’avvio descritto 
sotto dal punto 6.

1. Collocare il tosaerba su una su-
perficie piana e verificare prima 
dell‘accensione che l‘apparecchio non 
sia in contatto con oggetti.

2. Sollevare la copertura (6) 
sull‘alloggiamento dell‘apparecchio. 

3. Spingere la batteria caricata (13) lun-
go la barra di guida nell’apparecchio. 
Si dovrà udire lo scatto in posizione.

4. Inserire la chiave dell‘accensione (11) 
nell‘apposita apertura.

5. Ruotare la chiave di contatto (11) di . 
6. Afferrare l‘impugnatura (1) con la 

mano e ribaltarla a sé per portare 
la forcella (5) dalla posizione di 
parcheggio (P ) in posizione 

d‘esercizio. 
Le posizioni vengono mostrate 
sull‘alloggiamento (8) vicino alla 
forcella (5)

7. Per l‘accensione, premere il tasto di 
sblocco (10) e tenerlo mentre si pre-
me il tasto di avvio (2) in direzione 
dell‘impugnatura (1).

8. Rilasciare il tasto di sblocco (10). 
9. Per lo spegnimento, rilasciare il tasto di 

avvio (2). 
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Pacciamatura

Durante la pacciamatura l‘erba tagliata 
non viene raccolta in un cestello di raccol-
ta, bensì sminuzzata e distribuita sul prato. 
Le sostanze nutritive presenti nell’erba 
tagliata vengono quindi decomposte dagli 
organismi del terreno e formano un circolo 
delle sostanze nutritive. Il prato pacciama-
to deve quindi essere concimato con mino-
re frequenza.

In generale vale che il prato deve essere 
tagliato relativamente spesso, per cui ri-
mane sul prato solo una quantità ridotta di 
pacciamatura.
Nel caso migliore si deve impostare di 
tagliare e pacciamare il prato almeno una 
volta alla settimana, per cui solo circa il 
40% dell’altezza totale del prato si presen-
ta come pacciamatura. 

Pulizia/manutenzione/
conservazione

 Rivolgersi al servizio clienti 
autorizzato per i lavori non 
contemplati dalle presenti 
istruzioni d’uso. Usare solo 
componenti originali. 

 Indossare i guanti per maneggiare 
la lama.

 Prima di qualsiasi intervento di ma-
nutenzione e/o pulizia, spegnere 
l‘apparecchio, estrarre la chiave 
dell‘accensione (11) e attendere 
che la lama si fermi. Vi è un perico-
lo di lesioni personali.

 Dopo lo spegnimento 
dell’apparecchio la lama 
continua a girare per alcuni 
secondi. Non toccare la lama 
in funzione. Vi è un pericolo 
di lesioni personali.

Lavorare con il tosaerba

La falciatura regolare stimola la pianta a 
formare maggiormente le foglie, facendo 
morire allo stesso tempo le erbacce. Per-
tanto il prato dopo ogni operazione di 
falciatura diventa più compatto e si forma 
un manto erboso sollecitabile in modo 
uniforme.
Il primo taglio avviene ad un’altezza di 
crescita di 70 - 80 mm verso aprile. Du-
rante il periodo di vegetazione principale 
il prato viene falciato almeno una volta a 
settimana. 
• Condurre l‘apparecchio a passo 

d‘uomo possibilmente percorrendo delle 
linee rette. Per una falciatura completa, 
le strisce realizzate devono sempre sov-
rapporsi di pochi centimetri. 

• Regolare l’altezza di taglio in modo 
che l‘apparecchio non venga sovracca-
ricato. In caso contrario il motore può 
essere danneggiato.

• In corrispondenza di pendenze, la-
vorare sempre obliquamente ad esse. 
Prestare particolare attenzione quando 
si retrocede e si tira l’apparecchio.

• Pulire l‘apparecchio dopo ogni utilizzo 
come indicato al capitolo „Pulizia / ma-
nutenzione, conservazione“.

Dopo lo spegnimento 
dell’apparecchio la lama con-

tinua a girare per alcuni secondi. 
Non toccare la lama in funzione. Vi 
è un pericolo di lesioni personali.
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Operazioni di pulizia e 
manutenzione generali

 Non spruzzare il tagliaerba 
con acqua. Pericolo di scossa 
elettrica.

• Con la spatola di pulizia (14) è possi-
bile rimuovere i residui di erba sul lato 
inferiore del tosaerba e dalla lama. 
Collocare l‘apparecchio con cautela su 
un lato. 
L‘ideale è pulire il tosaerba direttamen-
te dopo l‘uso. 

La spatola di pulizia (14) può 
essere agganciata al tubo del 
tosaerba per un accesso rapido.

• Tenere sempre pulito l’apparecchio. Per 
pulire, utilizzare una spazzola o un 
panno, ma non detergenti o solventi. 

• Dopo la falciatura rimuovere i residui 
vegetali adesi all‘apparecchio con 
un pezzo di legno o di plastica dalle 
ruote, dalle aperture di ventilazione 
e dall’area delle lame. Non utilizzare 
oggetti duri o appuntiti, poiché potreb-
bero danneggiare l‘apparecchio.

• Prima di ogni utilizzo verificare 
l‘assenza di difetti visibili sul tosaerba, 
ad es. componenti non fissati, usurati o 
danneggiati. Verificare il saldo posizio-
namento di tutti i dadi, i bulloni e le viti.

• Controllare le coperture e i dispositivi 
di protezione per verificare l’eventuale 
presenza di danni e la sede corretta. 
All’occorrenza, sostituire i componenti 
danneggiati.

 Sostituire le lame

Se la lama non è affilata, farla levigare 
da un’officina specializzata. Se la lama è 
danneggiata o mostra squilibri, sostituirla

1. Tirare la chiave di contatto (11) 
o rimuovere la batteria (13) 
dall‘apparecchio.

2. Ribaltare l‘apparecchio. 
3. Utilizzare guanti resistenti e tenere fissa 

la lama (16). Ruotare la vite della lama 
(17) in senso antiorario con l‘ausilio 
di un cacciavite (ampiezza 13 mm) 
dall‘alberino del motore.

4. Reinserire la lama procedendo in senso 
inverso. Assicurarsi che la lama sia cor-
rettamente posizionata e la vite della 
lama stretta.

Conservazione

• Conservare il tosaerba in posizione di 
parcheggio (P ).

• Conservare l’apparecchio:
- asciutto,
- fuori dalla portata dei bambini.

• Lasciare raffreddare il motore prima di 
riporre l‘apparecchio in un ambiente 
chiuso.

• Prima di una conservazione prolungata 
(ad es. durante il periodo invernale) 
rimuovere la batteria dall‘apparecchio.

Non rispondiamo di eventuali danni cau-
sati dai nostri apparecchi, ove essi siano 
causati da riparazione inappropriata o 
impiego di pezzi di ricambio non originali 
o per uso non conforme.

Smaltimento/Rispetto 
dell‘ambiente
Rimuovere la batteria dall‘apparecchio 
e smaltire l‘apparecchio, gli accessori e 
l‘imballo in modo da garantirne il corretto 
riciclaggio nel rispetto dell‘ambiente. Per le 
istruzioni sullo smaltimento della batteria, 
consultare le istruzioni per l’uso della batteria 
e del caricabatterie accluse separatamente.
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 Gli apparecchi elettrici non devono 
essere smaltiti con i rifiuti domestici. 

Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche: Il 
consumatore è tenuto per legge al corretto 
riciclaggio nel rispetto dell’ambiente degli 
apparecchi elettrici ed elettronici al termine 
della loro vita utile. In questo modo si ga-
rantisce che vengano riciclati nel rispetto 
dell’ambiente e delle risorse.
A seconda del recepimento nel diritto nazi-
onale, le possibilità sono le seguenti:
• restituzione a un punto vendita
• conferimento a un centro di raccolta 

ufficiale,
• restituzione al produttore/commerciante.
Tali disposizioni non contemplano gli ac-
cessori e i dispositivi ausiliari privi di com-
ponenti elettrici a corredo dell‘apparecchio 
da smaltire.

 Non smaltire la batteria con i rifiuti 
domestici, nel fuoco (pericolo di 
esplosione) o in acqua. In caso di 
fuoriuscita di fumi o liquidi tossici, 
le batterie danneggiate possono 
essere nocive per l’ambiente e per 
la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente alle 
disposizioni locali. Le batterie difettose o 
esauste devono essere riciclate secondo 
la direttiva 2006/66/CE. Conferire le 
batterie ad un centro di raccolta di batterie 
usate, dove verranno sottoposte a un cor-
retto riciclaggio nel rispetto dell‘ambiente. 
Per informazioni in merito rivolgersi al ser-
vizio di raccolta locale o al nostro centro 
di assistenza.
Smaltire le batterie quando sono scariche. 
Si consiglia di coprire i poli con nastro 
adesivo come protezione contro il cortocir-
cuito. Non aprire la batteria.

• Non gettare l‘erba tagliata nel bidone 
dei rifiuti, bensì utilizzarla per il com-
postaggio o distribuirla come strato di 
pacciame sotto cespugli e alberi.

Pezzi di ricambio

È possibile ordinare pezzi di ricambio 
e accessori all’indirizzo  
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura 
d’ordine, utilizzare il modulo di contatto. 
Per ulteriori domande rivolgersi al “Service-
Center” (vedere pagina 150).

Denominazione N. ordine
Chiave dell‘accensione ...........91110235
Lama di ricambio
(denominazione della  
lama A2054) ........................91110236

Garanzia

Gentile cliente,
Su questo apparecchio Le viene concessa 
una garanzia di 3 anni a partire dalla 
data di acquisto. 
In caso di difetti di questo prodotto può 
avanzare diritti legali nei confronti del 
venditore del prodotto. Tali diritti legali non 
vengono limitati dalla nostra garanzia qui 
di seguito rappresentata. 

Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto. La preghiamo di conservare in 
un luogo sicuro lo scontrino fiscale origina-
le. Questo documento viene richiesto come 
prova d’acquisto. 
Qualora subentrasse un difetto di materiale 
o di fabbricazione entro tre anni a partire 
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dalla data di acquisto di questo prodotto, 
il prodotto verrà riparato o sostituito – a 
nostra discrezione - gratuitamente da noi. 
Questa prestazione di garanzia presuppo-
ne che venga presentato entro il termine di 
tre anni l’apparecchio difettoso e la prova 
d’acquisto (scontrino fiscale) e descritto 
brevemente per iscritto in che cosa consiste 
il difetto e quando si è verificato. 
Se il difetto è coperto dalla nostra garan-
zia, riceverà il prodotto riparato oppure 
un prodotto nuovo. Con la riparazione o 
la sostituzione del prodotto non inizia un 
nuovo periodo di garanzia. 

Tempo di garanzia e diritti legali 
per vizi della cosa
Il periodo di garanzia non viene prolungato. 
Questo vale anche per parti sostituite e ripa-
rate. Difetti e vizi presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere segnalati immedia-
tamente dopo la rimozione dall’imballaggio. 
Riparazioni che accorrono dopo il periodo 
di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualità 
e controllato con coscienza prima della 
consegna.
La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
lama, vite della lama). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verificano su 
componenti delicati (esempio interruttori) 
nonché danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti. 
Questa garanzia decade se il prodotto è 
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto 

del prodotto devono essere osservate tutte 
le indicazioni riportate nelle istruzioni per 
l’uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
si viene avvertiti, sono tassativamente da 
evitare.
Il prodotto è destinato solo per i privati e 
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e inter-
venti non effettuati dalla nostra filiale di 
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione del-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguenti indicazioni:
• Per tutte le richieste tenere a portata di 

mano lo scontrino fiscale e il codice di 
identificazione (IAN 497664_2204) 
come prova d’acquisto.

• I codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.

• Nel caso in cui si dovessero verificare 
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail. Riceverà ulteriori informazioni 
sullo svolgimento del Suo reclamo.

• Un prodotto rilevato come difettoso 
può essere inviato con porto franco 
all’indirizzo di assistenza comunicato, 
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
la prova d‘acquisto (scontrini fiscali) e 
l’indicazione, in che cosa consiste il di-
fetto e quando si è verificato. Per evitare 
problemi di accettazione e costi aggiun-
tivi, usare tassativamente solo l’indirizzo 
che Le è stato comunicato. Assicurarsi 
che la spedizione non avvenga in porto 
assegnato, con merce ingombrante, 
corriere espresso o altro carico specia-
le. Spedire l’apparecchio inclusi tutti gli 
accessori forniti insieme al momento 
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dell’acquisto e garantire un imballaggio 
di trasporto sufficientemente sicuro.

Servizio di riparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
la nostra filiale di assistenza tecnica previo 
preventivo gratuito da parte della stessa.
Possiamo lavorare solo apparecchi che 
vengono spediti sufficientemente imbal-
lati e affrancati. Attenzione: Spedire 
l’apparecchio alla nostra filiale in condizio-
ni pulite e con l’indicazione del difetto. 
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
con merce ingombrante, corriere espresso 
o altro carico speciale - non vengono 
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosi spediti viene effettuato da noi gra-
tuitamente.

Service-Center

IT
 Assistenza Italia 
Tel.: 800 781 188 
E-Mail: grizzly@lidl.it 
IAN 497664_2204

MT
 Assistenza Malta

 Tel.: 800 622 30
 E-Mail: grizzly@lidl.com.mt 

IAN 497664_2204

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica. 
Contattare prima di tutto il centro di assis-
tenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Ricerca degli errori

Problema Possibile causa Soluzione

L’apparecchio non si 
accende

Batteria scarica o non inserita
Controllare lo stato di carica 
della batteria e, se necessario, 
farla riparare da un elettricista

Tasto di sblocco (10) o tasto di 
avvio (2) difettoso Riparazione al centro assistenza
Motore guasto

Erba troppo alta

Regolare l'altezza di taglio. 
Premendo la sbarra impugnatura 
le ruote anteriori si sollevano 
leggermente.

Il motore si spegne Rimuovere i blocchi dovuti a 
corpi estranei Rimuovere i corpi estranei

Esito del lavoro non 
soddisfacente o il 
motore ha difficoltà 
durante il lavoro

Altezza di taglio troppo bassa Regolare l'altezza di taglio 

Lama ( 16) non affilata Far affilare le lame o sostituirle 

Area delle lame intasate Pulire l’apparecchio

Lama ( 16) montata in modo 
errato Installare correttamente la lama 

La lama non ruota

Lama ( 16) bloccata 
dall'erba Rimuovere l'erba

Vite della lama ( 17) lenta Stringere la vite della lama 

Rumori, picchiettio 
o vibrazioni non 
regolari

Vite della lama ( 17) lenta Stringere la vite della lama 

Lama ( 16) danneggiata Sostituire le lame 
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Bevezetö

Gratulálunk az Ön által megvásárolt új 
berendezéshez. Ezzel egy kiváló minőségű 
termék mellett döntött. A jelen készülék 
minőségét a gyártás alatt ellenőrizték és 
alávetették egy végső ellenőrzésnek. Ezzel 
a készülék működőképessége biztosított. 

A használati útmutató a termék 
részét képezi. Fontos utasításokat 

tartalmaz a biztonságra, a használatra és 
a hulladékeltávolításra vonatkozóan. A ter-
mék használata előtt ismerkedjen meg az 
összes kezelési és biztonsági útmutatással. 
A terméket csak a leírtaknak megfelelően 
és a megadott használati területen lehet al-
kalmazni. 
Őrizze meg jól az útmutatót és a termék 
harmadik személynek való továbbadása 
esetén mellékelje az összes dokumentumot. 

Rendeltetésszerű 
használat
A készülék csak ház körüli gyep és füves 
területek mulcsozó nyírására (fűgyűjtő ko-
sár nélküli nyírására) szolgál.  
A készülék a barkács szektorban történő 
használatra készült. Nem folyamatos ipari 
használatra tervezték. Ipari használat ese-
tén a garancia érvényét veszti.
A készülék minden további, a jelen 
használati útmutatóban nem kifejezetten 
engedélyezett alkalmazása esetén kár ke-
letkezhet a készülékben és komoly veszélyt 
jelenthet a felhasználó számára. A készü-
léket felnőttek használhatják. Gyermekek, 
valamint olyan személyek, akik nem isme-
rik a használati útmutatót, nem használhat-
ják a készüléket. Tilos a készüléket esőben 
vagy párás környezetben használni. A 
gyártó nem vállal felelősséget a nem ren-
deltetésszerű használatból vagy helytelen 
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kezelésből eredő károkért.
A készülék a (Parkside) X 20 V TEAM soro-
zat része és a (Parkside) X 20 V TEAM soro-
zat akkumulátoraival üzemeltethető. Az akku-
mulátorokat csak a (Parkside) X 20 V TEAM 
sorozat töltőivel szabad tölteni.

Általános leírás

 A fontosabb komponensek ábrá-
ja a kihajtható oldalon található.

A csomag tartalma

Óvatosan vegye ki a készüléket a csomag-
ból és ellenőrizze, hogy teljesek-e a követ-
kező alkatrészek:
- készülék
- érintkező kulcs
- tisztító spakli
- használati útmutató

 Az akkumulátor és a töltő nem 
része a csomagnak.

Ártalmatlanítsa megfelelően a csomagoló-
anyagot.

Áttekintés

 1 fogantyú
 2 indítógomb
 3 hollandi anya
 4 cső
 5 villa
 6 burkolat
 7 vágásmagasság-beállító kar
 8 készülékház
 9 készülékkábel
 10 kireteszelő gomb
 11 érintkező kulcs
 12 kireteszelő gomb
 13 akkumulátor
 14 tisztító spakli

 15 töltésszint-kijelző
 16 kés
 17 késcsavar

Működés leírása

A fordulékony akkumulátoros fűnyíró a 
vágási síkkal párhuzamosan forgó vágó-
szerszámmal rendelkezik. A készülék 3 
különböző magasságban állítható.  
A kezelőelemek funkciója az alábbi leírás-
ban található.

Műszaki adatok

Akkus fűnyíró .................. PRMHA 20-Li B2
Névleges feszültség U.................. 20 V
Akkumulátor típusa ..........................Li-ion
Üresjárati fordulatszám n ........ 6000 min-1

Késszélesség/vágási kör .............220 mm
Vágásmagasság ................... 30 - 50 mm
Védelem ..........................................IPX1
Súly .......................................... 4,05 kg
Súly (4 Ah 

akkumulátorral együtt) ........ kb. 4,76 kg
Hangnyomásszint

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Hangerőszint (LWA)

mért ................ 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
garantált ................................... 88 dB 

Rezgés (ah) ........ 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Hőmérséklet ......................... max. 50 °C
Töltés ....................................4 - 40 °C
Üzemeltetés ........................ -20 - 50 °C
Tárolás ..................................0 - 45 °C

Smart akkumulátorokkal 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1) 
történő használat esetén

Munkafrekvencia/
Frekvenciasáv ....... 2400 - 2483,5 MHz
max. átviteli teljesítmény ........≤ 20 dBm

A megadott rezgéskibocsátási érték egy 
szabványosított mérési módszerrel került 
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megállapításra és felhasználható az elekt-
romos kéziszerszám egy másik készülékkel 
történő összehasonlítására. A megadott 
rezgéskibocsátási érték a kitettség előzetes 
megbecsüléséhez is felhasználható.

Figyelmeztetés: A rezgéskibocsá-
tási érték az elektromos kéziszer-

szám tényleges használata során eltérhet a 
megadott értéktől, az elektromos kéziszer-
szám használatától függően. Próbálja a le-
hető legalacsonyabb szinten tartani a rez-
gésterhelést. A rezgésterhelés csökkentésére 
tett intézkedés lehet például a kesztyű viselé-
se a szerszám használata során és a mun-
kaidő korlátozása. Ebben az esetben a mű-
ködési ciklus minden részét figyelembe kell 
venni (például amikor az elektromos kézi-
szerszám ki van kapcsolva, és amikor bár 
be van kapcsolva, de terhelés nélkül fut).

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
lőségi nyilatkozatban megnevezett szab-

ványoknak és előírásoknak megfelelően 
kerültek meghatározásra. 

Töltési idő

A készülék a (Parkside) X 20 V TEAM so-
rozat része és a (Parkside) X 20 V TEAM 
sorozat akkumulátoraival üzemeltethető. 
A (Parkside) X 20 V TEAM sorozat akku-
mulátorait csak a (Parkside) X 20 V TEAM 
sorozat töltőivel szabad tölteni.

Javasoljuk, hogy ezt a készüléket kizárólag 
az alábbi akkumulátorokkal üzemeltesse:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Javasoljuk, hogy ezeket az akkumulátoro-
kat az alábbi töltőkkel töltse:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Töltési idő (perc) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Biztonsági utasítások

Ez a fejezet a készülékkel történő 
munkavégzés során betartandó 
alapvető biztonsági előírásokat 
tartalmazza.

 A készülék nem megfelelő 
használat esetén súlyos sérü-
léseket okozhat. A személyi 
sérülések és anyagi károk 
megelőzése érdekében, fel-
tétlenül olvassa el és tartsa 
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be az alábbi biztonsági uta-
sításokat és ismerje meg az 
összes kezelőelemet. 

 Mindig a gép mögött álljon 
és tartsa két kézzel a marko-
latot a használat során.

Működés közben történt baleset vagy 
fellépő üzemzavar esetén azonnal 
ki kell kapcsolni a készüléket. Lássa 
el megfelelően a sérüléseket vagy 
forduljon orvoshoz. Üzemzavarok 
megszüntetéséhez olvassa el a „Hiba-
keresés” című fejezetet vagy forduljon 
a szervizközpontunkhoz.

Szimbólumok és 
piktogramok

Szimbólumok a készüléken:

 Figyelem!

 Figyelmesen olvassa el a 
használati útmutatót.

 Áramütés veszélye!

 Kirepülő alkatrészek okozta 
sérülésveszély

 Tartsa távol a közelben 
tartózkodó személyeket a 
készüléktől

 Vigyázat - éles vágókések! 
Tartsa távol a lábait és a ke-
zeit. Sérülésveszély!

 Kapcsolja ki a motort és 
húzza ki az érintkező 
kulcsot a beállító-, és tisztító 
munkálatok megkezdése előtt.

 Figyelem! A fűnyíró kések 
tovább mozognak

 Hangerőszint adat LWA dB-ben

 Az elektromos készülékek 
nem tartoznak a háztartási 
hulladékba.

 Ne tegye ki a készüléket 
nedvességnek.

 Viseljen védőszemüveget. 
Viseljen hallásvédőt.

220 mm

 Vágási kör

Egyenáram

P Parkolási pozíció

Működési pozíció

Parkolási és működési 
pozíciók

Ez a készülék a 
X 20 V TEAM 
termékcsalád része.

Szimbólumok a használati 
útmutatóban:

 Veszélyre utaló jelzés 
személyi sérülések vagy 
anyagi károk megelőzésére 
vonatkozó utasításokkal. 

 Felszólító jelzés károk 
megelőzésére vonatkozó 
információval.
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 Viseljen védőkesztyűt.

 Tudnivalókra utaló jelzés a 
készülék jobb használatát 
segítő információkkal.

Általános biztonsági 
utasítások

A gépet nem használhatják gyer-
mekek, valamint csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képes-
ségű vagy tapasztalattal és tudás-
sal nem rendelkező személyek 
vagy olyan személyek, akik nem 
ismerik a gép használatára vonat-
kozó utasításokat.  
Gyermekek nem tartózkodhatnak 
a gép közelében a gép működése 
közben.
Gyermekek nem játszhatnak a ké-
szülékkel. 
A tisztítást és a felhasználói karban-
tartást nem végezhetik gyermekek.
A készüléket nem szabad 2000 m 
felett használni.

 FONTOS  
OLVASSA EL FIGYELMESEN A 
HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT.  
ŐRIZZE MEG A HASZNÁLATI 
ÚTMUTATÓT KÉSŐBBI TA-
NULMÁNYOZÁS CÉLJÁBÓL.

A biztonságos használatra 
vonatkozó utasítások
 Gyakorlás
a) Olvassa el figyelmesen a hasz-

nálati útmutatót. Ismerje meg a 
gép állítható részeit és helyes 
használatát.

b) Soha ne engedje, hogy gyer-
mekek vagy olyan személyek 
használják a gépet, akik nem is-
merik ezt a használati útmutatót. 
Helyi előírások korlátozhatják a 
felhasználó életkorát.

c) A kezelő személy vagy a fel-
használó felel a más személye-
ket ért balesetekért vagy mások 
veszélyeztetéséért, illetve tulaj-
donukban keletkezett károkért.

d) Soha ne nyírjon füvet, ha sze-
mélyek, különösen gyermekek 
vagy állatok tartózkodnak a 
közelben.

 Előkészítő intézkedések
a) Rendszeresen ellenőrizze azt 

a területet, ahol a gépet mű-
ködtetni fogja, és távolítson el 
minden követ, ágat és gallyat, 
huzalt, csontot és egyéb idegen 
tárgyat.

b) Rendszeresen ellenőrizze a 
gépet szemrevételezéssel, hogy 
megbizonyosodjon arról, hogy 
a kés nem kopott vagy sérült. 
A kopott vagy sérült vágóké-
seket és rögzítőcsapokat csak 
készletben szabad kicserélni a 
kiegyensúlyozatlanság megelő-
zése érdekében. A kopott vagy 
sérült tájékoztató táblákat ki kell 
cserélni.

c) A gép működtetése során vi-
seljen mindig stabil lábbelit és 
hosszú nadrágot. Ne üzemeltes-
se a gépet mezítláb vagy egy-
szerű szandálban. Ne viseljen 
bő ruházatot vagy olyan ruhát, 
amin lógó zsinórok vagy szíjak 
vannak.
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Üzemeltetés

 Általános információk
a) Tartsa távol a kezeit és a lábait 

a forgó részektől. 
b) Soha nem szabad felemelni vagy 

szállítani a gépet járó motorral.
c) Vegye ki az akkumulátort a ké-

szülékből:
- ha felügyelet nélkül hagyja a 

fűnyírót;
- akadások megszüntetése előtt;
- mielőtt ellenőrzést és tisztítást 

vagy egyéb munkát végez a 
gépen.

- ha egy idegen tárgyba ütkö-
zött. A fűnyíró újraindítása és 
a munkavégzés megkezdése 
előtt nézze át a fűnyírót, hogy 
nincs-e rajta sérülés és szükség 
esetén javíttassa meg.

d) Ha a gép szokatlan hangot ad 
ki vagy szokatlanul vibrál, akkor 
azonnal kapcsolja ki és hagyja 
leállni a gépet. 
Vegye ki az akkumulátort a gép-
ből és hajtsa végre a következő 
lépéseket a gép ismételt bekap-
csolása és üzemeltetése előtt:
- ellenőrizze, hogy nem keletke-

zett-e kár a gépben;
- cserélje ki vagy javítsa meg a 

sérült alkatrészeket;
- ellenőrizze, hogy nincsenek-e 

meglazult alkatrészek és adott 
esetben húzza meg azokat.

 Ezenkívül a kézi vezérlés 
használata esetén

a) Csak nappali fény vagy jó mes-
terséges világítás mellett nyírjon 
füvet.

b) Ne használja a gépet, ha ned-
ves a fű.

c) Ne működtesse a gépet, ha 
nem zárt lábbelit visel. Viseljen 
mindig stabil lábbelit és hosszú 
nadrágot.

d) Mindig ügyeljen arra, hogy sta-
bilan álljon a lejtőkön.

e) Legyen különösen óvatos, ha a 
fűnyírót megfordítja vagy maga 
felé húzza.

f) Mindig az utasításoknak meg-
felelően indítsa be a motort és 
ügyeljen arra, hogy lábai meg-
felelő távolságban legyenek a 
késtől.

g) Csak lépésben haladjon a gép-
pel. 

h) A lejtőhöz képest keresztirányba 
nyírja a füvet, soha ne felfelé 
vagy lefelé. 

i) Legyen különösen óvatos, ha 
menetirányt változtat a lejtőn. 

j) Ne nyírjon füvet túl meredek lej-
tőkön. 

k) Állítsa le a vágóskés(eke)t, ha a 
fűnyírót meg kell billenteni, mert 
nem füves felület felett kívánja 
szállítani, és ha a fűnyírót arról a 
területről, illetve arra a területre 
mozgatja, ahol füvet akar nyírni. 

l) A motor indításakor vagy be-
indításakor nem szabad meg-
dönteni a fűnyírót, kivéve, ha 
a fűnyírót meg kell emelni a 
folyamat során. Ebben az eset-
ben csak annyira billentse meg, 
amennyire feltétlenül szükséges, 
és csak a felhasználótól távol 
eső oldalát emelje fel. 

m) Soha ne nyúljon kezével vagy 
lábával forgó részekhez vagy 
forgó részek alá. Mindig tartóz-
kodjon távol a kidobó-nyílástól. 

n) Soha ne emeljen fel vagy vi-
gyen fűnyírót járó motorral. 



158

HU

o) Soha ne használja a fűnyírót 
sérült védőburkolatokkal vagy 
védőrácsokkal vagy felszerelt 
védőberendezések, pl. ütközőle-
mez és/vagy fűgyűjtő berende-
zés nélkül. 

p) Ne indítsa be a motort, ha Ön 
a kidobó csatorna előtt áll. 

q) Működtetés közben mindig a 
fűnyíró mögött álljon.

r) Ha leállítja a fűnyírót, helyezze 
parkoló állásba P és vegye ki 
az akkumulátort a fűnyíróból.

Karbantartás és tárolás

a) Gondoskodjon arról, hogy min-
den anya, csapszeg és csavar 
erősen meg legyen húzva annak 
biztosítása érdekében, hogy a 
gép biztonságos munkavégzésre 
alkalmas állapotban legyen.

b) A biztonság érdekében cserélje 
ki a kopott vagy sérült alkatré-
szeket.

c) A vágószerszámok cseréje ese-
tén ügyeljen arra, hogy csak 
megfelelő típusút használjon.

d) Biztosítani kell, hogy az akku-
mulátorok a gyártó által javasolt 
megfelelő töltővel legyenek tölt-
ve. A helytelen használat áramü-
tést, túlmelegedést vagy az akku-
mulátorból korrozív folyadékok 
szivárgását okozhatja.

e) Elektrolit szivárgása esetén öb-
lítse le vízzel/semlegesítővel, és 
ha szembe kerül stb., forduljon 
orvoshoz.

f) A gép karbantartását a gyártó 
utasításainak megfelelően kell 
elvégezni.

g) Ügyeljen arra, hogy több késsel 
rendelkező gépek esetén az 

egyik vágókés mozgatása a töb-
bi vágókés forgásához vezethet. 

h) A gép beállítása során ügyeljen 
arra, hogy ne szoruljon be az 
ujja mozgó vágókések és a gép 
rögzített részei közé. 

i) A gép elrakása előtt hagyja le-
hűlni a motort. 

j) A vágókések karbantartása so-
rán ügyeljen arra, hogy a vágó-
kések még abban az esetben is 
mozoghatnak, ha az áramforrás 
ki van kapcsolva. 

k) Biztonsági okokból cserélje ki a 
kopott vagy sérült alkatrészeket. 
Kizárólag eredeti alkatrészeket 
és tartozékokat használjon.

Vegye figyelembe a (Parksi-
de) X 20 V Team akkumulá-

tor és töltő használati útmutatójá-
ban foglalt, töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biztonsági 
utasításokat és tudnivalókat. A töl-
tés részletes leírása és további in-
formációk ebben a külön haszná-
lati útmutatóban találhatók.

Ne tegye ki az akkumulátort 
szélsőséges körülményeknek, 

például hőnek és ütésnek. Sérülés-
veszély áll fenn kifolyó elektrolit ol-
dat miatt! Ha a szembe vagy bőrre 
kerül, öblítse le az érintett helyet 
vízzel vagy semlegesítővel és for-
duljon orvoshoz. 

Ne használjon nem újratölt-
hető elemeket.

Az akkumulátort az „Akku-
mulátor behelyezése/kivéte-

le” fejezetben leírtak szerint kell 
behelyezni a készülékbe, így elke-
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rülheti az akkumulátor polaritás 
szempontjából helytelen behelye-
zését.

Összeszerelés

Cső és fogantyú felszerelése

1. Dugja a csövet (4) a készülékházon (8) 
lévő villára (5). 
A csövön lévő fület a meneten lévő ho-
ronyba kell helyezni. 
Ügyeljen arra, hogy a készülékkábel 
(9) ne nyomódjon össze.

2. Csavarja be a hollandi anyát (3) kézzel.
3. Dugja a fogantyúval (1) ellátott csövet 

a csőre (4). 
A csövön lévő fület a meneten lévő ho-
ronyba kell helyezni. 
Ügyeljen arra, hogy a készülékkábel (9) 
ne nyomódjon össze.

4. Csavarja be a hollandi anyát (3) kézzel.

Használat

 A munkaeszközön csak ki-
kapcsolt motornál és leállított 
késnél végezzen beállításo-
kat. Személyi sérülés veszé-
lye áll fenn.

 Kapcsolja ki a készüléket, húzza ki 
az érintkező kulcsot (11) és várja 
meg, amíg a kés leáll.

Vágásmagasság beállítása

A készülék 3 pozícióval rendelkezik a vá-
gásmagasság beállításához

3 - 50 mm - nagy vágásmagasság
2 - 40 mm - közepes vágásmagasság
1 - 30 mm - alacsony vágásmagasság

1. Nyomja el a készüléktől a vágásma-
gasság beállítására szolgáló kart (7). 

2. Állítsa be a kívánt vágási magasságot.
3. Helyezze vissza a vágásmagasság 

beállítására szolgáló kart (7) a készü-
lékre.

A megfelelő vágásmagasság díszgyep 
esetén kb. 25 - 45 mm, sportfű esetén kb. 
45 - 65 mm.

 Az első vágáshoz a szezonban ma-
gas vágásmagasságot kell választani.

 Ügyeljen a zajvédelemre és a helyi 
előírásokra. 

 Akkumulátor 
behelyezése/kivétele

 Kapcsolja ki a készüléket, húzza ki 
az érintkező kulcsot (11) és várja 
meg, amíg a kés leáll. Személyi 
sérülés veszélye áll fenn.

1. Emelje meg a készülékházon lévő bur-
kolatot (6).

2. Az akkumulátor (13) készülékbe törté-
nő behelyezéséhez, a vezetősín men-
tén csúsztassa be az akkumulátort a 
készülékbe. Ez hallhatóan bekattan.

3. Az akkumulátor (13) készülékből törté-
nő kivételéhez nyomja meg az akkumu-
látoron lévő kireteszelő gombot (12) és 
húzza ki az akkumulátort.

 Akkumulátor töltöttségi 
szintjének ellenőrzése

A töltésszint-kijelző (15) az akkumulátor (13) 
töltöttségi szintjét jelzi.

•  Az akkumulátor töltöttségi szintjét a 
megfelelő LED-lámpa világítása jelzi a 
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készülék működése közben. Ehhez tart-
sa lenyomva az indítógombot (2).

piros-sárga-zöld => az akkumulátor telje-
sen fel van töltve
piros-sárga => az akkumulátor kb. félig 
van feltöltve
piros => Az akkumulátor töltése szükséges

 Az akkumulátorra és a töltőre vonat-
kozó további információk tekinteté-
ben, kérjük olvassa el a (Parkside) 
X 20 V Team termékcsalád akkumu-
látorainak használati útmutatóját.

Be- és kikapcsolás

Ha a fogantyú (1) a parkoló 
pozícióban (P  állás) van 
vagy laposan a padlón fek-
szik, a készüléket nem lehet 
elindítani. Ha a készülék 

működik és a fogantyú (1) a két pozíció va-
lamelyikébe kerül, a készülék kikapcsol. Az 
újraindításhoz állítsa a fogantyút (1) műkö-
dési pozícióba és hajtsa végre az alábbi in-
dítási folyamatot a 6. ponttól kezdve.

1. Állítsa a fűnyírót sima felületre és ügyel-
jen arra a készülék bekapcsolása előtt, 
hogy a készülék semmilyen tárgyhoz 
ne érjen hozzá.

2. Emelje meg a készülékházon lévő bur-
kolatot (6). 

3. Csúsztassa be a feltöltött akkumulátort 
(13) a készülékbe a vezetősín mentén. 
Ez hallhatóan bekattan.

4. Dugja be az érintkező kulcsot (11) az 
erre kialakított nyílásba.

5. Forgassa el az érintkező kulcsot (11) . 
6. Fogja a fogantyút (1) a kezébe és 

hajtsa maga felé, hogy a villát (5) a 
parkoló pozícióból (P ) a működési 
pozícióba mozgassa. 

A pozíciók a készülékházon (8) a villa 
(5) mellett jelennek meg

7. A bekapcsoláshoz nyomja meg a kire-
teszelő gombot (10) és tartsa lenyom-
va, miközben az indítógombot (2) a 
fogantyú (1) irányába nyomja.

8. Engedje el a kireteszelő gombot (10). 
9. A kikapcsoláshoz engedje el az indító-

gombot (2). 

A készülék kikapcsolása után 
a kés néhány másodpercen 

keresztül tovább forog. Ne érintse 
meg a működő kést. Személyi sé-
rülés veszélye áll fenn.

A fűnyíróval történő 
munkavégzés

A rendszeres fűnyírás a növényzet levél-
növekedését gerjeszti, de ugyanakkor 
elpusztítja a gyomot. Ezért minden egyes 
fűnyírás után sűrűbb fű nő és egyenletesen 
benőtt terület fejlődik ki.
Az első lépés kb. április közepétől a  
70-80 mm-es magasságnál történik. A fő 
növekedési időben a füvet hetente lega-
lább egyszer le kell vágni. 
• Haladjon a készülékkel lépéstempó-

ban, lehetőleg egyenes pályákon. A 
tökéletes fűnyíráshoz a pályáknak min-
dig néhány centiméterrel kell fedniük 
egymást. 

• Úgy állítsa be a vágásmagasságot, 
hogy a készülék ne legyen túlterhelve. 
Különben a motor károsodik.

• Lejtőkön mindig a lejtőre merőlegesen 
dolgozzon. Legyen különösen óvatos a 
hátrafelé menetben és a készülék visz-
szahúzásánál.

• Minden használat után tisztítsa meg a 
készüléket a „Tisztítás, karbantartás, 
tárolás” fejezetben leírtak szerint.
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Általános tisztítási és 
karbantartási munkák

Ne fröcskölje le a fűnyírót víz-
zel. Áramütés veszélye áll fenn.

• A tisztító spaklival (14) eltávolíthatja a 
fűnyíró alján a késen és a kés körül 
lévő fűmaradványokat. 
Ehhez fektesse a készüléket az oldalára. 
A legjobb, ha használat után azonnal 
megtisztítja a fűnyírót. 

A tisztító spakli (14) a gyors el-
érés érdekében a fűnyíró csövé-
re csíptethető.

• Mindig tartsa tisztán a készüléket. A 
tisztításhoz használjon egy kefét vagy 
egy törlőkendőt, de ne használjon tisz-
tító- vagy oldószereket. 

• A fűnyírás után távolítsa el a készülékre 
tapadt növényi maradványokat egy 
fa- vagy műanyag darabbal a kerekek-
ről, a szellőzőnyílásokról és a kés te-
rületéről. Ne használjon kemény vagy 
hegyes tárgyakat, mert kár keletkezhet 
a készülékben.

• Minden használat előtt ellenőrizze a 
fűnyíró esetleges hibáit, például a meg-
lazult, kopott vagy sérült alkatrészeket. 
Ellenőrizze az összes anya, csap és 
csavar szoros illeszkedését.

• Ellenőrizze a burkolatok és védőbe-
rendezések esetleges sérüléseit és 
megfelelő illeszkedését. Szükség esetén 
cserélje ki.

 Kés csere

Ha a kés tompa, akkor szakemberek meg-
fenhetik. Ha a kés megsérült vagy nincs 
egyensúlyban, akkor cserélje ki

1. Húzza ki az érintkezőkulcsot (11) akku-
mulátort (13) a készülékből.

A készülék kikapcsolása után 
a kés néhány másodpercen 

keresztül tovább forog. Ne érintse 
meg a működő kést. Személyi sé-
rülés veszélye áll fenn.

Mulcsozó fűnyírás

Mulcsozó fűnyírás esetén a készülék a levá-
gott füvet nem gyűjti össze egy gyűjtőkosár-
ban, hanem felaprítja és eloszlatja a gye-
pen. A levágott fűben lévő tápanyagokat a 
talaj organizmusai lebontják és tápanyag-
körforgást képeznek. A mulcsozott gyepet 
ezért sokkal ritkábban kell trágyázni.

Alapvetően a gyepet viszonylag gyakran 
le kell nyírni, hogy csak kis mennyiségű 
mulcs maradjon a gyepen.
Ezért a legjobb, ha a gyepet legalább he-
tente egyszer mulcsozza, és a fűnyírót úgy 
állítja be, hogy a gyep teljes magasságának 
csak kb. 40%-a legyen levágva mulcsként. 

Tisztítás/karbantartás/
tárolás

Az útmutatóban nem részlete-
zett munkákat általunk felha-

talmazott ügyfélszolgálatunkkal vé-
geztesse el. Csak eredeti 
alkatrészeket használjon. 

 Viseljen kesztyűt a kés kezelése 
során.

Minden egyes karbantartási és tisz-
títási munkafeladat előtt kapcsolja 

ki a készüléket, húzza ki az érintkező kul-
csot (11) és várja meg, amíg a kés leáll. 
Személyi sérülés veszélye áll fenn.
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2. Fordítsa meg a készüléket. 
3. Használjon ellenálló kesztyűt és tartsa 

erősen a kést (16). Csavarozza le a 
késcsavart (17) az óramutató járásával 
ellentétes irányba egy csavarkulcs (13-
es csavarkulcs méret) segítségével a 
motororsóról.

4. Szerelje vissza a kést fordított sor-
rendben. Ügyeljen arra, hogy a kés 
megfelelően legyen elhelyezve és a 
késcsavar jól meg legyen húzva.

Tárolás

• Tárolja a fűnyírót parkoló pozícióban (P ).
• Így tárolja a készüléket:

- szárazon,
- gyermekektől elzárva.

• Hagyja lehűlni a motort, mielőtt zárt 
helyiségben leállítaná.

• Hosszabb tárolás előtt (pl. áttelelés) vegye 
ki az (pl. akkumulátort a készülékből.

Nem vállalunk felelősséget a készülékeink 
által okozott károkért, amennyiben azok 
nem szakszerű javítás vagy nem eredeti 
alkatrészek használata, ill. nem rendelte-
tésszerű használat miatt keletkeztek.

Ártalmatlanítás/
Környezetvédelem
Vegye ki az akkumulátort a készülékből és 
juttassa el a készüléket, a tartozékokat és 
a csomagolást környezetbarát újrahaszno-
sításra. Az akkumulátor ártalmatlanítására 
vonatkozó utasítások az akkumulátor és a 
töltő külön használati útmutatójában talál-
hatók.

 Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékba. 

Az elektromos és elektronikus berende-
zések hulladékairól szóló 2012/19/EU 
irányelv: A fogyasztókat jogszabály kötele-
zi arra, hogy az elektromos és elektronikus 
berendezéseket élettartamuk végén eljuttas-
sák környezetbarát újrahasznosításra. Ilyen 
módon környezetbarát és erőforrás-kímélő 
újrahasznosítás biztosítható.
A nemzeti jogba való átültetéstől függően a 
következő lehetőségek állnak rendelkezésére:
• visszaadás egy értékesítő helyen,
• leadás egy hivatalos gyűjtőhelyen,
• visszaküldés a gyártónak/forgalmazó-

nak.
Ez nem érinti a hulladékká vált készülékek 
tartozékait és elektromos alkatrészek nélkü-
li segédeszközeit.

 Ne dobja az akkumulátort a 
háztartási hulladékba, tűzbe (rob-
banásveszély) vagy vízbe. A sérült 
akkumulátorok kárt tehetnek a kör-
nyezetben és károsak lehetnek az 
egészségre, ha mérgező gőzök és 
folyadékok szivárognak ki belőlük.

Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat a helyi 
előírásoknak megfelelően. A meghibáso-
dott vagy elhasználódott akkumulátorokat 
a 2006/66/EK irányelv szerint újra kell 
hasznosítani. Az akkumulátorokat egy 
használt-akkumulátor gyűjtőhelyen adhatja 
le, ahol azok környezetbarát újrahasz-
nosításra kerülnek. Érdeklődjön a helyi 
hulladékkezelő szolgáltatónál vagy szer-
vizközpontunkban.
Ártalmatlanítsa az akkumulátorokat lemerült 
állapotban. Az javasoljuk, hogy takarja le a 
pólusokat ragasztószalaggal a rövidzárlat 
ellen. Ne nyissa fel az akkumulátort.

• A levágott anyagot tegye a kom-
posztálásba és ne dobja azt a kukába.



HU HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése: 
Akkus fűnyíró 20 V

Gyártási szám: 
IAN 497664_2204

A termék típusa:
PRMHA 20-Li B2
A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail: service@grizzlytools.de 

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

Szerviz Magyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail: grizzly@lidl.hu
W+T Környezetvédelmi és Szolgáltató Kft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:  

Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzle-
tében történt vásárlás napjától számított 3 év, amely jogvesztő. A jótállási idő a fo-
gyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy 
annak megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal 
érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása 
nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tén-
yének és időpontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási 
jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén 
a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű 
hasz-nálatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó 
érvé-nyesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervi-
zekben.(A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak minősül a szakmája, 
önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)

 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, 
kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, vagy az a forgalma-
zónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseré-
léshez fűződő érdeke alapos ok miatt megszűnt,árleszállítást kérhet, vagy elállhat a 
szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során a termékbe csak új alka-
trész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát 
bejelenteni és a terméket a jótállási jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba fel-
fedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek 

#



kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási 
igény érvényesíthetőségének határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése ese-
tén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön 
nem szállítható terméket az üzemeltetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, 
ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, vala-
mint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakítás-
ból, helytelen tárolásból, vagy a használati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bárme-
ly a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a for-galmazó, 
vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkat-részek 
(világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a 
forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik szemé-
lyek által tárolt adatokért vagy beállításokért.

7. Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparka-
marák mellett működő békéltető testület eljárását is kezdeményezheti.

 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok 
érvényesíthetőségét nem érinti.

Kijavítást ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:
A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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Hibakeresés
Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás

A készülék nem 
indul

Az akkumulátor lemerült vagy 
nincs behelyezve

Ellenőrizze az akkumulátor 
töltöttségi szintjét, adott esetben 
javíttassa meg villamossági 
szakemberrel

Kireteszelő gomb (10) vagy 
indítógomb (2) meghibásodott Javítás a szervizközpontban
Motor meghibásodott

Túl magas a fű

Nagyobb vágásmagasság 
beállítása. A fogórúd lenyomásával 
emelje meg kissé az elülső 
kerekeket.

A motor kihagy Idegen anyag miatti eltömődés Távolítsa el az idegen testet

A munka eredménye 
nem kielégítő vagy 
a motor nehezen 
működik

A vágásmagasság túl alacsony Nagyobb vágásmagasság 
beállítása 

A kés ( 16) életlen Köszörültesse meg vagy 
cseréltesse ki a kést 

A kés területe eldugult Tisztítsa meg a készüléket

A kés ( 16) hibásan van 
felszerelve Szerelje be a kés helyesen 

A kés nem forog
A kést ( 16) a fű eldugítja Távolítsa el a füvet

A késcsavar ( 17) laza Húzza meg a késcsavart 

Szokatlan zajok, 
kattogás vagy 
rezgés

A késcsavar ( 17) laza Húzza meg a késcsavart 

A kés ( 16) sérült Cserélje ki a kést 

Alkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az 
alábbi honlapon rendelhet:  

www.grizzlytools.shop
Ha esetleg problémája akad a rendelési 
folyamattal kapcsolatosan, kérjük, használ-
ja a kapcsolatfelvételi űrlapot. 

További kérdések esetén forduljon a szer-
vizközponthoz (lásd a(z) 163. oldalon).

Megnevezés Rendelési sz.
Érintkező kulcs .......................91110235
Pótkés készlet
(kés megnevezése A2054) ......91110236
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Čiščenje/vzdrževanje/
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Splošna čistilna 
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Shranjevanje ................................ 175

Odstranjevanje/
varstvo okolja ..........................175
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Motnje pri delovanju ................179

Úvod

Čestitke ob nakupu vaše nove naprave. 
Odločili ste se za visokokakovosten izdelek. 
Kakovost naprave je bila preverjena med 
postopkom proizvodnje in pri končnem 
preverjanju, s čimer je zagotovljeno pravil-
no delovanje vaše naprave.

Izdelku so priložena navodila za 
uporabo. Vsebujejo pomembna 

navodila glede varnosti uporabe in odstra-
nitve. Pred uporabo izdelka se seznanite z 
navodili za uporabo in varnostnimi navodi-
li. Izdelek uporabljajte zgolj na opisani na-
čin in v naštete namene. 
Navodila skrbno shranite in pri predaji 
naprave tretji osebi priložite tudi vso doku-
mentacijo.

Namenska uporaba

Naprava je določena samo za mulčenje 
(košnjo brez lovilne košare za travo) trate 
in travnatih površin v domačem področju.  
Orodje je namenjeno domači uporabi. Ni 
bilo zasnovano za trajno profesionalno upo-
rabo. Veljavnost garancije preneha, če orod-
je uporabljate v profesionalne namene.
Vsakršna uporaba, ki ni izrecno dovoljena 
v teh navodilih za uporabo, lahko povzroči 
škodo na orodju in predstavlja resno nevar-
nost za uporabnika. Orodje je namenjeno 
odraslim. Otroci in osebe, ki niso sezna-
njeni s temi navodili za uporabo, ne smejo 
uporabljati orodja. Uporaba orodja v dežju 
ali vlažnem okolju je prepovedana. Proi-
zvajalec ne jamči za škodo, nastalo zaradi 
nenamenske ali napačne uporabe.
Orodje sodi v serijo (Parkside) X 20 V TEAM 
in ga lahko uporabljate z akumulatorskimi 
baterijami za serijo (Parkside) X 20 V TEAM. 
Akumulatorske baterije lahko polnite samo s 
polnilniki iz serije (Parkside) X 20 V TEAM.

Prevod originalne izjave 
o skladnosti CE ........................252
Eksplozijska risba ....................257
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Splošen opis

 Slikovni prikaz najpomembnej-
ših funkcijskih delov najdete na 
zloženi strani.

Obseg dobave

Orodje previdno vzemite iz embalaže in 
preverite, če so naslednji deli popolni:
- naprava
- kontaktni ključ
- Čistilna lopatica
- Navodila za uporabo

 Akumulatorska baterija in polnilnik 
nista vključena v obseg dobave.

Embalažo odstranite v skladu s predpisi.

Pregled

 1 Ročaj
 2 Tipka za zagon
 3 Prekrivna matica
 4 Cev
 5 Vilice
 6 Pokrov
 7 Ročaj za nastavitev višine reza
 8 Ohišje
 9 Kabel naprave
 10 tipka za sprostitev
 11 kontaktni ključ
 12 tipka za sprostitev
 13 akumulator
 14 Čistilna lopatica

 15 Prikaz napolnjenosti
 16 rezilo
 17 vijak rezila

Opis delovanja

Okretna akumulatorska kosilnica ima vzpo-
redno glede na raven reza vrtljivo rezalno 
orodje. Naprava je nastavljiva po višini v 
3 stopnjah.  
Funkcije elementov za upravljanje so opi-
sane v naslednjih opisih.

Tehnični podatki

Akumulatorska kosilnica .. PRMHA 20-Li B2
Nazivna napetost U .................... 20 V
Tip akumulatorja....................... itij-ionski
Število vrtljajev v prostem teku 

n0 ...................................... 6000 min-1

Širina košnje/krog rezanja ..........220 mm
Višina košnje ........................ 30 - 50 mm
Vrsta zaščite ....................................IPX1
Teža ......................................... 4,05 kg
Teža (vklj. z 

akumulatorjem 4 Ah) ....... pribl. 4,76 kg
Raven zvočnega tlaka

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Raven zvočne moči (LWA)

izmerjeno ......... 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
zajamčeno  ............................... 88 dB 

Tresljaji (ah) ....... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Postopek polnjenja .................4 - 40 °C
Delovanje .......................... -20 - 50 °C
Skladiščenje ..........................0 - 45 °C

Pri uporabi s pametnimi akumulatorji 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Delovna frekvenca/
frekvenčni pas ....... 2400–2483,5 MHz
Najv. moč oddajanja ............≤ 20 dBm

Navedena vrednost tresljajev je izmerjena 
po standardiziranem postopku ter jo je 
mogoče uporabiti za medsebojno primer-
javo električnih orodij. Navedeno vrednost 
tresljajev je prav tako mogoče uporabiti za 
oceno izpostavljenosti uporabnika.
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Opozorilo: Vrednost tresljajev med 
dejansko uporabo se lahko razlikuje 

od navedene vrednosti, odvisno od načina 
uporabe električnega orodja. 
Poskušajte zagotoviti čim manjšo obreme-
nitev s tresljaji. Raven tresljajev lahko na 
primer zmanjšate tako, da med uporabo 
orodja nosite rokavice in omejite čas upo-
rabe orodja. Pri tem je treba upoštevati ce-
loten čas uporabe orodja (na primer čas, 
v katerem je orodje izklopljeno, in čas, v 
katerem je vklopljeno, vendar deluje brez 
obremenitve).

Podatki o hrupu in tresljajih so določeni v 
skladu z določili in standardi, navedenimi 
v izjavi o skladnosti. 

Čas polnjenja

Naprava je del serije (Parkside) X 20 V 
TEAM in se lahko uporablja z akumulatorji 
serije (Parkside) X 20 V TEAM. 
Akumulatorje serije (Parkside) X 20 V 
TEAM je dovoljeno polniti samo s polnilni-
ki serije (Parkside) X 20 V TEAM.

Priporočamo vam, da to napravo uporab-
ljate izključno z naslednjimi akumulatorji:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Priporočamo vam, da te akumulatorje pol-
nite z naslednjimi polnilniki:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Čas polnjenja 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Varnostna opozorila

V tem poglavju so obravnavani 
osnovni varnostni predpisi za delo 
z napravo.

 Ta naprava lahko v primeru 
neprimerne uporabe povzro-
či hujše telesne poškodbe. 
Da preprečite osebno in 

materialno škodo, obvezno 
preberite in upoštevajte spo-
dnja varnostna navodila ter 
se dobro seznanite z vsemi 
upravljalnimi deli. 

 Vedno stojte zadaj za stro-
jem in med uporabo ročaj 
držite z obema rokama.
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Če med uporabo pride do nesreče 
ali motnje, napravo takoj izklo-
pite. Telesne poškodbe strokovno 
oskrbite ali obiščite zdravnika. Za 
odpravljanje motenj preberite po-
glavje »Iskanje napak« ali se obrni-
te na naš servisni center.

Simboli in oznake

Simboli na orodju:

 Pozor!

 Pozorno preberite navodila 
za uporabo.

 Nevarnost električnega udara!

 Nevarnost poškodb zaradi 
odletavanja delov

 Druge osebe naj se ne zadr-
žujejo v bližini orodja

 Pozor – ostra rezila! Ne prib-
ližujte nog in rok. Nevarnost 
poškodb!

 Preden se lotite nastavitev ali 
čiščenja, izklopite motor in 
odstranite kontaktni ključ.

 Pozor! Naknadno vrtenje ko-
silnega rezila

 Navedena raven zvočne 
moči LWA v dB

 Električnih orodij ne odvrzite 
med mešane odpadke.

 Orodja ne izpostavljajte vlagi.

 Nosite zaščito za oči. 
Nosite zaščito za sluh.

220 mm

 Premer košnje

Enosmerni tok
P Parkirni položaj

Položaj za delovanje

Parkirni in delovni položaji

Naprava je del 
serije X 20 V TEAM.

Simboli v navodilih:

 Opozorilni simboli z napotki 
za preprečevanje poškodb in 
materialne škode. 

 Simbol za obveznost z na-
vedbami za preprečevanje 
škode

 Nosite zaščitne rokavice.

 Obvestilni simboli z informa-
cijami za boljše rokovanje z 
orodjem.

Splošna varnostna 
opozorila

Otroci in osebe z omejenimi tele-
snimi, zaznavnimi ali duševnimi 
sposobnostmi ali neustreznimi iz-
kušnjami in znanjem ali osebe, ki 
niso seznanjene z navodili, stroja 
ne smejo uporabljati.  
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Otroci se ne smejo zadrževati v 
bližini stroja, ko ta deluje.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. 
Otroci ne smejo izvajati čiščenja in 
uporabniškega vzdrževanja.
Naprave ni dovoljeno uporabljati 
na nadmorski višini nad 2000 m.

 POMEMBNO  
SKRBNO PREBERITE NAVODI-
LA ZA UPORABO.  
NAVODILA ZA UPORABO 
SHRANITE ZA KASNEJŠE 
BRANJE.

Navodila za varno uporabo

 Preverjanja
a) Skrbno preberite navodila za 

uporabo. Seznanite se z nasta-
vitvenimi elementi in pravilno 
uporabo stroja.

b) Nikoli ne dovolite osebam, ki 
niso prebrale teh navodil, ali 
otrokom uporabljati stroja. Naj-
nižja starost uporabnika je lahko 
določena z lokalnimi predpisi.

c) Upravljavec ali uporabnik je 
odgovoren za nesreče ali ogro-
žanja, ki se zgodijo drugim 
osebam ali njihovi lastnini.

d) Nikoli ne kosite, če so v bližini 
osebe, zlasti otroci ali živali.

 Pripravljalni ukrepi
a) Preglejte območje, v katerem je 

treba uporabljati stroj, v rednih 
časovnih intervalih in odstranite 
vse kamne, veje in vejice, žice, 
kosti in druge tujke.

b) V rednih časovnih intervalih 
stroj vizualno preglejte, da se 
prepričate, da rezilo ni obra-

bljeno ali poškodovano. 
Obrabljene ali poškodovane re-
zalne nože in pritrdilne sornike 
je dovoljeno zamenjavati samo 
po sklopih, da ne pride do neu-
ravnoteženosti. Obrabljene ali 
poškodovane tablice z navodili 
je treba zamenjati.

c) Pri uporabi stroja je vedno treba 
nositi trdno obutev in dolge hla-
če. Stroja ne uporabljajte bosi 
ali z lahkimi sandali. Ne nosite 
ohlapnih oblačil ali oblačil z vi-
sečimi vrvicami ali pasov.

Uporaba

 Splošno
a) Rok ali nog ne približujte vrte-

čim se delom. 
b) Stroja nikoli ne dvigujte ali pre-

važajte pri delujočem motorju.
c) Vzemite akumulator iz naprave:

- kadar koli kosilnico zapustite;
- preden sprostite zagozdeni 

material;
- pred pregledi, čistilnimi ali 

drugimi deli na stroju.
- če ste zadeli ob tujek. Kosilni-

co preglejte glede poškodb in 
izvedite potrebna popravila, 
preden kosilnico znova zaže-
nete in delate z njo.

d) Če stroj ustvarja nenavaden 
hrup ali nenavadno vibrira, 
stroj takoj izklopite in pustite, 
da se stroj izteče in ustavi. 
Vzemite akumulator iz stroja in 
izvedite naslednje korake, pre-
den stroj ponovno vklopite in 
uporabite:
- Preverite stroj glede poškodb.
- Zamenjajte ali popravite vse 

poškodovane dele.
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- Preverite, ali so kakršni koli 
deli razrahljani, in jih po pot-
rebi zategnite.

 Dodatno pri uporabi ročnega 
krmiljenja

a) Kosite samo pri dnevni svetlobi 
ali dobri umetni osvetlitvi.

b) Izogibajte se uporabi stroja pri 
mokri travi.

c) Stroja ne uporabljajte, če ne 
nosite zaprte obutve. Vedno 
nosite trdno obutev in dolge 
hlače.

d) Vedno pazite na stabilen polo-
žaj na pobočjih.

e) Bodite posebej previdni, ko 
stroj obrnete proti sebi ali ga 
povlečete k sebi.

f) Motor vedno zaženite ustrezno 
navodilom in pazite na zados-
ten odmik stopal od rezila.

g) Stroj pomikajte samo s hitrostjo 
hoje. 

h) Kosite prečno na pobočje, niko-
li ga navzgor ali navzdol. 

i) Bodite posebej previdni, ko 
spreminjate smer vožnje na po-
bočju. 

j) Ne kosite na preveč strmih po-
bočjih. 

k) Kadar morate kosilnico nagniti, 
pred transportom čez druge 
površine kot trava in kadar 
kosilnico prevažate z ali k povr-
šini za košnjo, morate zaustaviti 
rezalni nož (rezalne nože). 

l) Pri zagonu motorja kosilnica ne 
sme biti nagnjena, razen kadar 
je treba kosilnico pri tem priv-
zdigniti. V tem primeru jo na-
gnite samo toliko, kot je to res 
potrebno, in jo dvignite samo 
na strani, ki ni ob uporabniku. 

m) Nikoli ne približajte dlani ali 
stopal vrtečim se delom ali jih 
položite pod nje. Vedno ohra-
njajte razdaljo do odprtine za 
praznjenje. 

n) Kosilnice nikoli ne dvigujte ali 
prenašajte, ko njen motor deluje. 

o) Nikoli ne uporabljajte kosilnice 
s poškodovanimi zaščitnimi na-
pravami ali zaščitnimi rešetkami 
ali brez priključenih zaščitnih 
naprav, npr. pločevinastih od-
bojnikov in/ali priprav za zbi-
ranje trave. 

p) Ne zaženite motorja, ko stojite 
pred kanalom za praznjenje. 

q) Med delovanjem kosilnice ved-
no stojte za njo.

r) Ko kosilnico odložite, jo presta-
vite na parkirni položaj P in 
vzemite akumulator iz kosilnice.

Vzdrževanje in shranjevanje

a) Poskrbite, da so vse matice, 
sorniki in vijaki trdno priviti, da 
zagotovite, da je stroj v varnem 
delovnem stanju.

b) Za varnost zamenjajte obrablje-
ne ali poškodovane dele.

c) Pri menjavi rezalnih orodij pazi-
te, da uporabljate samo rezal-
na orodja pravilnega tipa.

d) Prepričajte se, da akumulator 
polnite s pravilnim polnilnikom, 
ki ga je priporočil proizvaja-
lec. Napačna uporaba lahko 
privede do električnega udara, 
pregretja ali iztekanja koroziv-
nih tekočin iz akumulatorja.

e) Če pride do iztekanja elektroli-
ta, sperite z vodo/nevtralizator-
jem, in v primeru stika z očmi 
itd. se posvetujte z zdravnikom.
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f) Vzdrževanje stroja mora pote-
kati v skladu z navodili proizva-
jalca.

g) Bodite pozorni, ker lahko pri 
strojih z več rezalnimi noži pre-
mik enega rezalnega noža pri-
vede so vrtenja ostalih rezalnih 
nožev. 

h) Pri nastavljanju stroja pazite, 
da si ne zataknete prstov med 
vrtečimi se rezalnimi noži in ne-
premičnimi deli stroja. 

i) Počakajte, da se motor ohladi, 
preden stroj odstavite. 

j) Pri vzdrževanju rezalnih nožev 
bodite pazljivi, ker se rezalni 
noži lahko premikajo tudi, če 
je vir električnega napajanja 
izklopljen. 

k) Obrabljene ali poškodovane 
dele iz varnostnih razlogov za-
menjajte. Uporabljajte izključno 
originalne nadomestne dele in 
pribor.

Upoštevajte varnostna opo-
zorila in navodila za polnje-

nje in pravilno uporabo v navodilih 
za uporabo polnilnika serije 
(Parkside) X 20 V Team. Podroben 
opis postopka polnjenja in druge 
informacije najdete v ločenih navo-
dilih za uporabo.

Akumulatorja ne izpostavljaj-
te izrednim pogojem kot to-

plota in udarci. Obstaja nevarnost 
telesnih poškodb zaradi iztekajoče 
elektrolitne raztopine! Pri stiku raz-
topine z očmi ali kožo prizadeta 
mesta izperite z vodo ali nevtrali-
zatorjem in poiščite zdravniško po-
moč.

Ne uporabljajte baterij, ki 
niso primerne za vnovično 

polnjenje.

Potisnite akumulator v napra-
vo, kot je opisano v poglavju 

»Vstavljanje/odstranjevanje aku-
mulatorja«, da tako preprečite na-
pačno namestitev akumulatorja 
glede njegove polarnosti

Montaža

Montaža cevi in ročaja

1. Nataknite cev (4) na vilice (5) na ohiš-
ju (8). 
Nastavek na cevi mora biti vtaknjen v 
utor na navoju. 
Pazite, da kabel naprave (9) ni stisnjen.

2. Ročno privijte prekrivno matico (3).
3. Nataknite cev z ročajem (1) na 

cev (4). 
Nastavek na cevi mora biti vtaknjen v 
utor na navoju. 
Pazite, da kabel naprave (9) ni stisnjen.

4. Ročno privijte prekrivno matico (3).

Uporaba

 Kosilnico je dovoljeno nas-
tavljati le pri ugasnjenem 
motorju in zaustavljenem 
rezilu. Obstaja nevarnost te-
lesnih poškodb.

 Izklopite orodje, izvlecite kontaktni 
ključ (11) in počakajte, da se rezilo 
zaustavi.
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Nastavitev višine košnje

Na orodju je na voljo 3 položajev za na-
stavitev višine košnje
 3 - 50 mm - velika višina košnje
 2 - 40 mm - srednja višina košnje
 1 - 30 mm - majhna višina košnje

1. Pritisnite ročaj za nastavitev višine 
reza (7) stran od naprave. 

2. Nastavite želeno višino reza.
3. Namestite ročaj za nastavitev višine 

reza (7) nazaj na napravo.

Pravilna višina košnje okrasne trate je 
pribl. 25–45 mm, uporabne trate pa 
pribl.45 –65 mm.

 Za prvo košnjo v sezoni izberite 
večjo višino košnje.

 Upoštevajte lokalne predpise za 
zaščito pred hrupom. 

 Vstavljanje/
odstranjevanje 
akumulatorske baterije

 Izklopite orodje, izvlecite kontaktni 
ključ (11) in počakajte, da se rezilo 
zaustavi. Obstaja nevarnost tele-
snih poškodb.

1. Privzdignite pokrov (6) na ohišju na-
prave.

2. Da vstavite akumulatorsko baterijo (13) 
v orodje, jo ob vodilu potisnite v apa-
rat. Slišno se zaskoči.

3. Če želite akumulatorsko baterijo (13) 
odstraniti iz orodja, pritisnite tipko za 
sprostitev (12) na akumulatorski bateri-
ji in izvlecite akumulatorsko baterijo.

 Preverjanje 
napolnjenosti 
akumulatorja

Prikaz napolnjenosti (15) prikaže stanje 
napolnjenosti akumulatorja (13).

•  Napolnjenost akumulatorja se prikaže 
tako, da zasveti ustrezna lučka LED, ko 
naprava deluje. Za to pritisnite in pridr-
žite tipko za zagon (2).

rdeča-rumena-zelena => akumulator je 
popolnoma napolnjen
rdeča-rumena => akumulator je napolnjen 
pribl. do polovice
rdeča => akumulator je treba napolniti

 Za dodatne informacije o akumula-
torju in polnilniku preberite navodila 
za uporabo akumulatorja serije 
X 20 V Team znamke Parkside.

Vklop in izklop

Če je ročaj (1) v parkirnem 
položaju (položaj P ) ali leži 
ravno na tleh, naprave ni mo-
goče zagnati. Če naprava 
deluje in ročaj (1) premakne-

te v enega od obeh položajev, se naprava 
izklopi. Za ponovno zagon premaknite ročaj 
(1) v delovni položaj in izvedite spodaj opi-
sani postopek zagona od točke 6.

1. Postvite kosilnico na ravno površino in 
pred vklopom pazite, da se naprava 
ne dotika predmetov.

2. Privzdignite pokrov (6) na ohišju na-
prave. 

3. Potisnite napolnjen akumulator (13) 
vzdolž vodila v napravo. Pri tem se 
slišno zaskoči.
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4. Vtaknite kontaktni ključ (11) v za to 
predvideno odprtino.

5. Obrnite kontaktni ključ (11) . 
6. Primite za ročaj (1) in ga potisnite 

proti sebi, da vilice (5) prestavite iz 
parkirnega položaja (P )v delovni 
položaj. 

Položaji se prikažejo na ohišju (8) ob 
vilicah (5).

7. Za vklop pritisnite tipko za sprosti-
tev (10) in jo držite, medtem ko tipko 
za zagon (2) potiskate v smeri roča-
ja (1).

8. Spustite tipko za sprostitev (10). 
9. Za izklop spustite tipko za zagon (2). 

 Po izklopu orodja se rezilo 
vrti še nekaj sekund. Ne do-
tikajte se vrtečega se rezila. 
Obstaja nevarnost telesnih 
poškodb.

Delo s kosilnico

Redna košnja spodbuja travo k boljšemu 
tvorjenju travnih listov, hkrati pa plevel 
odmre. Zato je trata po vsaki košnji gostej-
ša in nastane trata, ki jo lahko enakomer-
no obremenite.
Prvič kosite približno od aprila dalje, ko je 
trava visoka 70–80 mm. V obdobju naj-
hitrejše rasti pokosite trato najmanj enkrat 
tedensko. 

• Orodje vedno vodite korakoma v čim 
bolj ravnih pasovih. Za košnjo brez ne-
obdelanih mest naj se pasovi vedno za 
nekaj centimetrov prekrivajo. 

• Višino košnje nastavite tako, da orodje 
ne bo preobremenjeno. Sicer se lahko 
motor poškoduje.

• Na pobočjih vedno delajte prečno na 
strmino. Še posebej previdni bodite pri 
hoji vzvratno in vlečenju orodja.

• Po vsaki uporabi očistite orodje, kot je 
opisano v poglavju „Shranjevanje“.

 Po izklopu orodja se rezilo 
vrti še nekaj sekund. Ne do-
tikajte se vrtečega se rezila. 
Obstaja nevarnost telesnih 
poškodb.

Mulčenje

Pri mulčenju se odrezana trava ne shrani v 
lovilni košari, temveč se seseklja in poraz-
deli po trati. Na ta način talni organizmi 
razgradijo hranilne snovi, ki so v odrezani 
travi, tako pa hranilne snovi krožijo. Zato 
je treba trato pri mulčenju bistveno redkeje 
gnojiti.

Načeloma velja, da je treba trato relativno 
pogosto pokositi, tako da mulčena trava na 
trati ostane le v manjših količinah.
Zato je najbolje trato mulčiti najmanj enkrat 
na teden in kosilnico nastaviti tako, da se 
mulči samo 40 % celotne višine trate. 

Čiščenje/vzdrževanje/
shranjevanje

 Dela, ki niso opisana v teh 
navodilih za uporabo, naj 
opravi pooblaščena servisna 
služba. Uporabljajte samo 
originalne dele. 

 Pri rokovanju z rezilom nosite roka-
vice.

 Pred vsakim vzdrževanjem in čišče-
njem orodja izvlecite kontaktni ključ 
(11) in počakajte, da se rezilo ustavi. 
Obstaja nevarnost telesnih poškodb.
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z motornega vretena v nasprotni smeri 
urnega kazalca s pomočjo izvijača 
(velikosti 13).

4. Rezilo znova vgradite v obratnem 
vrstnem redu. Pazite, da je rezilo pra-
vilno nameščeno in vijak rezila čvrsto 
privit.

Shranjevanje

• Kosilnico shranite v parkirnem položaju 
(P ).

• Orodje shranjujte:
- na suhem mestu,
- izven dosega otrok.

• Preden orodje spravite v zaprt prostor, 
počakajte, da se motor ohladi.

• Če nameravate orodje shraniti za dlje 
časa (npr. čez zimo), odstranite akumu-
latorsko baterijo.

Ne jamčimo za škodo, povzročeno z na-
šimi orodji, če je ta nastala zaradi nestro-
kovnega popravila ali uporabe neoriginal-
nih delov oz. nenamenske uporabe.

Odstranjevanje/
varstvo okolja
Odstranite akumulator iz naprave in od-
dajte napravo, pribor in embalažo za pre-
delavo na okolju prijazen način. Napotke 
za odstranjevanje akumulatorja najdete v 
ločenih navodilih za uporabo svojega aku-
mulatorja in polnilnika.

 Električnih orodij ne odvrzite med 
mešane odpadke. 

Direktiva 2012/19/EU o odpadni elek-
trični in elektronski opremi: potrošniki so 
po zakonu dolžni reciklirati električno in 
elektronsko opremo na okolju prijazen na-
čin ob koncu njene življenjske dobe. Na ta 

Splošna čistilna in 
vzdrževalna dela

 Kosilnice ne škropite z vodo. 
Sicer obstaja nevarnost elek-
tričnega udara.

• S čistilno lopatico (14) lahko odstranite 
ostanke trave s spodnje strani kosilnice, 
z rezila in okrog njega. 
V ta namen napravo previdno odložite 
na stran. 
Kosilnico očistite takoj po uporabi. 

Čistilno lopatico (14) lahko za hi-
ter dostop pritrdite na cev kosilni-
ce.

• Poskrbite, da bo orodje vedno čisto. Za 
čiščenje uporabljajte ščetko ali krpo, ne 
uporabljajte čistilnih sredstev in topil. 

• Po košnji z leseno ali plastično paličico 
odstranite rastlinske ostanke s koles, 
odprtin za prezračevanje in iz predela 
rezil. Ne uporabljajte trdih ali ostrih 
predmetov, ki lahko poškodujejo orodje.

• Pred vsako uporabo preverite kosilnico 
glede vidnih napak, kot so zrahljani, 
obrabljeni ali poškodovani deli. Preve-
rite, da so vse matice, zatiči in vijaki 
trdno priviti.

• Preverite, da pokrovi in zaščitne napra-
ve niso poškodovani in da so pravilno 
nameščeni. Po potrebi jih zamenjajte.

 Menjava rezila

Ko je rezilo topo, ga lahko na servisu 
nabrusijo. Če je rezilo poškodovano ali 
neuravnoteženo, ga je treba zamenjati

1. Izvlecite kontaktni ključ (11) ali vzemite 
akumulator (13) iz naprave.

2. Obrnite orodje. 
3. Nadenite si trdne rokavice in trdno pri-

mite nož (16). Odvijte vijak noža (17) 
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način je zagotovljeno okolju prijazno in z 
viri varčno recikliranje.
Odvisno od prenosa Direktive v nacio-
nalno pravo so vam na voljo naslednje 
možnosti:
• odsluženo napravo lahko oddate na 

prodajnem mestu,
• ali na uradnem zbirališču,
• ali jo pošljete nazaj proizvajalcu/osebi, 

ki jo je dala na trg.
To ne velja za pribor in pripomočke za 
odpadno opremo, če nimajo električnih 
sestavnih delov.

 Akumulatorja ne zavrzite med gos-
podinjske odpadke, ne mečite ga 
v ogenj (nevarnost eksplozije) ali 
v vodo. Poškodovani akumulatorji 
lahko škodujejo okolju in vašemu 
zdravju, če uhajajo strupeni hlapi 
ali tekočine.

Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztrošene 
akumulatorje je treba v skladu z Direktivo 
2006/66/EG reciklirati. Oddajte aku-
mulatorje na zbirnem mestu za odpadne 
baterije za okoljsko primerno predelavo. V 
zvezi s tem povprašajte svoje lokalno pod-
jetje za odstranjevanje odpadkov ali našo 
servisno službo.
Akumulatorje odstranite izpraznjene. 
Priporočamo, da pole prelepite z lepilnim 
trakom za zaščito pred kratkim stikom. 
Akumulatorja ne odpirajte.

• Pokošeni material dajte v kompostiranje 
in ga ne odvrzite v smetnjak.

Nadomestni deli/Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo 
na spletni strani  

www.grizzlytools.shop

Če imate težave s postopkom naročanja, 
uporabite obrazec za stik. Če imate doda-
tna vprašanja, se obrnite na »Service-Cen-
ter« (glejte stran 177).

Oznaka Št. za naročilo
Kontaktni ključ .......................91110235
Komplet nadomestnega rezila
(oznaka rezila A2054) ...........91110236
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20, 63762 Großostheim, Germany

Pooblaščeni serviser: 
Tel.: 080 080 917
E-Mail: grizzly@lidl.si
(Birotehnika, Hodošček Renata s.p., Lendavska ULICA 23, 9000 Murska Sobota)

Garancijski list

1.  S tem garancijskim listom «Grizzly Tools GmbH & Co. KG, Stockstädter Straße 20, 
63762 Großostheim, Germany» jamčimo, da bo izdelek v garancijskem roku ob 
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob iz-
polnjenih spodaj navedenih  pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare 
zaradi napak v materialu ali izde-lavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali 
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3.  Garancijski rok za proizvod je 36 mesecev od datuma izročitve blaga. Datum izro-

čitve blaga je razviden iz računa.
4.  Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadalj-

njih postopkih na zgoraj navedeni telefonski številki. Svetujemo vam, da pred tem 
natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdi-
lo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve blaga.

6.  V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7.  Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma prodajalčeve sfere. Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in 
uporabo izdelka ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8.  Jamčimo servis in rezervne dele še 3 leta po preteku garancijskega roka.
9.  Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih doku-

mentih (garancijski list, račun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti 

prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Motnje pri delovanju

Težava Možen vzrok Odpravljanje napak

Orodje se ne 
zažene

Akumulatorska baterija je 
prazna ali ni vstavljena

Preverite napolnjenost 
akumulatorske baterije, po potrebi 
naj jo popravi električar

Tipka za sprostitev (10) 
ali tipka za zagon (2) 
okvarjena.

Popravilo naj opravijo na 
servisnem centru

Motor je v okvari

Trava je previsoka.
Nastavite večjo višino košnje. S 
pritiskom na ločni ročaj nekoliko 
privzdignite sprednja kolesa.

Motor je ugasnil Blokada zaradi tujkov Odstranite tujke.

Rezultat dela ni 
zadovoljiv ali motor 
težko deluje

Višina košnje je premajhna. Nastavite večjo višino košnje 

Rezila ( 16) so topa. Rezila dajte nabrusiti ali jih 
zamenjajte. 

Predel okoli rezil je zamašen. Očistite orodje

Rezilo ( 16) je nepravilno 
nameščeno. Pravilno vgradite rezilo. 

Rezilo se ne vrti.
Trava blokira rezilo ( 16). Odstranite travo.

Vijak rezila ( 17) je odvit. Zategnite vijak rezila. 

Neobičajni zvoki 
ropot ali tresljaji

Vijak rezila ( 17) je odvit. Zategnite vijak rezila. 

Rezilo ( 16) je 
poškodovano. Zamenjajte rezilo 
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Uvod

Srdačno Vam čestitamo na kupnji Vašega 
novog uređaja. Time ste se Vi odlučili za 
jedan visokokvalitetni proizvod. Tijekom 
proizvodnje ispitana je kvaliteta ovog 
uređaja i podvrgnut je završnoj kontroli. 
Time je osigurana funkcionalnost Vašeg 
uređaja. 

Uputa za upravljanje sastavni je 
dio ovoga proizvoda. Ona sadrži 

važne upute za sigurnost, uporabu i uklan-
janje. Prije korištenja proizvoda upoznajte 
se sa svim uputama za upravljanje i sigurn-
ost. Proizvod koristite samo kako je opisano 
i za navedena područja primjene. Dobro 
sačuvajte Uputu i pri predaji proizvoda tre-
ćim osobama uručite i svu dokumentaciju. 
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba

Uređaj je namijenjen isključivo za košenje 
i malčiranje (košenje bez prihvatne košare) 
travnjaka i travnatih površina u području 
domaćinstva. Uređaj je namijenjen za 
uporabu u uradi-sam okruženjima. Nije 
koncipiran za trajni pogon u gospodar-
skim okruženjima. U slučaju komercijalne 
uporabe jamstvo prestaje važiti.
Svaka druga uporaba, koja u ovim upu-
tama nije izričito dopuštena, može do-
vesti do oštećenja uređaja i predstavljati 
ozbiljnu opasnost za korisnika. Uređaj je 
namijenjen za uporabu od strane odraslih 
osoba. Djeca i osobe, koje s uputama 
nisu upoznate, ne smiju koristiti uređaj. 
Uporaba uređaja na kiši ili u vlažnom 
okruženju je zabranjena. Proizvođač ne 
jamči za oštećenja, koja su prouzrokovana 
nenamjenskom uporabom ili pogrešnim 
upravljanjem.

Prijevod originalne CE Izjave 
o podudarnost .........................253
Eksplozivni crtež ......................257
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Uređaj je dio serije (Parkside) X 20 V TEAM 
i može biti pogonjen baterijama (Park-
side) X 20 V TEAM serije. Baterije smijete 
puniti samo s punjačima serije (Parkside) 
X 20 V TEAM.

Opći opis

 Sliku najvažnijih funkcionalnih 
dijelova možete pronaći na 
isklopnoj stranici.

Opseg isporuke

Uređaj oprezno izvadite iz pakiranja i pro-
vjerite, jesu li prisutni svi sljedeći dijelovi:
- Uređaj
- Kontaktni ključ
- Lopatica za čišćenje
- Upute za uporabu

  Baterija i punjač nisu sadržani u 
opsegu isporuke.

Materijal ambalaže zbrinite na odgovara-
jući način.

Pregled

 1 Ručka
 2 Tipka Start
 3 Nazuvna matica
 4 Cijev
 5 Vilica
 6 Poklopac
 7 Poluga za podešavanje visine 

rezanja
 8 Kućište
 9 Kabel uređaja
 10 Tipka za deblokadu
 11 Kontaktni ključ
 12 Tipka za deblokadu
 13 Baterija
 14 Lopatica za čišćenje

 15 Pokazivač stanja napunjenosti
 16 Nož
 17 Vijak noža

Opis funkcija

Okretna baterijska kosilica raspolaže 
reznim alatom koji se okreće paralelno s 
ravninom rezanja. Visina uređaja se može 
podesiti u 3 stupnja. Funkcija elemenata 
za posluživanje opisana je u nastavku.

Tehnički podaci

Aku kosilica za travu ....... PRMHA 20-Li B2
Nazivni napon U ........................ 20 V
Baterija-tip......................................Li-Ion
Broj okretaja u praznom hodu

n ....................................... 6000 min-1

Širina reza/krug rezanja ............220 mm
Visina reza ........................... 30 - 50 mm
Vrsta zaštite .....................................IPX1
Težina m ................................... 4,05 kg
Težina (s baterijom 4 Ah) ...... oko 4,76 kg
Razina zvučnog tlaka

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Razina zvučnog učinka (LWA)

izmjerena ......... 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
zajamčena ................................ 88 dB  

Vibracija (ah) ..... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Temperatura ........................maks. 50 °C
Postupak punjenja ................. 4 - 40 °C
Pogon ................................ -20 - 50 °C
Skladištenje .......................... 0 - 45 °C

prilikom korištenja sa Smart baterijama 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Radna frekvencija/
Pojas frekvencije ... 2400 - 2483,5 MHz
maks. snaga emitiranja ..........≤ 20 dBm

Navedena vrijednost vibracija izmjerena 
je prema normiranom postupku i može 
se koristiti za međusobnu usporedbu 
električnih alata.
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Navedena vrijednost vibracija može biti 
korištena i za uvodnu procjenu izloženosti.

Upozorenje: Vrijednost vibracija 
može tijekom stvarne uporabe elek-

tričnog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o načinu uporabe električ-
nog alata. Pokušajte opterećenje uslijed vi-
bracija držati što je moguće manje. Pri-
mjerne mjere za smanjenje opterećenja 
uslijed vibracija su nošenje radnih rukavica 
prilikom uporabe alata i ograničenje rad-
nog vremena. Pritom morate obratiti pozor-
nost na sve sastavne dijelove ciklusa rada 
(primjerice razdoblja u kojima je električni 
alat isključen i ona, u kojima je uključen ali 
radi bez opterećenja).

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su 
prema normama i odredbama navedenima 
u izjavi o sukladnosti.

Vrijeme punjenja

Uređaj je dio serije (Parkside) X 20 V 
TEAM i može biti pogonjen baterijama 
(Parkside) X 20 V TEAM serije. 
Baterije serije (Parkside) X 20 V TEAM 
smijete puniti samo s punjačima serije 
(Parkside) X 20 V TEAM.

Preporučujemo da ovaj uređaj isključivo 
pogonite sa sljedećim baterijama: 
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Preporučujemo, da ove baterije punite 
sljedećim punjačima: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Vrijeme punjenja (min) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55

Sigurnosne napomene

 OPREZ   
UPOZORENJE:  

Mogućnost strujnog udara !
Ne otvarati kućište proizvoda !

Ovaj odsjek obrađuje osnovne 
sigurnosne propise prilikom rada s 
uređajem.

 Ovaj uređaj uslijed nenamjen-
ske primjene može uzrokovati 
ozbiljne ozljede. Kako biste 
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spriječili ozljede i štete, proči-
tajte i obavezno se pridržavaj-
te sljedećih sigurnosnih napo-
mena i dobro se upoznajte sa 
svim upravljačkim dijelovima.

Uvijek stojte iza stroja i ručku dr-
žite tijekom korištenja objema 
rukama.

U slučaju nezgode ili smetnje ti-
jekom rada uređaj treba odmah 
isključiti.  Propisno se pobrinite za 
ozljede ili potražite liječničku po-
moć. Za otklanjanje smetnji u radu 
pročitajte poglavlje „Rješavanje 
problema“ ili kontaktirajte naš ser-
visni centar.

Simboli i slikovne oznake

Slikovne oznake na uređaju:

 Pozor!

 Pažljivo pročitajte upute za 
uporabu.

 Opasnost od strujnog udara!

 Opasnost od ozljeda uslijed 
izbačenih dijelova

 Osobe koje se nalaze u blizi-
ni držite podalje od uređaja

 Pozor - oštri noževi! Držite 
noge i ruke podalje. 
Opasnost od ozljeda!

 Isključite motori izvucite kon-
taktni ključ prije izvođenja ra-
dova podešavanja ili čišćenja.

 Pozor! Naknadni hod noža 
kosilice

 Navod razine zvučnog 
učinka LWA u dB

 Električni uređaji ne spadaju 
u kućni otpad.

 Uređaj ne izlažite vlazi.

 Nosite zaštitu za oči. 
Nosite zaštitu za sluh.

220 mm

 Krug rezanja

Istosmjerna struja

P Pozicija za parkiranje

Pogonska pozicija

Pozicije za parkiranje i 
pogon

Ovaj uređaj je dio 
serije X 20 V TEAM.

Simboli u uputama:

 Znak za opasnost s informa-
cijama o prevenciji ozljeda 
osoba ili predmetne štete

 Znak naredbe s informacijama 
o prevenciji predmetne štete

 Nosite zaštitne rukavice.

 Znak napomene s informa-
cijama za bolje rukovanje 
uređajem
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Opće sigurnosne napomene

Djeci i osobama s ograničenim 
fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja, ili osobama koje 
nisu upoznate s uputama za poslu-
živanje stroja ne smije se dopustiti 
korištenje stroja.  
Djeca se ne smiju zadržavati u bli-
zini stroja dok je stroj u pogonu.
Djeca se ne smiju igrati uređajem. 
Čišćenje i korisničko održavanje 
ne smiju obavljati djeca.
Uređaj se ne smije koristiti na visi-
nama većim od 2000 m.

 VAŽNO  
PAŽLJIVO PROČITAJTE UPUTE 
ZA UPORABU.  
UPUTE ZA UPORABU SAČUVAJ-
TE ZA KASNIJE KORIŠTENJE.

Upute za sigurnu uporabu

 Trening
a) Pažljivo pročitajte upute za upo-

rabu. Upoznajte se s dijelovima 
za podešavanje i s uporabom 
stroja.

b) Nikada ne dopustite osobama, 
koje nisu upoznate s ovim upu-
tama niti djeci korištenje stroja. 
Mjesni propisi mogu nalagati 
minimalnu dob za korisnike.

c) Operater ili korisnik je odgovoran 
za nesreće ili opasnosti za druge 
osobe ili njihovo vlasništvo.

d) Nikada ne kosite travu ako se 
u blizini nalaze druge osobe, 
posebice djeca ili životinje.

 Pripremne mjere
a) Područje pogona stroja u re-

dovnim vremenskim razmacima 
inspicirajte i odstranite svo 
kamenje, sve grane i grančice, 
žice, kosti i ostala strana tijela.

b) Stroj podvrgnite u redovnim vre-
menskim razmacima vizuelnoj 
provjeri, kako biste osigurali da 
nož nije istrošen ili oštećen. 
Istrošene ili oštećene rezne no-
ževe i klinove smijete mijenjati 
samo u kompletima zbog izbje-
gavanja neravnomjernog djelo-
vanja sile. Istrošene ili oštećene 
ploče s napomenama moraju 
biti zamijenjene. 

c) Tijekom rada stroja uvijek nosite 
čvrste cipele i duge hlače. Ne 
radite sa strojem bosi ili u lakim 
sandalama. Izbjegavajte noše-
nje labave odjeće ili odjeće s 
visećim konopcima ili pojasima.

Pogon

 Opće
a) Ruke i stopala držite podalje od 

rotirajućih dijelova. 
b) Stroj nikada ne smijete nadići ili 

transportirati, dok motor radi.
c) Izvadite bateriju iz uređaja:

- uvijek kada napuštate kosilicu;
- prije uklanjanje blokade;
- prije provjere, čišćenja ili dru-

gih radova oko stroja.
- kada je pogođeno strano tije-

lo. Potražite oštećenja kosilice 
za travu i izvršite potrebne po-
pravke, prije nego što ga po-
novo pokrenete i prije nego što 
radite sa kosilicom za travu.

d) Ako stroj proizvodi neobične 
zvukove ili neobično snažno 
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vibrira, odmah isključite stroj i 
pustite ga da radi do stanja mi-
rovanja. 
Izvadite bateriju iz stroja i po-
duzmite slijedeće korake, prije 
nego ponovo uključite stroj i 
radite s njime:
- Provjerite oštećenost stroja;
- zamijenite ili popravite sve 

oštećene dijelove;
- provjerite, jesu li neki dijelovi 

labavi, i po potrebi takve dije-
love zategnite.

 Dodatni naputci za slučaj 
ručnog upravljanja

a) Kosite samo na dnevnoj svje-
tlosti ili pod dobrim umjetnim 
osvjetljenjem.

b) Izbjegavajte rad stroja kada je 
trava mokra.

c) Ne radite sa strojem kada ne 
nosite zatvorenu obuću. Uvijek 
nosite čvrste cipele i duge hlače.

d) Uvijek pazite na siguran i čvrst 
položaj tijela na nagibima.

e) Budite posebno oprezni, kada 
kosilicu okrećete ili je privlačite 
sebi.

f) Pokrenite motor uvijek sukladno 
naputcima i pripazite na dostat-
nu udaljenost stopala u odnosu 
na rezni alat.

g) Strojem radite samo brzinom 
koraka. 

h) Uvijek kosite poprečno u od-
nosu na kosinu, nikada prema 
gore ili prema dolje. 

i) Budite posebno oprezni, kada 
mijenjate smjer vožnje na kosini. 

j) Ne kosite na prekomjerno str-
mim kosinama. 

k) Zaustavite rezni nož/rezne nože-
ve, kada kosilicu morate nagnuti 

zbog transporta preko drugih 
površina osim travnatih, te ako 
kosilicu pokrećete od površine 
za košenje ili na tu površinu. 

l) Prilikom pokretanja motora kosi-
lica ne smije biti nagnuta, osim 
ako kosilicu tijekom postupka 
treba podići. U tom slučaju je 
samo nagnite toliko daleko, 
koliko je potrebno, i nadignite 
samo stranu koja je suprotna od 
korisnika. 

m) Nikada ne prinosite šake ili sto-
pala prema ili ispod rotirajućih 
dijelova. Uvijek se držite poda-
lje otvora za izbacivanje. 

n) Nikada ne dignite i ne prenosi-
te kosilicu dok motor radi. 

o) Nikada ne koristite kosilicu za 
travu s oštećenim zaštitnim uređa-
jima ili zaštitnim rešetkama ili bez 
ugrađenih zaštitnih uređaja kao 
što su primjerice limeni odbojnici 
i/ili naprave za prihvat trave. 

p) Ne pokrenite motor, kada stojite 
ispred kanala za izbacivanje. 

q) Prilikom rada uvijek stojte iza 
kosilice.

r) Kada kosilicu isključite, stavite 
ga u poziciju za parkiranje P i 
izvadite bateriju iz kosilice.

Održavanje i čuvanje

a) Osigurajte da sve matice, svi 
klinovi i svi vijci budu čvrsto 
zavrnuti, kako biste osigurali da 
stroj bude u sigurnom pogon-
skom stanju.

b) Iz sigurnosnih razloga zamijeni-
te istrošene ili oštećene dijelove.

c) Prilikom zamjene reznog alata 
obratite pozornost na to, da kori-
stite samo ispravni tip toga alata.
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d) Osigurajte, da baterije budu 
napunjene ispravnim punjačem 
kojeg je preporučio proizvo-
đač. Pogrešna primjena može 
dovesti do strujnog udara, pre-
grijavanja ili curenja korozivnih 
tekućina iz baterije.

e) U slučaju curenja elektrolita 
morate ispirati vodom/neutrali-
zatorom, a u slučaju kontakta s 
očima itd. potrebno je zatražiti 
liječnički savjet.

f) Održavanje stroja treba biti 
izvršeno u skladu s naputcima 
proizvođača.

g) Pripazite, da kod stroja s više 
reznih noževa pokret jednog 
reznog noža može izazvati 
okretanje ostalih reznih noževa. 

h) Prilikom podešavanja stroja 
obratite pozornost na to, da se 
vaši prsti ne zaglave između re-
znih noževa u pokretu i čvrstih 
dijelova stroja. 

i) Ostavite motor da se ohladi, prije 
nego što vršite isključivanje stroja. 

j) Prilikom održavanja reznih 
noževa pripazite, da se rezni 
noževi mogu kretati čak i onda, 
kada je napajanje isključeno. 

k) Iz sigurnosnih razloga zamijeni-
te istrošene ili oštećene dijelove. 
Koristite isključivo originalne 
rezervne dijelove i pribor.

Obratite pozornost na sigurno-
sne napomene i napomene za 

punjenje i ispravnu uporabu, nave-
dene u uputama za uporabu Vaše 
baterije i Vašeg punjača Parkside se-
rije X 20 V Team. Detaljan opis po-
stupka punjenja i dodatne informaci-
je možete pronaći u ovim zasebnim 
uputama za uporabu.

Bateriju ne izlažite ekstre-
mnim uvjetima kao što su vru-

ćine i udarci. Postoji opasnost od 
ozljeda istjecanjem otopine elektro-
lita! U slučaju kontakta s očima ili 
kožom isperite pogođene dijelove 
vodom ili neutralizatorom i zatraži-
te liječničku pomoć.  

Ne koristite baterije koje se 
ne mogu puniti!

Gurnite bateriju u uređaj na 
način opisan u poglavlju 

„Umetanje/vađenje baterije“, time 
ćete izbjeći pogrešnu instalaciju 
baterije u pogledu polariteta.

Montaža

Montiranje cijevi i ručke

1. Nataknite cijev (4) na vilicu (5) na kući-
štu (8). 
Jezičak na cijevi mora biti utaknut u 
utor na navoju. 
Pripazite da kabel uređaja (9) ne bude 
ugnječen.

2. Zategnite nazuvnu maticu (3) rukom.
3. Nataknite cijev s ručkom (1) na cijev (4). 

Jezičak na cijevi mora biti utaknut u 
utor na navoju. 
Pripazite da kabel uređaja (9) ne bude 
ugnječen.

4. Zategnite nazuvnu maticu (3) rukom.

Rukovanje

 Podešavanje kosilice smije se 
obavljati samo kada je motor 
isključen i nož zaustavljen. 
Postoji opasnost od ozljeda 
osoba.



187

HR

 Isključite uređaj, izvucite kontaktni 
ključ (11) i pričekajte da se nož 
zaustavi.

Podešavanje rezne visine

Uređaj ima 3 stupnjeva za postavljanje 
rezne visine
 3 - 50 mm - velika rezna visina
 2 - 40 mm - srednja rezna visina
 1 - 30 mm - niska rezna visina

1. Gurnite polugu za podešavanje rezne 
visine (7) od uređaja. 

2. Podesite željenu reznu visinu.
3. Polugu za podešavanje rezne visine (7) 

ponovo postavite na uređaj.

Ispravna visina reza za ukrasne travnjake 
iznosi oko 25 - 45 mm, a za uporabne 
travnjake oko 45 - 65 mm.

 Za prvo rezanje u sezoni trebate 
izabrati veliku reznu visinu.

 Pridržavajte se propisa o zaštiti od 
buke i mjesnih propisa. 

 Umetanje/vađenje 
baterije

 Isključite uređaj, izvucite kontaktni 
ključ  (11) i pričekajte da se nož 
zaustavi. Postoji opasnost od ozlje-
da osoba.

1. Nadignite poklopac (6) na kućištu ure-
đaja.

2. Za umetanje baterije (13) u uređaj gur-
nite bateriju duž šine vodilice u uređaj. 
Čujno će uleći.

3. Za vađenje baterije (13) iz uređaja 
pritisnite tipku za deblokadu (12) na 
bateriji i izvucite bateriju.

 Provjera stanja 
napunjenosti baterije

Pokazivač stanja napunjenosti baterije (15) 
prikazuje stanje napunjenosti baterije (13).

•  Stanje napunjenosti baterije prikazuje 
se svijetljenjem odgovarajuće LED žaru-
ljice dok uređaj radi. U tu svrhu držite 
tipku za start (2) pritisnutu.

crveno-žuto-zelenu => Baterija napunjena
crveno-žuto => baterija približno polovično 
napunjena
crveno => Baterija treba biti napunjena

 Za dodatne informacije o bateriji i 
punjaču molimo pročitajte upute za 
uporabu Vaše baterije serijs (Parksi-
de) X 20 V Team.

Uključivanje i isključivanje

Ako se ručka (1) nalazi u 
poziciji za parkiranje (P -po-
ložaj) ili leži ravno na 
podu, uređaj ne može biti 
pokrenut. Ako uređaj radi, 

a ručka (1) se dovede u jednu od ove dvije 
pozicije, uređaj se isključuje. Za ponovno 
pokretanje dovedite ručku (1) u pogonsku 
pozicju i izvršite dolje opisan postupak za 
pokretanje od točke 6.

1. Postavite kosilicu na ravnu površinu i 
prije uključivanja pazite da uređaj ne 
dodiruje nikakve predmete.

2. Nadignite poklopac (6) na kućištu ure-
đaja. 

3. Gurnite napunjenu bateriju (13) duž 
vodilice u uređaj. Čujno će uleći.

4. Umetnite kontaktni ključ (11) u za to 
predviđeni otvor.

5. Okrenite kontaktni ključ (11) . 
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6. Uzmite ručku (1) u ruku i preklopite 
je prema sebi, da biste vilicu (5) 
prebacili od pozicije za parkiranje  
(P ) u poziciju za pogon. 

Položaji se prikazuju na kućištu (8) 
pokraj vilice (5).

7. Za uključivanje pritisnite tipku za de-
blokadu (10) i držite je, dok pritišćete 
tipku za start (2) u smjeru ručke (1).

8. Otpustite tipku za deblokadu (10). 
9. Za isključivanje pustite prekidač za 

start (2). 

 Nakon isključivanja uređaja 
nož se još neko vrijeme okre-
će. Ne dirajte nož dok je u 
pokretu. Postoji opasnost od 
ozljeda osoba.

Rad sa kosilicom za travu

Redovna košnja potiče travnate biljke na 
pojačano stvaranje listova, ali istovremeno 
pogoduje odumiranju korova. Zbog toga 
svaki travnjak nakon svakog postupka 
košnje postaje gušći i nastaje ravnomjerno 
opteretivi travnjak.
Prva košnja obavlja se otprilike od travnja 
pri visini rasta od 70 - 80 mm. U glavnom 
vegetacijskom razdoblju travnjak se kosi 
najmanje jednom tjedno. 
• Uređajem brzinom koraka prolazite 

po mogućnosti u ravnim stazama. Za 
košnju bez izostavljanja površina staze 
se trebaju preklapati uvijek za nekoliko 
centimetara. 

• Reznu visinu podesite tako, da ne dođe 
do preopterećenja uređaja. U protiv-
nom može se oštetiti motor.

• Na nagibima uvijek radite poprečno 
u odnosu na nagibe. Posebno oprezni 
budite kada se krećete unatraške i 
kada povlačite uređaj.

• Uređaj nakon svake uporabe očistite 
kao što je opisano u poglavlju „Či-
šćenj, održavanje, čuvanje“.

Nakon isključivanja uređaja 
nož se još neko vrijeme okre-

će. Ne dirajte nož dok je u pokretu. 
Postoji opasnost od ozljeda osoba.

Košenje i malčiranje

Prilikom košenja i malčiranja pokošena se 
trava ne skuplja u spremnik već se usitnje-
na raspoređuje po travnjaku. Hranjive tvari 
u pokošenoj travi stoga prerađuju organiz-
mi u tlu, te isti tako ostaju u kružnom toku 
hranjivih tvari. Malčirani travnjak stoga 
treba rjeđe gnojiti.

U načelu vrijedi da travnjak treba relativno 
često kositi, tako da tek mala količina mal-
ča ostaje na travnjaku.
Stoga je najbolje travnjak malčirati najmanje 
jednom tjedno, i kosilicu podesiti tako da 
se u malč pretvara samo oko 40% ukupne 
visine trave.

Čišćenje/Održavanje/
Čuvanje

 Radove koji nisu opisani u 
ovim uputama za uporabu 
mora obaviti ovlaštena servi-
sna radionica. Koristite samo 
originalne dijelove. 

 Prilikom rukovanja noževima nosite 
rukavice.

 Prije svih radova održavanja i 
čišćenja isključite uređaj, izvucite 
kontaktni ključ (11) i pričekajte mi-
rovanje noža. Postoji opasnost od 
ozljeda osoba.
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1. Izvucite kontaktni ključ (11) ili izvadite 
bateriju (13) iz uređaja.

2. Okrenite uređaj. 
3. Koristite čvrste rukavice i čvrsto držite 

nož (16). Odvrnite vijak noža (17) u 
smjeru protivnom smjeru kazaljke sata 
uz pomoć ključa (veličine otvora 13) s 
osovine motora.

4. Ponovo ugradite nož obrnutim redoslje-
dom. Pripazite da nož bude ispravno 
pozicioniran i vijak noža čvrsto zategnut.

Skladištenje

• Čuvajte kosilicu u poziciji za parkiranje 
(P ).

• Čuvajte uređaj:
- suho,
- izvan dohvata djece.

• Ostavite motor da se ohladi prije nego 
uređaj odložite u zatvorenim prostorija-
ma.

• Prije dužeg skladištenja (npr. prezimlja-
vanja) bateriju izvadite iz uređaja.

Mi ne odgovaramo za štete prouzrokova-
ne našim uređajima, ukoliko su iste uzroko-
vane nestručnim popravkom ili uporabom 
neoriginalnih dijelova, odn. nenamjenskom 
uporabom uređaja.

Zbrinjavanje/zaštita 
okoliša
Izvadite baterije iz uređaja i uređaj, ba-
teriju, pribor i ambalažu reciklirajte na 
ekološki prihvatljiv način.

 Električni uređaji ne spadaju u 
kućni otpad.

Smjernica 2012/19/EU o električnim i 
elektronskim starim uređajima: Potrošači 
imaju zakonsku obvezu električne i elek-

Općeniti radovi čišćenja i 
održavanja

 Ne prskajte vodu na kosilicu. 
Postoji opasnost od strujnog 
udara.

• Lopaticom za čišćenje (14) možete 
ostatke trave na donjoj strani kosilice 
skinuti s noža i oko noža. 
U tu svrhu uređaj oprezno polegnite na 
stranu. 
Najbolje očistite kosilicu neposredno 
nakon uporabe. 

Lopatica za čišćenje (14) može 
biti preklopljena u svru brzog pri-
stupa cijevi kosilice.

• Uređaj uvijek održavajte čistim. Za či-
šćenje koristite četku ili krpu, ali nikako 
sredstva za čišćenje ili otapala. 

• Odstranite naslage biljnih ostatak koje 
su zalijepljene nakon košnje, pomoću 
komada drveta ili plastike s kotača, 
ventilacijskih otvora i područja noža. 
Ne koristite tvrde niti šiljate predmete 
jer biste mogli oštetiti uređaj.

• Kontrolirajte kosilicu za travu prije svake 
uporabe i ustanovite očite nedostatke 
kao što su labavi, istrošeni ili oštećeni 
dijelovi. Provjerite čvrsto nasjedanje ma-
tica, klinova i vijaka.

• Provjerite poklopce i zaštitne naprave 
da slučajno nisu oštećeni i da ispravno 
sjede na svom mjestu. Zamijenite ih 
ako je potrebno.

 Zamjena noža

Ako je nož tup, stručna radionica ga može 
naknadno brušenjem naoštriti. Ako je nož 
oštećen ili neuravnotežen, potrebno ga je 
zamijeniti.
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tronske uređaje na kraju njihovog radnog 
vijeka zbrinuti kroz ekološki ispravnu reci-
klažu. Na taj način se osigurava iskorišta-
vanje neškodljivo za okoliš i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno pravo 
primjenjuje možete imate sljedeće moguć-
nosti:
• vratiti na prodajno mjesto,
• predati na službenom sabirnom mjestu,
• poslati natrag proizvođaču/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-
žene starim uređajima, niti na pomoćne di-
jelove bez elektronskih sastavnih dijelova.

 Bateriju ne bacajte u kućni otpad, u 
vatru (opasnost od eksplozije) ili u 
vodu. Oštećene baterije mogu oštetiti 
okoliš i zdravlje ljudi uslijed istjecan-
ja otrovnih plinova ili tekućina.

Baterije zbrinite prema lokalnim propisima. 
Defektne ili istrošene baterije moraju su-
kladno smjernici 2006/66/EZ biti recikli-
rane. Baterije predajte na sabirnom mjestu 
za baterije, gdje će se ekološki ispravno 
reciklirati. Za pitanja se obratite lokaln-
om poduzeću za zbrinjavanje otpada ili 
našem servisnom centru.
Baterije zbrinite u ispražnjenom stanju. 
Preporučamo da polove prekrijete ljeplji-
vom trakom u svrhu zaštite od kratkog spo-
ja. Ne otvarajte bateriju.

• Rezanu travu ne bacajte u kontejner za 
smeće, nego je kompostirajte ili raspore-
dite kao sloj hranjive tvari ispod grmlja 
i drveća.

Rezervni dijelovi/Pribor

Zamjenske dijelove i opremu na 
raspolaganju stoje na stranici  

www.grizzlytools.shop

Ukoliko imate probleme s postupkom 
narudžbe, molimo koristite obrazac za 
kontakt. U slučaju dodatnih pitanja se 
obratite ”Service-Center” (vidi stranicu 192).

Oznaka Broj narudžbe
Kontaktni ključ .......................91110235
Komplet rezervnih noževa
(Oznaka noža A2054) ...........91110236

Garancija

Poštovani kupci, 
Vi dobivate na ovaj uređaj garanciju od 
3 godine od datuma kupnje.  
U slučaju nedostataka ovoga proizvoda, 
Vama pripadaju zakonska prava prema 
prodavaču proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograničavaju se našom dolje nave-
denom garancijom. 

Garancijski uvjeti 
Garancijski rok počinje s datumom kup-
nje. Molimo, dobro čuvajte originalni 
blagajnički račun. Ovaj dokument potre-
ban je kao dokaz kupnje.  
Ukoliko u roku od tri godine od datuma 
kupnje ovoga proizvoda nastane neka 
greška materijala ili proizvodnje, mi taj 
proizvod za Vas besplatno – prema našem 
izboru – popravimo ili zamijenimo. Predu-
vjet za ovu garancijsku uslugu je, da se 
u roku od tri godine priloži taj pokvareni 
uređaj i dokaz o kupnji  (blagajnički 
račun) te u pisanom obliku kratko opiše, 
u čemu se sastoji nedostatak i kada je 
nastao. 
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Ako je kvar pokriven našom garancijom, 
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi 
proizvod. (1) U slučaju manjeg popravka 
jamstveni rok se produljuje onoliko koliko 
je kupac bio lišen uporabe stvari.
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
bitni popravak, jamstveni rok počinje 
teći ponovno od zamjene, odnosno od 
vraćanja popravljene stvari.
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen 
samo neki dio stvari, jamstveni rok počinje 
teći ponovno samo za taj dio.

Garancijski period i zakonska 
prava na nedostatak 
Garancijski period se ne produžava 
jamstvom. To vrijedi i za zamijenjene i 
popravljene dijelove. Oštećenja i nedosta-
ci koji eventualno postoje već pri kupnji, 
moraju se prijaviti odmah nakon raspaki-
ranja. Popravci koji nastanu poslije isteka 
garancijskog perioda podliježu plaćanju. 

Opseg garancije 
Uređaj je brižljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke 
je savjesno ispitan. 

Garancijska usluga vrijedi za greške 
materijala ili proizvodnje. Ova garancija 
ne obuhvaća dijelove proizvoda, koji su 
izloženi normalnom trošenju i stoga se 
mogu smatrati potrošnim dijelovima (npr. 
nož, vijak noža) ili oštećenja lomljivih dije-
lova (npr. tipka). 
Ova garancija otpada, ako je proiz-
vod oštećen, nestručno korišten ili nije 
održavan. Za stručno korištenje proizvoda 
morate se točno pridržavati svih uputa 
navedenih u Uputi za upravljanje. Morate 
obvezno izbjegavati svrhe primjene i po-
stupke, koje Vam u Uputi za upravljanje ne 
savjetujemo ili na koje upozoravamo. 

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, 
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se 
gubi kod zlouporabe i nestručnog uprav-
ljanja, primjene sile i kod zahvata, koje 
ne poduzme naša autorizirana servisna 
poslovnica. 

Obavljanje garancijskog slučaja 
Kako bismo omogućili brzu obradu Vaših 
želja, molimo pridržavajte se sljedećih 
uputa: 
• Molimo, za sve upite pripremite 

blagajnički račun i Identifikacijski broj 
(IAN 497664_2204) kao dokaz kupnje. 

• Broj artikla molimo pronađite na pločici 
s natpisom. 

• Ukoliko nastanu greške funkcije ili ostali 
nedostaci, najprije kontaktirajte dolje 
navedeno Servisno odjeljenje telefonom 
ili putem e-maila. Zatim ćete dobiti 
daljnje informacije o obavljanju Vaše 
reklamacije. 

• Proizvod koji smatrate pokvarenim, 
Vi možete poslije dogovora s našom 
Službom za kupce, uz prilaganje dokaza 
o kupnji (blagajnički račun) i podatka, 
u čemu se sastoji nedostatak i kada je 
nastao, bez plaćanja poštarine poslati 
na Vama priopćenu adresu servisa. Kako 
bismo izbjegli probleme oko prijema i 
dodatne troškove, obvezno koristite samo 
onu adresu, koja Vam je priopćena. 
Provjerite, da se otprema ne izvrši bez 
plaćenih troškova dostave, kao glomazna 
roba, express ili drugi specijalni teret. 
Molimo, pošaljite uređaj uključujući sve 
dijelove pribora isporučene pri kupnji i 
pobrinite se za dovoljnu sigurnost trans-
portnog pakiranja. 

Servis za popravke

Vi možete dati nalog za izvršenje poprava-
ka, koji ne podliježu garanciji u našoj Ser-
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visnoj poslovnici uz obračun usluge. Ona 
će Vam rado izraditi Predračun troškova. 
Mi možemo obraditi samo one uređaje, 
koji se pošalju dovoljno zapakirani i fran-
kirani. 
Pozor: Molimo, pošaljite u našu Servisnu 
poslovnicu svoj uređaj očišćen i s napome-
nom na vrstu kvara. 
Uređaji poslani bez plaćenih troškova 
dostave – kao glomazna roba, express ili 
s drugim specijalnim teretom – neće biti 
primljeni. 
Mi vršimo besplatno uklanjanje Vaših pok-
varenih uređaja. 

Service–Center

HR
 Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-Mail: grizzly@lidl.hr
IAN 497664_2204

Proizvođač

Molimo obratite pozornost, da sljedeća 
adresa nije adresa servisa. Najprije kon-
taktirajte gore navedeni Servisni centar. 

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
DE-63762 Großostheim
NJEMAČKA
www.grizzlytools.de
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Traženje greške

Problem Mogući uzrok Otklanjanje smetnji

Uređaj se ne 
pokreće

Baterija prazna ili nije 
umetnuta

Provjerite stanje napunjenosti 
baterije, po potrebi popravak 
treba obaviti električar

Tipka za deblokadu (10) ili 
tipka za start (2) je defektna Popravak mora obaviti servisni 

centar
Neispravan motor

Trava preduga
Podesite veću visinu rezanja. 
Pritiskanjem cijevi ručke lagano 
nadignite prednje kotače.

Motor prestaje raditi Blokada zbog stranih tijela Odstranite strana tijela

Rezultat rada nije 
zadovoljavajući ili 
motor teško radi

Visina rezanja preniska Podesite veću visinu rezanja 

Nož ( 16) je tup Nabrusite ili zamijenite nož 

Područje noža začepljeno Očistite uređaj

Nož ( 16) je pogrešno 
montiran Ispravno ugradite nož  

Nož se ne okreće

Nož ( 16) je blokiran 
travom Otklonite travu

Vijak noža ( 17) je labav Zategnite vijak noža 

Nenormalni zvukovi, 
lupanje ili vibracije

Vijak noža ( 17) je labav Zategnite vijak noža 

Nož ( 16) je oštećen Zamjena noževa 
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Introducere

Felicitări pentru achiziţia noului Dvs. 
aparat. Aţi luat o decizie înţeleaptă şi aţi 
achiziţionat un produs valoros. Acest aparat 
a fost verificat din punct de vedere calitativ 
în timpul producţiei şi a fost supus unui con-
trol final. Astfel, capacitatea funcţională a 
aparatului Dvs. a fost garantată. 

Manualul de operare este parte 
integrantă a acestui produs. Ace-

sta include instrucţiuni importante despre 
siguranţă, utilizare şi eliminare. Înainte de 
a începe să folosiţi aparatul, familiarizaţi-
vă cu toate instrucţiunile privind operarea 
şi siguranţa. Folosiţi aparatul doar în con-
formitate cu manualul de operare şi doar 
în scopurile recomandate. Menţineţi manu-
alul în condiţii corespunzătoare şi, odată 
cu transmiterea instalaţiei către terţi, 
predaţi şi toată documentaţia aferentă.

Utilizarea conform 
destinației
Aparatul este destinat numai pentru tunde-
rea ierbii pentru mulcire (tunsul ierbii fără 
coș colector pentru iarbă) a peluzelor și a 
suprafețelor cu iarbă în domeniul casnic. 
Aparatul este destinat utilizării în domeniul 
casnic. Acesta nu a fost conceput pentru 
utilizarea permanentă industrială. Folo-
sirea aparatului în scop industrial are ca 
rezultat pierderea garanției.
Orice altă utilizare nespecificată în mod 
explicit în aceste instrucțiuni poate duce 
la deteriorarea aparatului și poate repre-
zenta un pericol pentru utilizator. Aparatul 
este destinat utilizării de către adulți. 
Este interzisă utilizarea acestui aparat de 
către copii și persoane nefamiliarizate cu 
aceste instrucțiuni. Este interzisă folosirea 
aparatului în condiții de ploaie și umiditate 

Traducerea Declaraţiei 
Originale de Conformitate CE ...254
Schemă de explozie .................257



195

RO

ambientală. Producătorul nu este responsa-
bil pentru deteriorările produse ca urmare 
a utilizării neconforme cu destinația sau a 
operării greșite.
Aparatul face parte din seria (Parkside) 
X 20 V TEAM și poate fi exploatat cu 
acumulatoarele din seria (Parkside) 
X 20 V TEAM. Încărcarea acumulatoarelor 
este permisă numai cu încărcătoare care 
fac parte din seria (Parkside) X 20 V TEAM.

Descriere generală

 Figura cu cele mai importante 
piese funcţionale o puteţi găsi 
pe pagina pliată.

Furnitura

Scoateți aparatul cu grijă din ambalaj și veri-
ficați dacă următoarele piese sunt complete:
- Aparat
- Cheie de contact
- Spatula de curățare
- Instrucțiuni de utilizare

  Acumulatorul și încărcătorul nu 
sunt incluse în volumul ofertei.

Eliminați ambalajul în mod regulamentar.

Prezentare generală

 1 Mâner
 2 Buton de pornire
 3 Piuliță olandeză
 4 Țeavă
 5 Furcă
 6 Capac
 7 Manetă pentru reglarea înălțimii  

de tăiere
 8 Carcasă
 9 Cablul aparatului
 10 Tastă de deblocare

 11 Cheie de contact
 12 Tastă de deblocare
 13 Acumulator
 14 Spatula de curățare

 15 Indicator stare încărcare
 16 Cuțit
 17 Șurub cuțit

Descrierea funcționării

Mașina rapidă de tuns iarbă cu acumula-
tor deţine o sculă de tăiere care se rotește 
paralel cu nivelul de tăiere. Aparatul este 
reglabil pe înălțime în 3 trepte.  
Informații despre funcția elementelor de 
comandă pot fi consultate în descrierile 
următoare.

Date tehnice

Mașina de tuns gazonul, 
cu acumulator ................. PRMHA 20-Li B2
Tensiune măsurată U .................... 20 V
Tip acumulator ................................Li-Ion
Turaţie la mersul în gol n ......... 6000 min-1

Lățimea de tăiere/aria de tăiere ..220 mm
Înălțime de tăiere .................. 30 - 50 mm
Tip de protecție ................................IPX1
Greutate m ................................ 4,05 kg
Greutate (incl. 4 Ah 

acumulator) .......................cca 4,76 kg
Nivel de presiune acustică

(LpA) ....................... 74,4 dB; KpA= 3 dB
Nivel de putere acustică (LWA)

măsurat ........... 85,9 dB; KWA= 1,87 dB
garantat .................................... 88 dB  

Vibrație (ah) ....... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Temperatură ......................... max. 50 °C
Proces de încărcare ................. 4-40 °C
Funcționarea ........................ -20-50 °C
Depozitarea ........................... 0-45 °C

atunci când se utilizează cu acumu-
latori Smart (Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1)
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Frecvența de lucru/
Bandă de frecvență . 2400-2483,5 MHz
Puterea maximă de emisie......≤ 20 dBm

Valoarea dată a emisiilor de vibraţie este 
măsurată prin intermediul unui proces 
normat de testare şi poate fi folosită pentru 
a efectua comparaţii între diverse utilaje 
electrice. Valoarea dată a emisiilor de 
vibraţie poatre fi folosită şi pentru o evalu-
are iniţială a gradului de expunere.

Avertizare: Valoarea vibrațiilor emi-
se poate diferi de valoarea indicată 

în timpul utilizării propriu-zise a sculei elec-
trice în funcție de felul și modul în care scu-
la electrică este utilizată.  
Încercați să mențineți solicitarea cauzată 
de vibrații la nivele minime. Un exemplu 
de măsuri care trebuie luate în scopul redu-
cerii efortului cauzat de vibrații este purta-
rea mănușilor de protecție pe timpul folosi-
rii sculei și reducerea timpului de lucru. Tre-
buie luate în considerare toate părțile ciclu-
lui de exploatare (de exemplu momentele 
în care scula electrică este decuplată și 

cele în care, deși este cuplată, funcționea-
ză fără sarcină).

Valorile zgomotului și ale vibrațiilor au fost 
determinate conform normelor și dispozițiilor 
numite în Declarația de conformitate.

Timp de încărcare

Aparatul face parte din seria (Parkside) 
X 20 V TEAM și poate fi exploatat cu acumu-
latoarele din seria (Parkside) X 20 V TEAM. 
Încărcarea acumulatoarelor din seria (Park-
side) X 20 V TEAM este permisă numai cu 
încărcătoare care fac parte din seria (Park-
side) X 20 V TEAM.

Vă recomandăm să exploatați acest aparat 
exclusiv cu următoarele acumulatoare: 
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1

Vă recomandăm să încărcați acest aparat 
exclusiv cu următoarele încărcătoare: 
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1, 
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Timp de încărcare 
(min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
Smart PAPS 204 A1

Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Indicații de siguranță

Această secțiune tratează regulile 
de siguranță de bază atunci când 
lucrați cu aparatul.

 Acest aparat poate provoca 
răniri grave în cazul utilizării 
necorespunzătoare. Pentru a 
preveni daunele asupra per-
soanelor și pe cele materiale, 
citiți și respectați neapărat 
următoarele indicații privind 
siguranța și familiarizați-vă cu 
toate elementele de comandă. 

Stați întotdeauna în spatele ma-
șinii și țineți mânerul cu ambele 
mâini atunci când o utilizați.

Dacă în timpul funcționării are loc 
un accident sau o defecțiune, opriți 
imediat aparatul. Îngrijiți rănile în 
mod corespunzător sau cereți ajutor 
medical. Pentru remedierea defecți-
unilor citiți capitolul „Detectarea de-
fecțiunilor” sau contactați serviciul 
nostru de asistență tehnică.

Simboluri și pictograme

Pictograme pe aparat:

 Atenție!

 Citiți cu atenție manualul de 
utilizare.

 Pericol de electrocutare!

 Pericol de rănire din cauza 
părților proiectate în aer

 Țineți la distanță de aparat 
persoanele din jur

 Precauție - cuțit de tăiere 
ascuțit! Țineți la distanță 
picioarele și mâinile.  
Pericol de accidentare!

 Opriți motorul și scoateți fișa 
de rețea înaintea lucrărilor 
de reglare sau curățare.

 Atenție! Funcționare inerțială 
a cuțitului mașinii de tuns 
iarbă

 Indicarea nivelului puterii 
acustice LWA în dB

 Aparatele electrice nu aparţin 
categoriei de gunoi menajer.

 Nu expuneți aparatul la 
umezeală.

 Purtaţi ochelari de protecţie. 
Purtaţi antifoane.

220 mm

 Aria de tăiere

Curent continuu

P Poziție de parcare

Poziția de operare

Poziții de parcare și de 
operare

Acest aparat face 
parte din seria 
X 20 V TEAM.
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Simboluri din instrucţiune:

 Semne de pericol cu indicații 
privind prevenirea daunelor 
personale sau materiale

 Semne de interdicție cu indi-
cații privind prevenirea dau-
nelor

 Purtaţi mănuși de protecţie.

 Semne indicatoare cu infor-
mații privind o mai bună ma-
nipulare a aparatului

Indicații generale de 
siguranță

Copiii și persoanele cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale re-
duse sau cu lipsă de experiență și 
cunoștințe sau persoanele care nu 
sunt familiarizate cu instrucțiunile 
de utilizare a mașinii nu trebuie să 
utilizeze mașina.  
Copiii nu trebuie să se afle în apro-
pierea mașinii atunci când aceasta 
este în funcțiune.
Copiii nu au voie să se joace cu 
acest aparat. 
Curățarea și mentenanța, care re-
vin în sarcina utilizatorului, nu pot 
fi efectuate de copii.
Aparatul nu trebuie utilizat la altitu-
dini mai mari de 2000 m.

 IMPORTANT  
CITIȚI CU ATENȚIE INSTRUCȚIU-
NILE DE UTILIZARE.  
PĂSTRAȚI INSTRUCȚIUNILE DE 
UTILIZARE PENTRU CONSULTA-
RE ULTERIOARĂ.

Instrucțiuni de utilizare în 
condiții de siguranță

 Instruire
a) Citiți cu atenție instrucțiunile de 

utilizare. Familiarizați-vă cu ele-
mentele de reglare și utilizarea 
corectă a mașinii.

b) Nu permiteți niciodată utilizarea 
mașinii de către persoane care 
nu cunosc aceste instrucțiuni 
sau de către copii. Dispozițiile 
locale pot stabili vârsta minimă 
a utilizatorului.

c) Operatorul sau utilizatorul este 
responsabil pentru accidentele 
sau pericolele la adresa altor per-
soane sau a bunurilor acestora.

d) Nu tăiați niciodată iarba în 
timp ce în apropiere se află 
persoane, în special copii sau 
animale.

 Măsuri pregătitoare
a) Inspectați la intervale regulate 

zona în care urmează să fie uti-
lizată mașina și îndepărtați toa-
te pietrele, ramurile și crengile, 
sârmele, oasele și alte corpuri 
străine.

b) Inspectați vizual mașina la in-
tervale regulate pentru a vă asi-
gura că cuțitul nu este uzat sau 
deteriorat. 
Pentru a evita un dezechilibru, 
cuțitele de tăiere și bolțurile de 
fixare uzate și deteriorate pot fi 
schimbate numai în seturi. Plă-
cuțele indicatoare uzate sau de-
teriorate trebuie să fie înlocuite.

c) Purtați întotdeauna încălțăminte 
rezistentă și pantaloni lungi 
atunci când folosiți mașina. Nu 
utilizați mașina desculț sau în 
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sandale ușoare. Nu purtați îm-
brăcăminte largă sau cu șnururi 
sau curele care atârnă.

Funcționarea
 Generalități
a) Țineți mâinile sau picioarele la 

distanță de piesele rotative. 
b) Nu ridicați sau transportați nici-

odată mașina când motorul este 
în funcțiune.

c) Scoateţi acumulatorul din apa-
rat:
- ori de câte ori părăsiți mașina 

de tuns iarba;
- înainte de a îndepărta elemen-

tele de blocare;
- înainte de a efectua verificări 

și lucrări de curățare sau alte 
lucrări la mașină.

- dacă a fost întâlnit un corp 
străin. Căutați deteriorările 
de la mașina de tuns iarbă și 
efectuați reparațiile necesare, 
înainte de a porni din nou și 
de a lucra cu mașina de tuns 
iarbă.

d) Dacă mașina scoate zgomote 
neobișnuite sau vibrează în 
mod anormal, opriți-o imediat și 
goliți-o. 
Scoateți acumulatorul din ma-
șină și efectuați următorii pași 
înainte de a porni și de a folosi 
din nou mașina:
- Verificați dacă mașina este de-

teriorată;
- înlocuiți sau reparați toate pie-

sele deteriorate;
- verificați dacă unele piese 

sunt slăbite și strângeți-le dacă 
este necesar.

 În plus, atunci când se utili-
zează comanda manuală

a) Tundeți numai la lumina zilei 
sau în bune condiții de ilumina-
re artificială.

b) Evitați să folosiți mașina atunci 
când iarba este umedă.

c) Nu folosiți mașina dacă nu pur-
tați încălțăminte închisă. Purtați 
întotdeauna încălțăminte rezis-
tentă și pantaloni lungi.

d) Întotdeauna asigurați-vă că 
aveți o poziție bună pe pante.

e) Fiți deosebit de atent atunci 
când dați mașina de tuns iarba 
înapoi sau când o trageți spre 
dumneavoastră.

f) Porniți întotdeauna motorul în 
conformitate cu instrucțiunile 
și asigurați-vă că picioarele se 
află la o distanță suficientă față 
de lamă.

g) Conduceți mașina numai în pas 
de mers. 

h) Tundeți transversal pe pantă, 
niciodată în sus sau în jos. 

i) Fiți deosebit de atenți, atunci 
când schimbați direcția de de-
plasare pe o pantă. 

j) Nu tundeți pe pante excesiv de 
abrupte. 

k) Opriți cuțitul (cuțitele) de tăiere 
atunci când mașina de tuns 
iarba trebuie să fie înclinată 
pentru a fi transportată pe alte 
suprafețe decât iarba și atunci 
când mașina de tuns iarba este 
deplasată spre și dinspre supra-
fața de tuns. 

l) La pornirea motorului nu este 
permisă răsturnarea mașinii de 
tuns iarbă, decât dacă mașina 
de tuns iarbă trebuie să fie ri-
dicată în timpul procesului. În 
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acest caz basculați-l numai atât 
cât este neapărat necesar și ri-
dicați numai partea operată de 
utilizator. 

m) Nu introduceți niciodată mâinile 
sau picioarele sub părți rotative. 
Întotdeauna stați departe de ori-
ficiul de evacuare. 

n) Nu ridicați sau transportați ni-
ciodată o mașină de tuns iarba 
cu motorul în funcțiune. 

o) Nu utilizați niciodată mașina 
de tuns iarbă cu dispozitive de 
protecție sau grilaje de protecție 
deteriorate sau fără dispozitive 
de protecție montate, de ex. 
plăci deflectoare și/sau dispozi-
tive de captare a ierbii. 

p) Nu porniți motorul dacă vă 
aflați în fața tunelului de evacu-
are. 

q) Întotdeauna stați în spatele 
mașinii de tuns iarba în timpul 
funcționării.

r) Când parcați mașina de tuns 
iarba, puneți-o în poziția de 
parcare P și scoateți acumulato-
rul din aceasta.

Întreținere și depozitare

a) Aveți grijă ca toate piulițele, 
bolțurile și șuruburile să fie 
strânse pentru a vă asigura că 
mașina este în stare de funcțio-
nare în siguranță.

b) Înlocuiți piesele uzate sau dete-
riorate pentru siguranță.

c) Atunci când înlocuiți sculele de 
tăiere, asigurați-vă că sunt folo-
site numai cele de tipul corect.

d) Asigurați-vă că acumulatorii sunt 
încărcați cu încărcătorul corect 

recomandat de producător. Uti-
lizarea incorectă poate provoca 
șocuri electrice, supraîncălzire 
sau scurgeri de lichide corozive 
din acumulator.

e) În caz de scurgere de electrolit, 
spălați cu apă/neutralizator și 
în caz de contact cu ochii etc. 
consultați un medic.

f) Întreținerea mașinii trebuie efec-
tuată în conformitate cu instrucți-
unile producătorului.

g) Fiți atenți că la mașini cu mai 
multe lame de tăiere, mișcarea 
unei lame de tăiere poate con-
duce la rotații ale restului de 
lame de tăiere. 

h) Când reglați mașina, asigu-
rați-vă că nu sunt prinse degete-
le între cuțitele de tăiere în miș-
care și părțile fixe ale mașinii. 

i) Lăsaţi motorul să se răcească 
înainte de a depozita mașina. 

j) Când efectuați întreținerea cuți-
telor de tăiere aveți în vedere că 
acestea se pot mișca și atunci 
când mașina este deconectată 
de la sursa de alimentare. 

k) Din motive de siguranță înlocuiți 
piesele uzate sau deteriora-
te. Utilizați exclusiv piese de 
schimb originale și accesorii.

Respectați instrucțiunile de si-
guranță și indicațiile privind 

încărcarea și utilizarea corectă, 
care sunt specificate în instrucțiuni-
le de utilizare ale acumulatorului 
dumneavoastră și ale încărcătoru-
lui din seria X 20 V TEAM de la 
Parkside. O descriere detaliată pri-
vind procesul de încărcare și alte 
informații puteți găsi în aceste in-
strucțiuni de utilizare separate.
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Nu expuneți acumulatorul la 
condiții extreme, ca de exem-

plu căldură și lovituri. Pericol de 
rănire cauzat de scurgerile de elec-
trolit! În caz de contact cu ochii sau 
cu pielea clătiți suprafețele afectate 
cu apă sau neutralizator și consul-
tați un medic.  

Nu utilizați baterii nereîncăr-
cabile.

Introduceți acumulatorul în 
aparat așa cum este descris în 

capitolul „Introducerea/îndepărta-
rea bateriei” pentru a evita instala-
rea incorectă a acumulatorului în 
ceea ce privește polaritatea

Montaj

Montarea țevii și mânerului

1. Împingeți țeava (4) pe furca (5) de pe 
carcasă (8). 
Ciocul de la țeavă trebuie introdus în 
canelura de pe filet. 
Asigurați-vă că cablul aparatului (9) nu 
este strivit.

2. Strângeți piulița olandeză (3) cu mâna.
3. Împingeți țeava cu mânerul (1) pe țea-

va (4). 
Ciocul de la țeavă trebuie introdus în 
canelura de pe filet. 
Asigurați-vă că cablul aparatului (9) nu 
este strivit.

4. Strângeți piulița olandeză (3) cu mâna.

Operarea

 Reglajele la mașina de tuns 
iarbă trebuie să fie efectua-
te numai cu motorul oprit și 

cuțitul oprit. Există pericol de 
daune asupra persoanelor.

 Opriți aparatul, scoateți cheia de 
contact (11) și așteptați oprirea cuți-
tului.

Reglare înălțime de tăiere

Aparatul are 3 poziții principale pentru 
reglarea înălțimii de tăiere

 3 - 50 mm - înălțime de tăiere mare
 2 - 40 mm - înălțime de tăiere medie
 1 - 30 mm - înălțime de tăiere redusă

1. Îndepărtați prin apăsare pârghia pen-
tru reglarea înălțimii de tăiere (7) de 
aparat. 

2. Setați înălțimea de tăiere dorită.
3. Puneți pârghia de reglare a înălțimii de 

tăiere (7) înapoi pe aparat.

Înălțimea corectă de tăiere însumează la 
un gazon ornamental circa 25 - 45 mm, la 
un gazon utilitar circa 45 - 65 mm.

 Pentru prima tăiere din sezon trebu-
ie să fie aleasă o înălțime de tăiere 
mare.

 Respectați dispozițiile privind pro-
tecția împotriva zgomotului și regle-
mentările locale. 

 Introducerea/scoaterea 
acumulatorului

 Opriți aparatul, scoateți cheia de 
contact (11) și așteptați oprirea 
cuțitului. Există pericol de daune 
asupra persoanelor.
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1. Ridicați capacul (6) de pe carcasa 
aparatului.

2. Pentru montarea acumulatorului (13) 
în aparat, împingeți acumulatorul de-a 
lungul șinei de ghidare în aparat. Aces-
ta se înclichetează cu zgomot.

3. Pentru scoaterea acumulatorului (13) 
din aparat, apăsați tasta de deblocare 
(12) de pe acumulator și scoateți acu-
mulatorul.

 Verificarea stării 
de încărcare a 
acumulatorului

Indicatorul stării de încărcare (15) semna-
lizează starea de încărcare a acumulato-
rului (13).

•  Starea de încărcare a acumulatorului 
este indicată prin lumina becului LED 
corespunzător, când aparatul este în 
funcțiune. Pentru a face acest lucru, 
apăsați și mențineți apăsat butonul de 
pornire (2).

roșu-galben-verde => Acumulator complet 
încărcat
roșu-galben => Acumulator încărcat aprox. 
până la jumătate
roșu => Acumulatorul trebuie încărcat

 Pentru informații suplimentare cu pri-
vire la acumulator și încărcător, con-
sultați instrucțiunile de utilizare ale 
acumulatorului dumneavoastră din 
seria X 20 V Team de la Parkside.

Pornirea și oprirea

Dacă mânerul (1) se află în 
poziția de parcare (poziția 
P ) sau dacă este întins pe 
podea, aparatul nu poate fi 

pornit. Dacă aparatul este în funcțiune și 
mânerul (1) este deplasat într-una din cele 
două poziții, aparatul se oprește. Pentru a 
reporni, deplasați mânerul (1) în poziția 
de funcționare și efectuați procedura de 
pornire descrisă mai jos de la punctul 6.

1. Așezați mașina de tuns iarba pe o 
suprafață plană și asigurați-vă că apa-
ratul nu atinge niciun obiect înainte de 
a-l porni.

2. Ridicați capacul (6) de pe carcasa 
aparatului. 

3. Împingeți acumulatorul (13) încărcat în 
aparat de-a lungul șinei de ghidare a 
aparatului. Acesta se înclichetează cu 
zgomot.

4. Introduceți cheia de contact (11) în ori-
ficiul prevăzut pentru acesta.

5. Rotiți cheia de contact (11) cu . 
6. Prindeți mânerul (1) cu mâna și 

pliați-l spre dumneavoastră pentru a 
muta furca (5) din poziția de 
parcare (P ) în poziția de 

funcționare. 
Pozițiile sunt afișate pe carcasa (8) de 
lângă furca (5)

7. Pentru a porni, apăsați și mențineți 
apăsat butonul de deblocare (10) în 
timp ce apăsați butonul de pornire (2) 
spre mâner (1).

8. Eliberați butonul de deblocare (10). 
9. Pentru oprire, eliberați butonul de por-

nire (2). 

 După oprirea aparatului, cu-
țitul se mai învârte câteva se-
cunde. Nu atingeți cuțitul aflat 
în funcțiune. Există pericol de 
daune asupra persoanelor.
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nutritiv. Prin urmare, gazonul mulcit trebuie 
să fie fertilizat mult mai rar.

Practic, gazonul trebuie tuns relativ des, ast-
fel încât numai cantități reduse de mulci să 
rămână pe gazon.
Prin urmare, cel mai bine este să ajustați ga-
zonul cel puțin o dată pe săptămână pentru 
mulcire și tundere, astfel încât numai aproxi-
mativ 40% din înălțimea totală a gazonului 
să rezulte ca mulci. 

Curățare/Întreținere/
Depozitare

 Lăsați lucrările care nu sunt 
descrise în cadrul acestor 
instrucțiuni să fie realizate 
de către centrele noastre de 
service autorizate. Utilizați 
numai piese originale. 

 La manipularea cuțitului purtați 
mănuși.

 Înainte de toate lucrările de între-
ținere și curățare, opriți aparatul, 
scoateți cheia de contact (11) și 
așteptați oprirea cuțitului. Există pe-
ricol de daune asupra persoanelor.

Lucrări generale de curățare 
și întreținere

 Nu stropiți mașina de tuns 
iarbă cu apă. Există pericol 
de electrocutare.

• Folosiți spatula de curățare (14) pentru 
a îndepărta resturile de iarbă de la 
partea inferioară a mașinii de tuns iar-
ba de pe cuțit și din jurul acestuia. 
Pentru a face acest lucru, așezați cu 
grijă aparatul pe o parte. 

Lucrul cu mașina de tuns 
iarbă

Tunderea regulată stimulează planta de 
gazon privind o formare intensificată a 
frunzei, însă poate distruge în același timp 
buruienile. De aceea iarba devine mai 
deasă după fiecare proces de tuns și rezul-
tă o iarbă densă uniformă.
Prima tăiere are loc aproximativ începând 
din aprilie la o înălțime de creștere de 70 
- 80 mm. În perioada principală de vege-
tație iarba este tunsă cel puțin o dată pe 
săptămână. 
• Ghidați aparatul în piste cât mai drepte 

în pas normal. Pentru o tundere fără 
goluri benzile trebuie să se suprapună 
întotdeauna cu câțiva centimetri. 

• Reglați înălțimea de tăiere, astfel încât 
aparatul să nu fie suprasolicitat. În caz 
contrar motorul poate fi deteriorat.

• Lucrați întotdeauna transversal pe pan-
te. Aveți grijă deosebită atunci când 
vă deplasați cu spatele și când trageți 
aparatul.

• Curățați aparatul după fiecare utilizare 
conform descrierii din capitolul „Cură-
țare, întreținere, depozitare”.

 După oprirea aparatului, cu-
țitul se mai învârte câteva se-
cunde. Nu atingeți cuțitul aflat 
în funcțiune. Există pericol de 
daune asupra persoanelor.

Tunderea ierbii pentru 
mulcire

În cazul tunderii ierbii pentru mulcire, 
iarba tăiată nu este colectată într-un coș 
colector, ci este mărunțită și distribuită 
pe gazon. Substanțele nutritive conținute 
în gazonul tăiat sunt astfel degradate de 
organismele din sol și formează un circuit 
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Cel mai bine este să curățați mașina de 
tuns iarba direct după utilizare. 

Spatula de curățare (14) poate fi 
prinsă pe țeava mașinii de tuns 
iarba pentru acces rapid.

• Păstrați aparatul în permanență curat. 
Pentru curățare utilizați o perie sau o 
lavetă, nu agenți de curățare respectiv 
solvenți. 

• După tăiere îndepărtați resturile de plan-
te aderente cu o bucată de lemn sau 
plastic de pe roți, din orificiile de venti-
lație și din zona cuțitului. Pentru a face 
acest lucru nu folosiți obiecte dure sau 
ascuțite, ați putea deteriora aparatul.

• Înainte de fiecare utilizare controlați 
mașina de tuns iarbă pentru a detecta 
deficiențe evidente cum ar fi piese des-
prinse, uzate sau deteriorate. Verificați 
poziția fixă a tuturor piulițelor, bolțurilor 
și șuruburilor.

• Verificați dacă capacele și dispozitivele 
de protecție sunt fixe în poziție și dacă 
nu sunt deteriorate. Dacă este cazul, 
înlocuiți-le.

 Înlocuirea cuțitului

Dacă cuțitul este tocit, atunci acesta poate 
fi reascuțit de un atelier specializat. Dacă 
cuțitul este deteriorat sau arată un dezechi-
libru, atunci acesta trebuie să fie înlocuit

1. Scoateți cheia de contact (11) sau 
scoateți acumulatorul (13) din aparat.

2. Întoarceți aparatul. 
3. Utilizați mănuși rezistente și țineți strâns 

cuțitul (16). Rotiți șurubul cuțitului (17) 
în sens antiorar cu ajutorul unei chei (di-
mensiuni cheie 13) de pe axul motorului.

4. Montați cuțitul din nou în succesiune 
inversă. Asigurați-vă că cuțitul este 
poziționat corect și că șurubul cuțitului 
este strâns.

Depozitarea

• Depozitați mașina de tuns iarba în poziția 
de parcare (P ).

• Depozitați aparatul:
- uscare,
- în afara zonei de acțiune a copiilor.

• Lăsați motorul să se răcească înainte de 
a depozita aparatul în spații închise.

• Înainte de o depozitare pe timp îndelun-
gat (de ex. peste iarnă), scoateţi acumu-
latorul din aparat.

Nu suntem răspunzători pentru daunele 
provocate de aparatele noastre, în măsura 
în care acestea au fost cauzate de repa-
rații necorespunzătoare sau de utilizarea 
unor piese care nu sunt originale sau de 
utilizarea neconformă cu destinația.

Eliminarea/protecția 
mediului
Scoateţi acumulatorul din aparat şi predaţi 
aparatul, acumulatorul, accesoriile și am-
balajul la un centru de reciclare ecologică.

 Aparatele electrice nu aparţin cate-
goriei de gunoi menajer.

Directiva 2012/19/EU privind deșeurile 
de echipamente electrice și electronice: 
Consumatorii sunt obligați prin lege să re-
cicleze echipamentele electrice și electroni-
ce într-un mod ecologic la sfârșitul duratei 
de funcționare a acestora. În acest fel, se 
asigură o reciclare ecologică și cu econo-
mie de resurse.
În funcție de transpunerea în legislația 
națională, este posibil să aveți următoarele 
opțiuni:
• returnarea la un punct de vânzare,
• predarea la un punct oficial de colectare,
• returnarea producătorului/distribuitorului.
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Nu intră în această categorie accesoriile 
atașate aparatelor vechi și mijloacele auxi-
liare fără componente electrice.

 Nu aruncați acumulatorul în gu-
noiul menajer, în foc (pericol de 
explozie) sau în apă. Acumulatorii 
deteriorați pot afecta sănătatea și 
mediul dacă se emană sau se scurg 
vapori sau lichide toxice.

Eliminați acumulatoarele în conformitate cu 
reglementările locale. Acumulatoarele de-
fecte sau consumate trebuie să fie reciclate 
conform Directivei 2006/66/CE. Predați 
acumulatoarele la un punct de colectare 
a bateriilor uzate, unde acestea sunt re-
ciclate ecologic. Apelați în acest scop la 
unitatea locală de eliminare a deșeurilor 
sau la centrul nostru de service.
Eliminați acumulatorul ca deșeu în stare 
descărcată. Vă recomandăm să acoperiți 
polii cu bandă adezivă pentru a preveni 
scurtcircuitele. Nu deschideți acumulatorul.

• Nu aruncați iarba tăiată în gunoiul me-
najer, ci furnizați-o pentru compostare 
sau distribuiți-o ca strat de mulcire sub 
arbuști și copaci.

Piese de schimb/
Accesorii

Piese de schimb şi accesorii sunt 
disponibile pe site-ul  

www.grizzlytools.shop

Dacă veți avea probleme cu procesul de 
comandă, vă rugăm să utilizați formularul 
de contact. Pentru întrebări suplimentare 
vă rugăm să vă adresați către „Service-
Center“ (vezi pagina 207).

Denumire Nr. comandă
Cheie de contact ....................91110235
Set de cuțite de rezervă
(Denumire cuțit A2054) ..........91110236

Garanţie

Stimată clientă, stimate client,
Pentru acest aparat veţi primi 3 ani de 
garanţie, de la data achiziţiei.
În cazul în care aparatul este deteriorat, 
aveţi dreptul legal de a solicita compen-
sarea prejudiciilor de către comerciantul 
produsului. Aceste drepturi legale nu 
sunt limitate de garanţia oferită de noi şi 
prezentată în cele ce urmează. 

Clauze de garanţie
Termenul garanţiei începe de la data 
achiziţionării aparatului. Vă rugăm să 
păstraţi în condiţii corespunzătoare bonul 
de casă original. Acest document este soli-
citat ca şi dovadă a achiziţiei.
Dacă, pe parcursul a trei ani din momentul 
achiziţiei, apare vreo daună materială 
sau de fabricaţie, produsul va fi reparat 
sau înlocuit gratuit – la alegerea noastră. 
Serviciile prestate în perioada garanţiei 
presupun ca, în cadrul termenului-de-trei-
ani, să fie prezentate aparatul defect şi 
dovada achiziţiei (bonul de casă) şi să 
se descrie pe scurt în ce constă şi când a 
apărut dauna. 
Dacă defectul este acoperit de garanţie, 
veţi primi fie produsul reparat fie unul 
nou. Timpul de nefuncţionare din cauza 
lipsei de conformitate apărute în cadrul 
termenului de garanţie prelungeşte terme-
nul de garanţie legală de conformitate şi 
cel al garanţiei comerciale şi curge, după 
caz, din momentul la care a fost adusă 
la cunoştinţa vânzătorului lipsa de con-
formitate a produsului sau din momentul 
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prezentării produsului la vânzător/unitatea 
service până la aducerea produsului în 
stare de utilizare normală şi, respectiv, al 
notificării în scris în vederea ridicării pro-
dusului sau predării efective a produsului 
către consumator. 
Produsele de folosinţă îndelungată care în-
locuiesc produsele defecte în cadrul terme-
nului de garanţie vor beneficia de un nou 
termen de garanţie care curge de la data 
preschimbării produsului.

Perioada de garanţie și dreptul la 
repararea prejudiciului
Perioada de garanţie nu se prelungeşte 
după ce aceasta expiră. Acest lucru este 
valabil şi pentru componentele înlocuite şi 
reparate. Este recomandabil ca eventualele 
daune şi lipsuri să fie comunicate imediat 
după achiziţie. După expirarea garanţiei, 
reparaţiile necesare sunt realizate contra-
cost.

Conţinutul garanţiei
Aparatul este fabricat în conformitate cu 
standarde de calitate foarte înalte şi este 
testat în detaliu înainte de livrare. 

Dreptul la garanţie este valabil pentru er-
orile materiale sau de fabricaţie. Această 
garanţie nu acoperă componente ale pro-
dusului care sunt expuse unui grad normal 
de uzură şi care, din acest motiv, pot fi con-
siderate ca piese de schimb (de. ex. cuțit, 
șurub cuțit) şi nici daunele produse asupra 
componentelor fragile (de ex. comutator).
Această garanţie este anulată dacă 
produsul a fost deteriorat, folosit 
necorespunzător sau dacă nu a fost supus 
lucrărilor de mentenanţă. Pentru a garanta 
o utilizare corespunzătoae a produsului 
trebuie să respectaţi instrucţiunile din 
manualul de operare. Trebuie neapărat 
evitate acele domenii de aplicare şi acţiuni 

care sunt contra-indicate sau asupra cărora 
avertizează manualul de utilizare.
Produsul trebuie să fie folosit doar pentru 
uz privat, nu industrial. Garanţia este 
anulată în cazul unei manipulări abuzive 
sau necorespunzătoare, al folosirii forţei şi 
în cazul intervenţiilor care nu au fost efec-
tuate de departamentul nostru autorizat de 
service.

Executarea garanţiei
Pentru a garanta o procesare rapidă 
a cazului Dvs., vă rugăm să respectaţi 
următoarele instrucţiuni:
• Păstraţi bonul de casă şi numărul ar-

ticolului (IAN 497664_2204) ca şi 
dovadă a achiziţiei produsului.

• Numărul articolului este înscris pe 
plăcuţa de fabricaţie.

• Dacă apar erori funcţionale sau alte 
lipsuri, contactaţi imediat, telefonic sau 
prin e-mail, departamentul de service 
menţionat mai jos. Veţi primi informaţii 
suplimentare referitoare la modalitatea 
de soluţionare a reclamaţiei Dvs.

• Produsul evaluat ca fiind defect, în 
urma consultării cu serviciul nostru de 
relaţii cu clienţii, poate fi expediat gra-
tuit către departamentul de service indi-
cat de noi, odată cu dovada achiziţiei 
(bonul de casă) şi cu o declaraţie în 
care descrieţi în ce constă şi când 
a apărut defecţiunea. Pentru a evita 
problemele de recepţionare şi costurile 
suplimentare, este obligatoriu să folosiţi 
doar adresa poştală furnizată de noi. 
Asiguraţi-vă că pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin Sperr-
gut, Express sau alţi furnizori speciali. 
Vă rugăm să includeţi şi accesoriile 
primite în momentul achiziţiei şi folosiţi 
un ambalaj suficient de solid.
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Reparaţii-Service

Lucrările de reparaţii neincluse în garanţie 
pot fi executate, contra-cost, în departa-
mentul nostru de service. În acest sens, 
vom fi încântaţi să vă transmitem o ofertă 
de preţ.
Putem prelucra doar aparate care au fost 
predate suficient de bine ambalate şi care 
poartă însemnele poştei.
Atenţie: Vă rugăm să curăţaţi aparatul 
înainte de a ni-l transmite şi să ataşaţi o 
notă referitor la defecţiunea în cauză. 
Aparatele transmise prin servicii cu plata 
la destinatar sau prin Sperrgut, Express 
sau alţi furnizori speciali nu sunt acceptate. 
Reciclarea aparatelor stricate predate de 
Dvs. se face în mod gratuit.

Service-Center

RO  Service România 
Tel.: 0800 896 637 
E-Mail: grizzly@lidl.ro 
IAN 497664_2204

Importator

Vă rugăm să ţineţi cont de faptul că 
următoarea adresă nu este una de ser-
vice. Contactaţi doar centrul de service 
menţionat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de
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Depistarea defecțiunilor

Problemă Cauză posibilă Soluţie

Aparatul nu 
pornește

Acumulator gol sau nemontat

Verificați starea de încărcare a 
acumulatorului, dacă este cazul 
dispuneţi repararea de către un 
electrician calificat

Buton de deblocare (10) sau 
buton de pornire (2) defect Reparare de către centrul de 

service
Motor defect

Iarbă prea înaltă
Reglați înălțimea de tăiere mai 
mare. Prin apăsarea mânerului 
ridicați ușor roțile din față.

Motorul se oprește Blocare datorită corpurilor 
străine Îndepărtaţi corpurile străine

Rezultatul lucrului nu 
este satisfăcător sau 
motorul lucrează 
greu

Înălțime de tăiere prea joasă Reglați înălțime de tăiere mai 
mare 

Cuțit ( 16) tocit Lăsați cuțitul la ascuțit sau 
schimbați-l 

Zona cuțitului înfundată Curățați aparatul

Cuțit ( 16) montat greșit Montați cuțitul corect 

Cuțitul nu se rotește
Cuțit ( 16) blocat de iarbă Îndepărtați iarba

Șurub cuțit ( 17) slăbit Strângerea șurubului cuțitului 

Zgomote, pârâituri 
sau vibrații 
anormale

Șurub cuțit ( 17) slăbit Strângerea șurubului cuțitului 

Cuțit ( 16) deteriorat Înlocuirea cuțitului 
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Увод

Сърдечно Ви честитим закупуването 
на Вашия нов уред. По такъв начин 
Вие сте избрали един висококачествен 
продукт. По време на производството 
уредът е проверяван за качество и е 
подложен на крайна проверка. 

Ръководството за експлоатация 
е неразделна част от продукта. 

То съдържа важни указания за 
безопасността, употребата и 
изхвърлянето. Преди употребата на 
продукта се запознайте с всички 
указания за обслужване и инструкции 
за безопасност. Използвайте продукта 
само съгласно описанието и за 
посочените области на употреба. Пазете 
упътването добре и когато предавате 
продукта на трети лица, предавайте 
заедно с него и всички документи. 

Употреба по 
предназначение
Уредът е предназначен само за косене 
на мулч (косене без кош за събиране 
на трева) на морави и тревни площи в 
домашни условия. Уредът е предназ-

начен за дейности тип „домашен май-

стор“. Той не е конструиран за промиш-

лена употреба. При професионална 
употреба, гаранцията е невалидна.
Всяка друга употреба, която не е до-

пусната изрично в това ръководство, 
може да доведе до щети по уреда и да 
представлява сериозна опасност за 
потребителя. Уредът е предназначен 
за употреба от пълнолетни лица. Деца, 
както и възрастни, които не са запоз-

нати с това ръководство, не трябва да 
използват уреда. Употребата на уреда 
при дъжд и влажна среда е забранена. 

Превод на оригиналната CE- 
декларация за съответствие .........255

Технически чертеж ...........................257
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Производителят не носи отговорност 
за щети, които са предизвикани от 
неправилна употреба или неправилно 
обслужване.
Уредът е част от серията (Parkside) 
X 20 V TEAM и може да се използва с ба-

терии от серията (Parkside) X 20 V TEAM. 
Акумулаторните батерии трябва да се 
зареждат само със зарядни устройства 
от серията (Parkside) X 20 V TEAM.

Общо описание

Фигура с най-важните функ-

ционални части ще намери-

те върху разгъващата се страница.

Окомплектовка на доставката

Внимателно извадете уреда от опаков-

ката и проверете, дали следните части 
са налични:
- Уред
- Контактен ключ
- Шпатула за почистване
- Ръководство за експлоатация

  Акумулаторът и зарядното 
устройство не са включени в 
обхвата на доставката.

Изхвърлете опаковъчния материал по 
подходящ начин.

Преглед

 1 Дръжка
 2 Бутон за стартиране
 3 Затягаща гайка
 4 Тръба
 5 Вилка
 6 Капак
 7 Лост за настройка на височината 

на косене

 8 Корпус
 9 Кабел на уреда
 10 Бутон за деблокиране
 11 Контактен ключ
 12 Бутон за деблокиране
 13 Акумулатор
 14 Шпатула за почистване

 15 Индикатор за състоянието на 
зареждане

 16 Нож
 17 Винт на ножа

Описание на функциите

Лесно управляемата акумулаторна 
косачка за трева има въртящ се успо-

редно на равнината на рязане режещ 
инструмент. Уредът може да се регули-

ра на 3 степени по височина.  
Функцията на контролните елементи 
ще откриете в следващите описания.

Технически 
характеристики
Акумулаторна 
косачка  ....................... PRMHA 20-Li B2
Номинално напрежение U .......... 20 V

Тип акумулатор
 ..................Литиево-йонна технология

Обороти на празен ход n ........6000 min-1

Ширина на рязане/
Диаметър на рязане ............... 220 mm

Височина на косене .............. 30 - 50 mm

Вид защита .......................................IPX1
Тегло m .........................................4,05 kg
Тегло (вкл. акумулатор 

4 Ah) .....................................ок. 4,76 kg
Ниво на звуково налягане

(L
pA

) ..........................74,4 dB; K
pA

= 3 dB
Ниво на звуковата мощност (L

WA
)

измерено ...........85,9 dB; K
WA

= 1,87 dB
гарантирано ................................88 dB  

Вибрации (a
h
) ...1,073 m/s2, K=1,5 m/s2
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Температура ......................... макс. 50 °C
Процес на зареждане ............ 4 - 40 °C
Експлоатация ......................-20 - 50 °C
Съхранение ........................... 0 - 45 °C

когато се използва с акумулатори Smart 
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Работна честота/Честотен 
диапазон.................2400 - 2483,5 MHz
Макс. предавателна 
мощност ................................≤ 20 dBm

Посочената стойност на вибрациите е 
измерена по стандартизиран метод на 
изпитване и може да бъде използвана 
за сравняване на един електрически 
инструмент с друг. Посочената стойност 
на вибрациите може да се използва за 
първоначална оценка на излагането на 
вибрации.

Предупреждение: Емисионната 
стойност на вибрациите по време 

на действителната употреба на електро-

инструмента може да се различава от 
посочената стойност в зависимост от 
неговия вид и начин на употреба.  
Опитайте се да поддържате натоварва-

нето в резултат на вибрации възможно 
най-ниско. Примерни мерки за намаля-

ване на натоварването от вибрации са 
носенето на ръкавици при използване 
на инструмента и ограничението на ра-

ботното време. При това следва да се 
вземат под внимание всички етапи на 
работния цикъл (напр. време, в което 
електрическият инструмент е изключен, 
и време, когато е включен, но работи 
без натоварване).

Стойностите на шума и вибрациите 
са определени в съответствие с 
нормите и разпоредбите, посочени в 
декларацията за съответствие.

Време за зареждане

Уредът е част от серията (Parkside) 
X 20 V TEAM и може да се използва с ба-

терии от серията (Parkside) X 20 V TEAM. 
Акумулаторните батерии от серията 
(Parkside) X 20 V TEAM трябва да се за-

реждат само със зарядни устройства от 
серията (Parkside) X 20 V TEAM.

Препоръчваме Ви да използвате този 
уред само със следните акумулатор-

ни батерии: PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Препоръчваме Ви да зареждате тези 
акумулаторни батерии със следни-

те зарядни устройства: PLG 20 A3, 
PLG 20 A4, PLG 20 C1,  PLG 20 C3, 
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, 
Smart PLGS 2012 A1

Време за зареждане 
(мин.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 
Smart PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165
PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 
PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart PLGS 2012 A1 35 40 50 55
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Указания за 
безопасност
Настоящият раздел съдържа ос-
новните инструкции за безопас-
ност при работа с уреда.

 Този уред може да предиз-
вика сериозни наранявания 
при неправилна употреба. 
За да предотвратите лични 
и материални щети, задъл-
жително прочетете и спаз-
вайте следните указания за 
безопасност и се запознай-
те добре с всички части за 
обслужване. 

 Винаги стойте зад машина-
та и дръжте дръжката с две 
ръце при употреба.

При настъпване на инцидент 
или повреда по време на екс-
плоатация на уреда, той тряб-
ва веднага да бъде изключен. 
Погрижете се правилно за нара-
няванията или намерете лекар. 
За отстраняване на повреди, 
прочетете глава "Търсене на не-
изправности" или се свържете с 
нашия сервизен център.

Символи и символични 
изображения

Символи върху уреда:

 Внимание!

 Прочетете внимателно ръ-
ководството за експлоата-
ция.

 Опасност от токов удар!

 Опасност от нараняване от 
изхвърчащи части

 Дръжте далеч околните 
лица от уреда

 Внимание - Остри режещи 
ножове! Дръжте далеч 
ръцете и краката си. 
Опасност от нараняване!

 Изключетемотора и изва-
дете контактния ключ пре-
ди работи по настройката 
и почистването.

 Внимание! Движение 
по инерция на ножа на 
косачката

 Данни за нивото на 
звукова мощност L

WA
 в dB

 Електроуредите не се 
изхвърлят с битовите 
отпадъци.

 Не излагайте уреда на 
влага.

 Носете защита за очите. 
Носете защита за слуха.

220 mm

 Диаметър на рязане

Прав ток

P Спряна позиция

Работна позиция
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Спряна и работна 
позиции

Този уред е част от 
серията 
X 20 V TEAM.

Символи в ръководството:

 Знак за опасност с инфор-
мация за предотвратяване 
на наранявания на хора 
или материални щети

 Предупредителен знак с 
информация за предотвра-
тяване на щети

 Носете предпазни 
ръкавици.

 Указателен знак с инфор-
мация за по-добро бораве-
не с уреда

Общи указания за 
безопасност

Деца и лица с ограничени фи-
зически, сензорни или умствени 
способности, или с недостатъчно 
опит и знания, или лица, които 
не са запознати с инструкциите 
за обслужване на машината, не 
трябва да използват машината.  
Децата не трябва да стоят близо 
до машината, когато тя работи.
Деца не трябва да си играят с 
уреда. 
Почистването и поддръжката от 
потребителя не трябва да се из-
вършват от деца.
Уредът не трябва да се използва 
на места, по-високи от 2000 m.

 ВАЖНО  
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО 
РЪКОВОДСТВОТО ЗА УПО-
ТРЕБА.  
ЗАПАЗЕТЕ РЪКОВОДСТВО-
ТО ЗА УПОТРЕБА ЗА ПО-НА-
ТАТЪШНО ПРОЧИТАНЕ.

Указания за безопасна работа

 Обучение
а) Прочетете внимателно ръ-

ководството за употреба. 
Запознайте се с частите за 
настройка и правилната упо-
треба на машината.

б) Никога не позволявайте на 
хора, незапознати с тази 
инструкция, или на деца да 
използват машината. Мест-
ните разпоредби могат да 
регламентират минималната 
възраст на потребителя.

в) Операторът или потреби-
телят носи отговорност при 
злополуки или опасности 
спрямо други лица или тяхна 
собственост.

г) Никога не косете, докато наб-
лизо има хора (особено деца) 
или животни.

 Подготвителни мерки
а) Проверявайте зоната, в която 

машината трябва да се из-
ползва, на периодични интер-
вали и отстранявайте всички 
камъни, малки и големи кло-
ни, телове, кости и други чуж-
ди тела.

б) Подлагайте машината на ви-
зуална проверка на редовни 
интервали, за да се уверите, 
че ножът не е нито износен, 
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нито повреден. 
Износени или повредени ре-
жещи ножове и закрепващи 
болтове могат да се сменят 
само в комплект, за да се из-
бегне дисбаланс. Износените 
или повредени указателни 
табелки трябва да бъдат сме-
нени.

в) При експлоатация на машина-
та винаги трябва да се носят 
стабилни обувки и дълги пан-
талони. Никога не работете с 
машината на бос крак или с 
леки сандали. Избягвайте но-
сенето на широки дрехи или 
на дрехи с висящи шнурове 
или колани.

Експлоатация

 Общи
а) Пазете ръцете и краката си от 

въртящи се части. 
б) Машината не трябва никога 

да се повдига или транспор-
тира при работещ двигател.

в) Извадете акумулатора от уре-
да:
- когато оставяте косачката 

за трева без надзор;
- преди да отстранявате бло-

кажи;
- преди да извършвате про-

верки, работи по почиства-
не или други работи по ма-
шината.

- когато е било засегнато 
чуждо тяло. Потърсете по-
вреди по косачката за трева 
и извършете необходимите 
ремонти, преди да старти-
рате отново или да работи-
те с косачката за трева.

г) Ако машината издава необи-
чайни шумове или вибрира 
необичайно, изключете неза-
бавно машината и я оставете 
да спре. 
Извадете акумулатора от 
машината и извършете след-
ните стъпки, преди да вклю-
чите отново и да използвате 
машината:
- Проверете машината за по-

вреди;
- Сменете или ремонтирайте 

всички повредени части;
- проверете, дали няма раз-

хлабени части и при нужда 
ги затегнете.

 Допълнително при използва-
нето на ръчно управление

а) Косете само при дневна свет-
лина или добро изкуствено 
осветление.

б) Избягвайте работа с машина-
та при мокра трева.

в) Не работете с машината, ако 
не носите затворени обувки. 
Винаги носете стабилни обув-
ки и дълги панталони.

г) Винаги внимавайте за стабил-
ната позиция при склонове.

д) Бъдете особено внимателни, 
когато обръщате посоката 
на движение на косачката за 
трева или я притегляте към 
себе си.

е) Винаги стартирайте двигателя 
съгласно инструкциите и вни-
мавайте за достатъчно раз-
стояние между краката и ножа.

ж) Движете машината само със 
скорост на нормален ход. 

з) Косете винаги напречно на 
наклона, никога нагоре или 
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надолу по наклона. 
и) Бъдете особено внимателни, 

когато променяте посоката на 
движение по наклон. 

к) Никога не косете по прекале-
но стръмни наклони. 

л) Спрете режещия нож (реже-
щите ножове), когато косачка-
та трябва да бъде наклонена, 
за да се движи върху повърх-
ности, различни от трева, и 
когато косачката е преместе-
на до и от повърхността, на 
която ще се работи. 

м) При стартиране или пускане 
на мотора косачката не бива 
да бъде накланяна, освен ако 
за целта не бъде повдигната. 
В този случай я наклонете 
само дотолкова, доколкото 
е необходимо, и повдигнете 
само страната, обратна на 
страната на потребителя. 

н) Никога не поставяйте ръцете 
или краката си върху или под 
въртящи се части. Винаги 
стойте далеч от отвора за из-
хвърляне. 

о) Никога не повдигайте и не но-
сете косачката за трева при 
работещ мотор. 

п) Никога не използвайте косач-
ката с повредени предпазни 
устройства или предпазни 
решетки или без прикрепени 
предпазни устройства, напр. 
прегради и/или устройства за 
събиране на трева. 

р) Не стартирайте мотора, когато 
стоите пред изходящия канал. 

с) При работа никога не заста-
вайте зад косачката за трева.

т) Когато прибирате косачката, 
включете неработното поло-

жение P и извадете акумула-
тора от косачката.

Поддръжка и съхранение

а) Погрижете се за това всички 
гайки, болтове и винтове да 
са здраво затегнати, за да 
гарантирате, че машината е в 
безупречно експлоатационно 
състояние.

б) С цел безопасност сменяйте 
износените или повредените 
части.

в) При смяна на режещите ин-
струменти внимавайте да се 
използват само правилните 
инструменти.

г) Трябва да се гарантира, че 
акумулаторите се зареждат 
с правилното, препоръчано 
от производителя зарядно 
устройство. Неправилното из-
ползване може да доведе до 
токов удар, прегряване или 
изтичане на корозивни течно-
сти от акумулатора.

д) В случай на изтичане на 
електролит изплакнете с 
вода/неутрализатор, а при 
контакт с очите и др. потърсе-
те медицинска помощ.

е) Поддръжката на машината 
трябва да се извършва съ-
гласно инструкциите на про-
изводителя.

ж) Внимавайте за това, че при 
машини с няколко режещи 
ножа движението на един 
режещ нож може да доведе 
до завъртане на останалите 
режещи ножове. 

з) При настройката на машина-
та внимавайте пръстите Ви 
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да не бъдат захванати между 
движещите се режещи ножо-
ве и неподвижните части на 
машината. 

и) Оставете мотора да се охла-
ди, преди да приберете ма-
шината. 

к) При поддръжката на реже-
щите ножове внимавайте за 
това, че дори тогава, когато 
източникът на напрежение е 
изключен, режещите ножове 
могат да се движат. 

л) От съображения за безопас-
ност сменяйте износените 
или повредените части. Из-
ползвайте единствено ориги-
нални резервни части и при-
надлежности.

Спазвайте указанията за 
безопасност и указания-

та за зареждане и правилна 
употреба, които са посочени в 
ръководството за експлоата-
ция на Вашия акумулатор и 
зарядно устройство от серия-
та X 20 V Team на Parkside. 
Подробно описание на проце-
са на зареждане и допълни-
телна информация ще наме-
рите в настоящото отделно 
ръководство за потребителя.

Не излагайте акумулато-
ра на екстремни условия 

като топлина и удари. Съ-
ществува опасност от нараня-
ване в резултат на изтичащ 
електролитен разтвор! При 
контакт с очите или кожата из-
плакнете засегнатите места с 
вода или неутрализатор и по-
търсете лекар.  

Не използвайте батерии, 
които не се презареждат.

Вкарайте акумулатора в 
уреда, както е описано в 

глава „Поставяне/изваждане 
на акумулатора“, така ще из-
бегнете неправилен монтаж 
на акумулатора по отношение 
на полярността

Монтаж

Монтиране на тръбата и 
ръкохватката

1. Вкарайте тръбата (4) върху вилката 
(5) на корпуса (8). 
Издадената част на тръбата трябва 
да се вкара в жлеба на резбата. 
Уверете се, че кабелът на уреда (9) 
не е притиснат.

2. Завинтете затягащата гайка (3) на 
ръка.

3. Вкарайте тръбата с ръкохватката (1) 
върху тръбата (4). 
Издадената част на тръбата трябва 
да се вкара в жлеба на резбата. 
Уверете се, че кабелът на уреда (9) 
не е притиснат.

4. Завинтете затягащата гайка (3) на 
ръка.

Обслужване

 Настройки на косачката тряб-
ва да се извършват само при 
изключен мотор и неподвижен 
нож. Съществува опасност от 
телесни повреди.

 Изключете уреда, извадете кон-

тактния ключ (11) и изчакайте 
пълното спиране на ножа.
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Регулиране на височината 
на косене

Уредът разполага с 3 позиции за регу-

лиране на височината на рязане

3 - 50 mm - голяма височина на косене
2 - 40 mm - средна височина на косене
1 - 30 mm - ниска височина на косене

1. Отстранете чрез натискане лоста за 
регулиране на височината на косене 
(7) от уреда. 

2. Настройте желаната височина на 
рязане.

3. Поставете лоста за регулиране на 
височината на косене (7) отново на 
уреда.

Правилната височина на косене при 
декоративна тревна площ е около 
25 - 45 mm, а при ползваща се тревна 
площ е около 45 - 65 mm.

 За първото косене през сезона 
трябва да се изберете висока 
височина на косене.

 Спазвайте разпоредбите за 
шума и местните разпоредби. 

 Поставяне/вадене на 
акумулатора

 Изключете уреда, извадете кон-

тактния ключ (11) и изчакайте 
пълното спиране на ножа. Съ-

ществува опасност от телесни 
повреди.

1. Повдигнете капака (6) на корпуса на 
уреда.

2. За поставяне на акумулатора (13) 
в уреда, избутайте акумулатора по 

дължината на направляващата рел-

са в уреда. Той се фиксира с осеза-

емо щракване.
3. За изваждане на акумулатора (13) 

от уреда натиснете бутона за дебло-

киране (12) на акумулатора и изва-

дете акумулатора.

 Проверка на степента 
на зареждане на 
акумулатора

Индикаторът за състоянието на зареж-

дане (15) показва степента на зарежда-

не на акумулатора (13).

•  Състоянието на зареждане на аку-

мулатора се показва чрез светване 
на съответната светодиодна светли-

на, когато уредът е в експлоатация. 
За целта задръжте бутона за стар-

тиране (2) натиснат.

червен-жълт-зелен  

=> Акумулаторът е напълно зареден
червен-жълт  

=> Акумулаторът е зареден до около 
половината
червен  

=> Акумулаторът трябва да бъде зареден

 За допълнителна информация 
относно акумулатора и зарядното 
устройство прочетете ръковод-

ството за експлоатация на Вашия 
акумулатор от серията X 20 V 
Team на Parkside.

Включване и изключване

Ако ръкохватката (1) е в 
неработна позиция (P  

положение) или е поста-

вена легнала на земята, 
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Работа с косачката за трева

Редовното косене стимулира засиления 
растеж на листата при тревната расти-

телност, като в същото време спомага 
за унищожаването на плевелите. По-

ради това след всяко косене моравата 
става по-гъста и се получава равномер-

но затревена морава.
Първото косене се извършва към сре-

дата на април при височина на расти-

телността от 70 - 80 mm. През основния 
вегетационен период моравата трябва 
да се коси поне веднъж седмично. 
• Движете уреда със скорост в нор-

мален ход по възможност в прави 
работни повърхности. За косене без 
пропуски, работните повърхности 
трябва винаги да се препокриват 
няколко сантиметра. 

• Настройте височината на косене 
така, че уредът да не се претоварва. 
В противен случай моторът може да 
се повреди.

• При наклони работете винаги на-

пречно на наклона. Бъдете особено 
внимателно при обратен ход и те-

глене на уреда.
• Почиствайте уреда добре след вся-

ка употреба, както е описано в глава 
„Почистване, поддръжка, съхране-

ние“.

 След изключване на уреда 
ножът се върти още няколко 
секунди. Не докосвайте движе-
щия се нож. Съществува опас-
ност от телесни повреди.

Косене на мулч

При косене на мулч окосената трева не 
се събира в кош за събиране на трева, 
а се раздробява и разпределя върху 

уредът не може да се стартира. Когато 
уредът работи и ръкохватката (1) се по-

стави в едно от двете положения, уре-

дът се изключва. За повторно стартира-

не поставете ръкохватката (1) в 
работна позиция и изпълнете описана-

та по-долу процедура за стартиране от 
точка 6.

1. Поставете косачката върху равна 
повърхност и преди включване вни-

мавайте уредът да не докосва пред-

мети.
2. Повдигнете капака (6) на корпуса на 

уреда. 
3. Плъзнете заредения акумулатор 

(13) по водещата шина в уреда. Той 
се фиксира с осезаемо щракване.

4. Вкарайте контактния ключ (11) в 
предвидения за целта отвор.

5. Завъртете контактния ключ (11) . 

6. Хванете ръкохватката (1) в ръка 
и я изтеглете към себе си, за да 
придвижите вилката (5) от 
неработното положение (P ) в 

работна позиция. 
Позициите се показват на корпуса (8) 
до вилката (5)

7. За включване натиснете бутона за 
деблокиране (10) и го задръжте, до-

като натискате бутона за стартиране 
(2) към ръкохватката (1).

8. Освободете бутона за деблокиране 
(10). 

9. За изключване освободете бутона 
за стартиране (2). 

 След изключване на уреда 
ножът се върти още няколко 
секунди. Не докосвайте движе-
щия се нож. Съществува опас-
ност от телесни повреди.
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тревната площ. Хранителните веще-

ства, съдържащи се в окосената трева, 
се разграждат от почвените организми 
и образуват хранителен цикъл. Сле-

дователно мулчираната тревна площ 
трябва да се тори много по-рядко.

По принцип тревата трябва да се коси 
относително често, така че върху трев-

ната площ да остават само малки коли-

чества мулч. Поради това е най-добре 
тревата да се мулчира поне веднъж 
седмично и косачката да се регулира 
така, че само около 40% от общата ви-

сочина на тревата да се мулчира. 

Почистване/поддръжка/
съхранение

 Дейностите, които не са описа-
ни в това ръководство, трябва 
да бъдат извършени от упъл-
номощен от нас център за сер-
визно обслужване. Използвай-
те само оригинални части. 

 Носете ръкавици при работата с 
ножа.

 Изключвайте уреда преди всички 
дейности по техническа под-

дръжка и почистване, изваждай-

те контактния ключ (11) и изчак-

вайте пълното спиране на ножа. 
Съществува опасност от телесни 
повреди.

Общи дейности при 
почистване и техническа 
поддръжка

 Не пръскайте косачката за тре-
ва с вода. Съществува опас-
ност от електрически удар.

• С помощта на шпатулата за по-

чистване (14) можете да отстраните 
остатъците от трева по долната 
страна на ножа и около него. 
За целта поставете уреда внимател-

но на една страна. 
Най-добре почиствайте косачката 
веднага след употреба. 

Шпатулата за почистване (14) 
може да се закачи за бърз дос-

тъп към тръбата на косачката.
• Поддържайте уреда винаги чист. За 

почистване използвайте четка или 
кърпа, но не и почистващи препара-

ти или разтворители. 
• След косене отстранете залепна-

лите остатъци от растения с парче 
дърво или пластмаса от колелата, 
вентилационните отвори и областта 
на ножа. Не използвайте твърди или 
остри предмети, защото така може-

те да повредите уреда.
• Проверявайте косачката преди всяка 

употреба за очевидни дефекти, като 
разхлабени, износени или повредени 
части. Проверете затягането на всич-

ки гайки, болтове и винтове.
• Проверявайте капаците и защитни-

те устройства за повреди и дали са 
на правилните места. При необхо-

димост ги сменете.

 Смяна на ножа

Ако ножът е тъп, той може да бъде за-

точен от специализиран сервиз. Ако но-

жът е повреден или показва дисбаланс, 
той трябва да бъде сменен

1. Извадете контактния ключ (11) или 
извадете акумулатора (13) от уреда.

2. Обърнете уреда. 
3. Използвайте здрави ръкавици и 

дръжте ножа (16) здраво. Развийте 
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винта на ножа (17) срещу часовни-

ковата стрелка с помощта на гаечен 
ключ (размер на ключа 13 mm) от 
шпиндела на мотора.

4. Монтирайте ножа в обратната по-

следователност. Внимавайте за това 
ножът  да е позициониран правилно и 
винтът на ножа  да е затегнат здраво.

Съхранение

• Съхранявайте косачката в спряно по-

ложение (P ).
• Съхранявайте уреда:

- на сухо,
- извън досега на деца.

• Оставете мотора да се охлади, пре-

ди да оставяте уреда в затворени 
помещения.

• Преди по-продължително съхране-

ние (напр. презимуване) извадете 
акумулатора от уреда.

Не поемаме отговорност за предизви-

кани от нашите уреди щети, ако същите 
са предизвикани от неправилен ремонт 
или употребата на неоригинални ре-

зервни части или от употреба, която не 
е по предназначение.

Предаване за отпадъци/
Опазване на околната 
среда
Извадете акумулаторната батерия от 
уреда и предайте уреда, акумулатор-

ната батерия, принадлежностите и 
опаковката за екологосъобразно реци-

клиране.

 Електрическите уреди не трябва 
да се изхвърлят с битовите 
отпадъци.

Директива 2012/19/ЕС относно отпадъ-

ците от електрическо и електронно обо-

рудване: Потребителите за законово 
задължени да предават електронните 
уреди в края на техния полезен живот 
за екологосъобразно рециклиране. По 
този начин се гарантира екологосъо-

бразно и щадящо ресурси предаване за 
отпадъци.
В зависимост от прилагането в нацио-

налното законодателство, имате след-

ните опции:
• връщане на място на продажба,
• предаване в официален събирате-

лен пункт,
• изпращане обратно към производи-

теля/дистрибутора.
От това изискване не са засегнати 
прикрепените към старите уреди при-

надлежности и помощни средства без 
електрически съставни части.

 Не изхвърляйте батерията 
в домашната смет, в огън 
(опасност от експлозия) или във 
вода. Повредени батерии могат 
да навредят на околната среда 
и вашето здраве, ако излизат 
отровни изпарения или течности.

Изхвърлете батериите съгласно мест-

ните предписания. Дефектни или 
употребявани акумулаторни батерии 
трябва да се рециклират съгласно 
директива 2006/66/EO. Предайте бате-

риите в пункт за събиране на стари ба-

терии, където те ще бъдат рециклирани 
по щадящ околната среда начин. За 
целта попитайте Вашата местна фирма 
за събиране на отпадъци или наш сер-

визен център.
Изхвърляйте батериите в изтощено 
състояние. С цел защита от късо съ-
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единение препоръчваме да покриете 
полюсите с лепенки. Не отваряйте ба-

терията.

• Не хвърляйте окосена трева в кон-

тейнера за отпадъци, а я предайте 
за компостиране или я разпределете 
като мулчиращ слой под храсти или 
дървета.

Резервни части/
Принадлежности
Резервни части и принадлежности 

можете да получите на адрес  
www.grizzlytools.shop

Ако имате проблеми с поръчката, 
използвайте формуляра за контакт. Ако 
имате други въпроси, обърнете се към 
„Сервизно обслужване“ (вж. страница 
223).

Означение Поръчка №
Контактен ключ ......................91110235

Комплект резерви ножове
(означение на ножа A2054) .....91110236

Гаранция

Уважаеми клиенти, 
за този уред получавате 3 години 
гаранция от датата на покупката. В 
случай на несъответствие на продукта 
с договора за продажба Вие имате 
законно право да предявите рекламация 
пред продавача на продукта при 
условията и в сроковете, определени 
в глава трета, раздел II и ІІІ и глава 
четвърта от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови услуги 
и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи от 
посочените разпоредби, не се 
ограничават от нашата по-долу 
представена търговска гаранция, не са 
свързани с разходи за потребителите 
и независимо от нея продавачът 
на продукта отговаря за липсата на 
съответствие на потребителската 
стока с договора за продажба съгласно 
ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия 
Гаранционният срок е 3 години от 
датата на получаване на стоката. 
Пазете добре оригиналната касова 
бележка. Този документ е необходим 
като доказателство за покупката. Ако 
в рамките на три години от датата 
на закупуване на този продукт се 
появи дефект на материала или 
производствен дефект, продуктът 
ще бъде безплатно ремонтиран или 
заменен. Гаранцията предполага в 
рамките на тригодишния гаранционен 
срок да се представят дефектният 
уред, касовата бележка (касовият 
бон), както и всички други документи, 
установяващи наличието на дефект 
и писмено да се обясни в какво се 
състои дефектът и кога е възникнал. 
Ако дефектът е покрит от нашата 
гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. В 
случай на замяна на дефектна стока 
първоначалните гаранционен срок и 
гаранционни условия се запазват. В 
случай на ремонт на дефектна стока, 
срокът на ремонта се прибавя към 
гаранционния срок. За евентуално 
наличните и установени повреди 
и дефекти още при покупката 
трябва да се съобщи веднага след 
разопаковането. Евентуалните ремонти 
след изтичане на гаранционния срок са 
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срещу заплащане. 
Ремонтът или замяната на продукта не 
пораждат нова гаранция. 

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според 
строгите изисквания за качество 
и добросъвестно изпитан преди 
доставка. Гаранцията важи за дефекти 
на материала или производствени 
дефекти. Гаранцията не обхваща 
консумативите, както и частите на 
продукта, които подлежат на нормално 
износване, поради което могат да бъдат 
разглеждани като бързо износващи 
се части (например ножът, Винтът на 
ножа) или повредите на чупливи части 
(например прекъсвачи). Гаранцията 
отпада, ако уредът е повреден поради 
неправилно използване или в резултат 
на неосъществяване на техническа 
поддръжка. За правилната употреба 
на продукта трябва точно да се 
спазват всички указания в упътването 
за експлоатация. Предназначение и 
действия, които не се препоръчват 
от упътването за експлоатация или 
за които то предупреждава, трябва 
задължително да се избягват. 
Продуктът е предназначен само 
за частна, а не за професионална 
употреба. При злоупотреба и 
неправилно третиране, употреба на 
сила и при интервенции, които не 
са извършени от клона на нашия 
оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка 
на Вашия случай, следвайте следните 
указания:
• За всички запитвания 

подгответе касовата бележка 
и идентификационния номер 

(IAN 497664_2204) като 
доказателство за покупката.

• Вземете артикулния номер от 
фабричната табелка.

• При възникване на функционални 
или други дефекти първо се 
свържете по телефона или чрез 
имейл с долупосочения сервизен 
отдел. След това ще получите 
допълнителна информация за 
уреждането на Вашата рекламация.

• След съгласуване с нашия сервиз 
можете да изпратите дефектния 
продукт на посочения Ви адрес 
на сервиза безплатно за Вас, 
като приложите касовата бележка 
(касовия бон) и посочите писмено 
в какво се състои дефектът 
и кога е възникнал. За да се 
избегнат проблеми с приемането 
и допълнителни разходи, 
задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. 
Осигурете изпращането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар. Изпратете уреда 
заедно с всички принадлежности, 
доставени при покупката, и 
осигурете достатъчно сигурна 
транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз/
извънгаранционно 
обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да 
възложите на клона на нашия сервиз 
срещу заплащане. Той с удоволствие 
ще Ви направи предварителна 
калкулация. Можем да обработваме 
само уреди, които са достатъчно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разходи.  
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Внимание: Изпратете Вашия уред на 
клона на нашия сервиз почистен и с 
указание за дефекта.
Уредите, предмет на извънгаранционо 
обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен 
платеж, като експресен или друг 
специален товар – не се приемат.
Ние ще извършим безплатно 
изхвърлянето на изпратените от Вас 
дефектни уреди. 

Сервизно обслужване

BG  България 
 Тел.: 00800 111 4920
 Е-мейл: grizzly@lidl.bg
 IAN 497664_2204

Вносител

Моля, обърнете внимание, че 
следващият адрес не е адрес на 
сервиза. Първо се свържете с 
горепосочения сервизен център.  

Гриззли Туулс ГмбХ & Ко.КГ
Щокщетер Щрасе 20
63762 Гросостхайм
Германия
www.grizzlytools.de

* Като физическо лице – потребител, 
независимо от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате от правата 
на законовата гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне на 
цифрово съдържание и цифрови 
услуги и за продажбата на стоки /
ЗПЦСЦУПС/. По-специално Вие 
имате право при несъответствие на 
стоката да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, освен ако 
това е невъзможно или е свързано с 
непропорционално големи разходи 
за продавача. Вие имате право на 
пропорционално намаляване на 
цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл. 33, 
ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Условията и 
сроковете на законовата гаранция са 
регламентирани в глава трета, раздел II 
и III и в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС
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Отстраняване на неизправности

Проблем Възможна причина Отстраняване на проблема

Уредът не 
стартира

Акумулаторът е разреден 
или не е поставен

Проверете нивото на 
зареждане на акумулатора и 
при нужда дайте за ремонт 
на електротехник

Повреден бутон за 
деблокиране (10) или бутон 
за стартиране (2) Ремонт от сервизен център

Повреден двигател

Прекалено дълга трева

Настройте по-голяма 
височина на косене. Чрез 
натискане на дръжката за 
управление леко повдигнете 
предните колела.

Моторът блокира Блокиране от чужди тела Отстранете чуждите тела

Резултатът от 
работата не е 
задоволителен или 
моторът работи 
трудно

Прекалено ниска височина 
на косене

Настройте по-голяма 
височина на косене 

Затъпен нож ( 16) Наточете или сменете ножа 

Областта на ножа е 
блокирана Почистете уреда

Грешно монтиран нож ( 16) Монтирайте ножа правилно 

Ножът не се върти

Ножът ( 16) е блокиран от 
трева Отстранете тревата

Винтът на ножа ( 17) е 
разхлабен Затегнете винта на ножа 

Необичайни 
шумове, тракане 
или вибрации

Винтът на ножа ( 17) е 
разхлабен Затегнете винта на ножа 

Ножът ( 16) е повреден Смяна на ножа 
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Εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας 
συσκευής σας. Προτιμήσατε να αγορά-

σετε ένα προϊόν ανώτερης ποιότητας. 
Η ποιότητα αυτής της συσκευής ελέγ-

χθηκε κατά τη διάρκεια της παραγωγής, 
αλλά και σε τελικό έλεγχο. Με τον τρόπο 
αυτό εξασφαλίστηκε η λειτουργικότητα 
της συσκευής σας. Δεν αποκλείεται σε 
μεμονωμένες περιπτώσεις γύρω από ή 
μέσα στη συσκευή να υπάρχουν υπο-

λειπόμενες ποσότητες λιπαντικών. Αυτό 
δεν αποτελεί έλλειψη ή ελάττωμα και 
δεν πρέπει να σας ανησυχεί.

Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν 
αναπόσπαστο τμήμα αυτού του 

προϊόντος. Περιέχουν σημαντικές υπο-

δείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και 
διάθεση της συσκευής. Πριν τη χρήση 
του προϊόντος να εξοικειωθείτε με όλες 
τις οδηγίες χειρισμούς και τις υποδείξεις 
ασφαλείας. Να χρησιμοποιείτε το προϊ-
όν μόνο όπως περιγράφεται και μόνο 
για τον αναφερόμενο σκοπό. Να φυλά-

ξετε καλά τις οδηγίες και να τις παραδώ-

σετε σε τρίτους μαζί με το προϊόν.

Προβλεπόμενη χρήση

Η συσκευή προορίζεται μόνο για την 
κοπή με εδαφοκάλυψη (κοπή χωρίς 
χορτοσυλλέκτη) σε επιφάνειες γκαζόν 
και γρασιδιού για οικιακή χρήση. Η 
συσκευή προορίζεται για οικιακή χρή-

ση. Δεν έχει σχεδιαστεί για συνεχή, 
επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση 
επαγγελματικής χρήσης, η εγγύηση 
ακυρώνεται.
Κάθε άλλη χρήση που δεν επιτρέπεται 
ρητά στις παρούσες οδηγίες μπορεί να 
οδηγήσει σε ζημιές και μπορεί να απο-

τελέσει σοβαρό κίνδυνο για το χρήστη. 
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Η συσκευή προορίζεται για χρήση από 
ενήλικες. Παιδιά καθώς και άτομα τα 
οποία δεν έχουν εξοικειωθεί με τις πα-

ρούσες οδηγίες δεν επιτρέπεται να χρη-

σιμοποιούν τη συσκευή. Η χρήση της 
συσκευής σε βροχή ή υγρό περιβάλλον 
απαγορεύεται. Ο κατασκευαστής δεν 
αναλαμβάνει καμία ευθύνη για ζημιές 
που οφείλονται σε ακατάλληλη ή εσφαλ-

μένη χρήση.
Ο συσκευή είναι τμήμα της σειράς 
(Parkside) X 20 V TEAM και λειτουργεί 
με συσσωρευτές της σειράς (Parkside) 
X 20 V TEAM. Οι συσσωρευτές επι-
τρέπεται να φορτίζονται μόνο με συ-

σκευές φόρτισης της σειράς (Parkside) 
X 20 V TEAM.

Γενική περιγραφή

 Η απεικόνιση των σημα-

ντικότερων εξαρτημάτων 
λειτουργίας βρίσκεται στην 
αναδιπλούμενη σελίδα.

Παραδοτέος εξοπλισμός

Αφαιρέστε προσεκτικά τη συσκευή από 
τη συσκευασία και ελέγξτε την ακεραιό-

τητα των εξής εξαρτημάτων:

- Συσκευή
- Κλειδί επαφής
- Σπάτουλα καθαρισμού
- Οδηγίες λειτουργίας

 Ο συσσωρευτής και ο φορ-
τιστής δεν περιλαμβάνονται 
στον παραδοτέο εξοπλισμό.

Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας με 
σωστό τρόπο.

Επισκόπηση

 1 Λαβή
 2 Πλήκτρο έναρξης
 3 Κοχλιωτό πώμα
 4 Σωλήνας
 5 Περόνη
 6 Επικάλυψη
 7 Μοχλός για ρύθμιση του ύψους 

κοπής
 8 Περίβλημα
 9 Καλώδιο συσκευής
 10 Πλήκτρο απασφάλισης
 11 Κλειδί επαφής
 12 Πλήκτρο απασφάλισης
 13 Συσσωρευτής
 14 Σπάτουλα καθαρισμού

 15 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
 16 Μαχαίρι
 17 Βίδα στερέωσης μαχαιριού

Περιγραφή λειτουργίας

Η ευκίνητη χλοοκοπτική μηχανή μπα-

ταρίας διαθέτει ένα περιστρεφόμενο 
εργαλείο κοπής που είναι παράλληλο 
προς την επιφάνεια κοπής. Η συσκευή 
διαθέτει 3 ρυθμίσεις ύψους.  
Μπορείτε να βρείτε τη λειτουργία των 
εξαρτημάτων χειρισμού στις κατωτέρω 
περιγραφές.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Επαναφορτιζόμενο 

χλοοκοπτικό .............PRMHA 20-Li B2
Ονομαστική τάση U ....................20 V

Τύπος μπαταρίας ..............Ιόντων λιθίου
Αριθμός στροφών μέτρησης 

n
0
 ....................................... 6000 min-1

Πλάτος κοπής/
κύκλο τομής ...........................220 mm

Ύψος κοπής ........................30 - 50 mm

Είδος προστασίας .......................... IPX1
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Βάρος ........................................ 4,05 kg
Βάρος (συμπεριλ. 

συσσωρευτή 4 Ah) .........περ. 4,76 kg
Στάθμη ηχητικής πίεσης

(L
pA

) ......................74,4 dB; K
pA

= 3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος (L

WA
)

μετρημένη ....... 85,9 dB; K
WA

= 1,87 dB
εγγυημένη ................................. 88 dB 

Δονήσεις (a
h
) .... 1,073 m/s2, K=1,5 m/s2

Θερμοκρασία ........................ μέγ. 50 °C
Διαδικασία φόρτισης .............4 - 40 °C
Λειτουργία ........................ -20 - 50 °C
Αποθήκευση .........................0 - 45 °C

κατά τη χρήση με συσσωρευτές Smart  
(Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1)

Συχνότητα λειτουργίας/
Ζώνη συχνότητας 2400 - 2483,5 MHz
μέγ. ισχύς εκπομπής ...........≤ 20 dBm

Η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής δονή-

σεων μετρήθηκε σύμφωνα με μια τυπο-

ποιημένη διαδικασία ελέγχου και μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση με 
άλλα ηλεκτρικά εργαλεία. Η αναγραφό-

μενη τιμή εκπομπής δονήσεων μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί και για έναν αρχικό 
υπολογισμό της έκθεσης.

Προειδοποίηση: Η τιμή εκπο-

μπής δονήσεων μπορεί να διαφέ-

ρει από την καθορισμένη τιμή κατά την 
πραγματική χρήση του ηλεκτρικού ερ-

γαλείου, ανάλογα με τον τρόπο χρήσης 
του ηλεκτρικού εργαλείου.  
Προσπαθείτε να διατηρείτε την επιβά-

ρυνση λόγω κραδασμών όσο μικρότερη 
γίνεται. Μέτρα για τη μείωση της επιβά-

ρυνσης λόγω κραδασμών είναι για πα-

ράδειγμα η χρήση γαντιών κατά τη χρή-

ση του εργαλείου και ο περιορισμός του 
χρόνου εργασίας. Εδώ πρέπει να λη-

φθούν υπόψιν όλα τα στάδια λειτουργί-
ας (για παράδειγμα ο χρόνος κατά τον 
οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο είναι απε-

νεργοποιημένο και ο χρόνος κατά τον 
οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο είναι μεν 
ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί χωρίς 
επιβάρυνση).

Τα επίπεδα θορύβου και κραδασμών 
είναι σύμφωνα με τα πρότυπα και τους 
κανονισμούς της δήλωσης συμμόρφω-

σης. 

Χρόνος φόρτισης

Ο συσκευή είναι τμήμα της σειράς 
(Parkside) X 20 V TEAM και λειτουργεί 
με συσσωρευτές της σειράς (Parkside) 
X 20 V TEAM. 

Οι συσσωρευτές της σειράς (Park-

side) X 20 V TEAM επιτρέπεται να 
φορτίζονται μόνο με συσκευές φόρτισης 
της σειράς (Parkside) X 20 V TEAM.

Σας συστήνουμε να θέτετε σε λειτουργία 
την παρούσα συσκευή αποκλειστικά με 
τους εξής συσσωρευτές:  
PAP 20 B1, PAP 20 B3, 
Smart PAPS 204 A1, 
Smart PAPS 208 A1

Σας συστήνουμε να φορτίζετε αυτούς 
τους συσσωρευτές με τις εξής συσκευές 
φόρτισης:  
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,  
PLG 20 C3, PDSLG 20 A1, 
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1



228

GR

Χρόνος φόρτισης 
(ελάχ.)

PAP 20 A1 

PAP 20 B1 PAP 20 A2
PAP 20 A3 

PAP 20 B3 

Smart PAPS 204 A1
Smart PAPS 208 A1

PLG 20 A1 

PLG 20 A4 

PLG 20 C1
60 90 120 240

PLG 20 A2 45 60 80 165

PLG 20 A3 

PLG 20 C3 35 45 60 120

PDSLG 20 A1 

PDSLG 20 B1 35 45 60 120

Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 50 55

αντιμετώπιση βλαβών διαβάστε 
το Κεφάλαιο «Αναζήτηση σφαλ-
μάτων» ή επικοινωνήστε με το 
κέντρο σέρβις μας.

Σύμβολα και 
εικονοσύμβολα

Εικονοσύμβολα επάνω στη 
συσκευή:

 Προσοχή!

 Διαβάστε τις οδηγίες λει-
τουργίας προσεκτικά.

 Κίνδυνος λόγω ηλεκτροπλη-
ξίας!

 Κίνδυνος τραυματισμού από 
κομμάτια που εκσφενδονίζο-
νται

 Κρατάτε τους παρευρισκό-
μενους μακριά από τη συ-
σκευή

Υποδείξεις ασφάλειας

Σε αυτή την παράγραφο, εξετά-
ζονται οι βασικές προδιαγραφές 
ασφαλείας κατά την εργασία με τη 
συσκευή.

 Αυτή η συσκευή μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρούς 
τραυματισμούς σε ακατάλ-
ληλη χρήση. Προς αποφυγή 
βλαβών σε άτομα και υλικών 
ζημιών, διαβάζετε και τηρείτε 
οπωσδήποτε τις ακόλουθες 
υποδείξεις ασφάλειας και 
εξοικειωθείτε καλά με όλα τα 
εξαρτήματα χειρισμού. 

 Να στέκεστε πάντα πίσω 
από το μηχάνημα και κρατά-
τε κατά τη χρήση τη λαβή και 
με τα δύο χέρια.

Εάν προκύψει ατύχημα ή βλάβη 
κατά τη διάρκεια της λειτουργί-
ας, πρέπει να απενεργοποιή-
σετε αμέσως τη συσκευή. Φρο-
ντίστε σωστά τους τραυματισμούς 
ή αναζητήστε έναν γιατρό. Για την 
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 Προσοχή - Κοφτερά μαχαί-
ρια! Διατηρείτε τα πόδια και 
τα χέρια μακριά. Κίνδυνος 
τραυματισμού!

 Απενεργοποιείτε το μοτέρ 
και τραβάτε το κλειδί επαφής 
πριν από εργασίες ρύθμισης 
ή καθαρισμού.

 Προσοχή! Συνέχεια λειτουρ-
γίας του μαχαιριού της χλοο-
κοπτικής μηχανής

 Στοιχεία της στάθμης ηχητι-
κής απόδοσης L

WA
 σε dB

 Οι ηλεκτρικές συσκευές 
δεν ανήκουν στα οικιακά 
απορρίμματα.

 Μην εκθέτετε τη συσκευή σε 
υγρασία.

 Φοράτε προστασία για τα 
μάτια. 
Φοράτε προστασία για την 
ακοή.

220 mm

 Πλάτος κοπής

Συνεχές ρεύμα

P Θέση ετοιμότητας

Θέση λειτουργίας

Θέσεις ετοιμότητας και 
λειτουργίας

Η παρούσα συσκευή 
είναι τμήμα της 
σειράς X 20 V TEAM.

Σύμβολα στις οδηγίες:

 Σύμβολα κινδύνων με 
πληροφορίες για την πρό-
ληψη από βλάβες σε άτο-
μα ή υλικές ζημιές. 

 Σύμβολα εντολών με 
πληροφορίες για την 
πρόληψη ζημιών.

 Φοράτε προστατευτικά 
γάντια.

 Σύμβολο υπόδειξης με 
πληροφορίες για μια 
καλύτερη μεταχείριση της 
συσκευής.

Γενικές υποδείξεις 
ασφαλείας

Η χρήση του μηχανήματος δεν 
πρέπει να επιτρέπεται σε παιδιά 
καθώς και σε άτομα με περιορι-
σμένες σωματικές, αισθητηριακές 
ή νοητικές ικανότητες ή με έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων ή σε άτομα 
τα οποία δεν έχουν εξοικειωθεί με 
τις οδηγίες χειρισμού του μηχανή-
ματος.  
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να βρί-
σκονται κοντά στο μηχάνημα όταν 
αυτό είναι σε λειτουργία.
Δεν επιτρέπεται η χρήση της συ-
σκευής από παιδιά ως παιχνίδι. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
χρήστη δεν επιτρέπεται να διεξά-
γονται από παιδιά.
Η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
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χρησιμοποιείται σε τοποθεσίες με 
υψόμετρο άνω των 2000 m.

 ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ  
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΣΧΟΛΑΣΤΙΚΑ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ.  
ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟ-
ΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ.

Οδηγίες για την ασφαλή χρήση

 Εκπαίδευση
α) Διαβάστε σχολαστικά τις οδηγί-

ες λειτουργίας. Εξοικειωθείτε με 
τα όργανα ελέγχου και τη σω-
στή χρήση του μηχανήματος.

β) Η χρήση του μηχανήματος δεν 
επιτρέπεται σε άτομα τα οποία 
δεν έχουν εξοικειωθεί με τις 
παρούσες οδηγίες ή σε παιδιά. 
Τοπικοί κανονισμοί μπορεί να 
καθορίζουν την ελάχιστη ηλικία 
του χρήστη.

γ) Ο χειριστής ή ο χρήστης είναι 
υπεύθυνος για ατυχήματα ή 
κινδύνους σε άλλα άτομα ή την 
ιδιοκτησία τους.

δ) Ποτέ μην κόβετε χόρτα όσο 
βρίσκονται κοντά άλλα άτομα, 
ιδιαίτερα παιδιά ή ζώα.

 Μέτρα προετοιμασίας
α) Επιθεωρείτε το χώρο στον 

οποίο λειτουργεί το μηχάνημα 
ανά τακτά χρονικά διαστήματα 
και απομακρύνετε πέτρες, κλα-
διά και κλαριά, σύρματα, κόκα-
λα και λοιπά ξένα σώματα.

β) Υποβάλλετε το μηχάνημα, ανά 
τακτά χρονικά διαστήματα, σε 
οπτικό έλεγχο ώστε να εξασφα-
λίζετε ότι το μαχαίρι δεν έχει 
φθορές ή ζημιές. 

Για την αποφυγή σφάλματος 
ζυγοστάθμισης θα πρέπει τα 
φθαρμένα ή χαλασμένα μαχαί-
ρια κοπής να αντικαθίστανται 
σταδιακά. Φθαρμένες πινακίδες 
υποδείξεων ή που έχουν χαλά-
σει πρέπει να αντικαθίστανται.

γ) Κατά τη λειτουργία του μηχα-
νήματος να φοράτε πάντα αν-
θεκτικά υποδήματα και μακριά 
παντελόνια. Μην χειρίζεστε 
το μηχάνημα ξυπόλητοι ή με 
σανδάλια. Μη φοράτε φαρδιά 
ρούχα ή ρούχα από τα οποία 
κρέμονται κορδόνια ή ζώνες.

Λειτουργία

 Γενικά
α) Διατηρείτε τα χέρια και τα πόδια 

μακριά από περιστρεφόμενα 
εξαρτήματα. 

β) Όταν το μοτέρ του μηχανήμα-
τος λειτουργεί, το μηχάνημα δεν 
επιτρέπεται να ανυψώνεται ή 
μεταφέρεται.

γ) Απομακρύνετε το συσσωρευτή 
από τη συσκευή:
- όποτε αφήνετε ανεπιτήρητο 

το χλοοκοπτικό,
- προτού απομακρύνετε εμ-

φράξεις,
- πριν διεξάγετε ελέγχους και 

εργασίες καθαρισμού ή λοι-
πές εργασίες στο μηχάνημα.

- Σε περίπτωση επαφής με 
ξένο σώμα. Αναζητήστε ζη-
μιές στη χλοοκοπτική μηχανή 
και πραγματοποιήστε τις 
απαιτούμενες επισκευές προ-
τού κάνετε επανεκκίνηση και 
εργαστείτε με τη χλοοκοπτική 
μηχανή.
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δ) Εάν το μηχάνημα κάνει ασυνή-
θιστους θορύβους ή δονήσεις, 
απενεργοποιήστε το αμέσως 
και επιτρέψτε να σταματήσει 
εντελώς. 
Απομακρύνετε το συσσωρευτή 
από το μηχάνημα και εκτελέστε 
τα παρακάτω βήματα προτού 
το ενεργοποιήσετε πάλι και το 
χειριστείτε:
- Ελέγξτε το μηχάνημα για ζη-

μιές,
- αντικαταστήστε ή επισκευάστε 

τα χαλασμένα εξαρτήματα,
- Ελέγξτε εάν κάποια εξαρτήμα-

τα είναι χαλαρά και εάν απαι-
τείται σφίξτε τα.

 Επιπρόσθετα στη χρήση του 
χειροκίνητου ελέγχου

α) Να εργάζεστε μόνο στο φως 
της ημέρας ή με καλό τεχνητό 
φωτισμό.

β) Αποφεύγετε λειτουργία του μη-
χανήματος όταν το γρασίδι είναι 
βρεγμένο.

γ) Μη θέτετε σε λειτουργία το μη-
χάνημα εάν δεν φοράτε κλειστά 
υποδήματα. Να φοράτε πάντα 
ανθεκτικά υποδήματα και μα-
κριά παντελόνια.

δ) Φροντίζετε πάντα μια καλή στά-
ση σε πλαγιές.

ε) Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί 
όταν στρίβετε το χλοοκοπτικό ή 
το τραβάτε προς το μέρος σας.

στ) Εκκινείτε το μοτέρ πάντα σύμ-
φωνα με τις οδηγίες και φροντί-
ζετε για επαρκή απόσταση των 
ποδιών από το μαχαίρι.

ζ) Προχωράτε το μηχάνημα μόνο 
με ταχύτητα βηματισμού. 

η) Κόβετε το γκαζόν πλάγια στις 
πλαγιές και ποτέ ανηφορικά ή 

κατηφορικά. 
θ) Δίνετε ιδιαίτερη προσοχή όταν 

αλλάζετε κατεύθυνση στην 
πλαγιά. 

ι) Μην κόβετε σε υπερβολικά 
απότομες πλαγιές. 

ια) Σταματάτε τη (τις) λεπίδα(ες) κο-
πής, όταν το χλοοκοπτικό πρέπει 
να γείρει, για τη μεταφορά σε άλ-
λες επιφάνειες από γρασίδι και 
όταν το χλοοκοπτικό μετακινείται 
από και προς την επιφάνεια που 
πρόκειται να κοπεί. 

ιβ) Κατά την εκκίνηση του κινητή-
ρα, η χλοοκοπτική μηχανή δεν 
πρέπει να γέρνει, εκτός και εάν 
πρέπει η μηχανή να ανυψωθεί 
κατά τη διάρκεια της διαδικασί-
ας. Σε αυτήν την περίπτωση, 
μην τη γέρνετε περισσότερο 
από όσο χρειάζεται και ανυψώ-
νετε μόνο την απομακρυσμένη 
από τον χρήστη πλευρά. 

ιγ) Μην τοποθετείτε ποτέ τα χέρια 
ή τα πόδια πάνω ή κάτω από 
περιστρεφόμενα εξαρτήματα. 
Κρατάτε πάντα απόσταση από 
το στόμιο εξαγωγής. 

ιδ) Ποτέ μη σηκώνετε ή μεταφέρε-
τε ένα χλοοκοπτικό με τον κινη-
τήρα αναμμένο. 

ιε) Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη 
χλοοκοπτική μηχανή με χαλα-
σμένες διατάξεις προστασίας 
ή προστατευτικά πλέγματα ή 
χωρίς τοποθετημένες διατάξεις 
προστασίας, π.χ. εκτροπείς ή/
και διατάξεις συλλογής χόρτου. 

ιστ) Μην ενεργοποιείτε τον κι-
νητήρα όταν στέκεστε μπροστά 
από τον αγωγό εξαγωγής. 

ιζ) Κατά τη λειτουργία να στέκεστε 
πάντα πίσω από την χλοοκο-
πτική μηχανή.
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ιη) Όταν σταθμεύετε την χλοο-
κοπτική μηχανή, ρυθμίζετε τη 
θέση ετοιμότητας P και απομα-
κρύνετε τον συσσωρευτή από 
την χλοοκοπτική μηχανή.

Συντήρηση και φύλαξη

α) Σιγουρευτείτε ότι όλα τα παξι-
μάδια, μπουλόνια και βίδες είναι 
σφιχτά ώστε να εξασφαλίσετε 
ότι το μηχάνημα βρίσκεται σε 
ασφαλή κατάσταση λειτουργίας.

β) Για λόγους ασφαλείας, αντικα-
θιστάτε τα φθαρμένα εξαρτήμα-
τα ή τα εξαρτήματα που έχουν 
υποστεί βλάβη.

γ) Κατά την αντικατάσταση εργα-
λείων κοπής προσέχετε ώστε 
να χρησιμοποιούνται μόνο ερ-
γαλεία του σωστού τύπου.

δ) Πρέπει να εξασφαλίζεται ότι οι 
συσσωρευτές θα φορτίζονται με 
το σωστό φορτιστή που προ-
τείνει ο κατασκευαστής. Λάθος 
χρήση μπορεί να οδηγήσει σε 
ηλεκτροπληξία, υπερθέρμανση 
ή σε έξοδο διαβρωτικών υγρών 
από το συσσωρευτή.

ε) Σε περίπτωση εξόδου ηλε-
κτρολύτη πρέπει να γίνει καθα-
ρισμός με νερό/μέσο ουδετε-
ροποίησης και σε περίπτωση 
επαφής με τα μάτια και άλλα 
μέρη πρέπει να συμβουλευτείτε 
έναν γιατρό.

στ) Η συντήρηση του μηχανήματος 
πρέπει να γίνεται σε συμφωνία 
με τις οδηγίες του κατασκευαστή.

ζ) Λάβετε υπόψη, ότι η περιστρο-
φή ενός μαχαιριού κοπής σε 
μηχανήματα με περισσότερα 
μαχαίρια κοπής ενδέχεται να 
έχει ως αποτέλεσμα την περι-

στροφή των υπόλοιπων μαχαι-
ριών κοπής. 

η) Κατά τη ρύθμιση του μηχανή-
ματος, φροντίζετε ώστε να μην 
μαγκώσουν τα δάχτυλά σας 
μεταξύ των κινητών μαχαιριών 
κοπής και των σταθερών εξαρ-
τημάτων του μηχανήματος. 

θ) Αφήστε τον κινητήρα να κρυώ-
σει, πριν σβήσετε το μηχάνημα. 

ι) Προσέχετε κατά τη συντήρηση 
των μαχαιριών κοπής ότι τα μα-
χαίρια κοπής κινούνται ακόμα 
και όταν έχει απενεργοποιηθεί 
η πηγή ισχύος. 

ια) Για λόγους ασφαλείας, αντικα-
θιστάτε τα φθαρμένα εξαρτήμα-
τα ή τα εξαρτήματα που έχουν 
υποστεί βλάβη. Χρησιμοποιείτε 
αποκλειστικά γνήσια ανταλλα-
κτικά και αξεσουάρ.

Λαμβάνετε υπόψη τις υπο-
δείξεις ασφάλειας και τις 

οδηγίες σχετικά με τη φόρτιση 
και τη σωστή χρήση που ανα-
φέρονται στις οδηγίες λειτουρ-
γίας του συσσωρευτή και του 
φορτιστή της σειράς (Parkside) 
X 20 V Team. Θα βρείτε μια λε-
πτομερή περιγραφή για τη δια-
δικασία φόρτισης και περισσό-
τερες πληροφορίες στις 
ξεχωριστές οδηγίες χειρισμού.

Μην εκθέτετε το συσσω-
ρευτή σε ακραίες συνθή-

κες όπως σε θερμότητα και 
κρούσεις. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού μέσω εξερχόμε-
νου διαλύματος ηλεκτρολύτη! 
Σε περίπτωση επαφής με τα μά-
τια ή το δέρμα, ξεπλύνετε τα 
αντίστοιχα σημεία με νερό ή 
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μέσο ουδετεροποίησης και ανα-
ζητήστε ένα γιατρό. 

Μη χρησιμοποιείτε μη επα-
ναφορτιζόμενες μπαταρίες.

Ωθήστε τον συσσωρευτή 
μέσα στη συσκευή, όπως 

περιγράφεται στο Κεφάλαιο 
«Τοποθέτηση/Απομάκρυνση 
του συσσωρευτή». Έτσι απο-
φεύγετε λανθασμένη εγκατάστα-
ση του συσσωρευτή σε ότι αφο-
ρά την πολικότητα

Συναρμολόγηση

Συναρμολόγηση σωλήνα και 
χειρολαβής

1. Εισαγάγετε το σωλήνα (4) στις πε-

ρόνες (5) στο περίβλημα (8). 
Η προεξοχή στο σωλήνα πρέπει να 
εισαχθεί στο αυλάκι στο σπείρωμα. 
Προσέξτε ώστε να μην μαγκωθεί το 
καλώδιο συσκευής (9) .

2. Σφίξτε το κοχλιωτό πώμα (3) με το 
χέρι.

3. Εισαγάγετε το σωλήνα με τη λαβή 
(1) στο σωλήνα (4). 
Η προεξοχή στο σωλήνα πρέπει να 
εισαχθεί στο αυλάκι στο σπείρωμα. 
Προσέξτε ώστε να μην μαγκωθεί το 
καλώδιο συσκευής (9).

4. Σφίξτε το κοχλιωτό πώμα (3) με το 
χέρι.

Χειρισμός

 Οι ρυθμίσεις στην χλοοκο-
πτική μηχανή επιτρέπεται να 
διεξάγονται όταν το μοτέρ είναι 
απενεργοποιημένο και το μα-

χαίρι ακινητοποιημένο. Υπάρ-
χει κίνδυνος τραυματισμού 
ατόμων.

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή, 
τραβήξτε το κλειδί επαφής (11) 
και περιμένετε να ακινητοποιηθεί 
το μαχαίρι.

Ρύθμιση ύψους κοπής

Η συσκευή διαθέτει 3 θέσεις για τη ρύθ-

μιση του ύψους κοπής

 3 - 50 mm - μεγάλο ύψος κοπής
 2 - 40 mm - μεσαίο ύψος κοπής
 1 - 30 mm - μικρό ύψος κοπής

1. Πιέστε το μοχλό ρύθμισης ύψους 
κοπής (7) μακριά από τη συσκευή. 

2. Ρυθμίστε το επιθυμητό ύψος κοπής.
3. Τοποθετήστε το μοχλό για τη ρύθ-

μιση ύψους κοπής (7) πάλι στη συ-

σκευή.

Το σωστό ύψος κοπής για το διακοσμη-

τικό χόρτο είναι περίπου 25 - 45 mm, για 
το χόρτο χρήσης περίπου 45 - 65 mm.

 Για το πρώτο κούρεμα της πε-

ριόδου, θα πρέπει να επιλέγετε 
μεγάλο ύψος κοπής.

 Προσέχετε την οδηγία περί θορύ-

βου και τις τοπικές διατάξεις. 

 Τοποθέτηση/Απομάκρυν-
ση του συσσωρευτή

 Απενεργοποιήστε τη συσκευή, 
τραβήξτε το κλειδί επαφής (11) 
και περιμένετε να ακινητοποιηθεί 
το μαχαίρι. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού ατόμων.
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Ενεργοποίηση και 
απενεργοποίηση

Εάν η λαβή (1) βρίσκεται 
στη θέση ετοιμότητας 
(Θέση P ) ή εάν ακουμπάει 
εντελώς στο δάπεδο, η 
συσκευή δεν μπορεί να 

εκκινηθεί. Εάν η συσκευή λειτουργεί και 
η λαβή (1) τεθεί σε μια από τις δύο 
θέσεις, η συσκευή απενεργοποιείται. Για 
τη νέα εκκίνηση θέστε τη λαβή (1) στη 
θέση λειτουργίας και εκτελέστε την 
κατωτέρω περιγραφόμενη διαδικασία 
εκκίνησης από το σημείο 6.

1. Τοποθετήστε το χλοοκοπτικό επάνω 
σε μια επίπεδη επιφάνεια και προ-

σέξτε πριν την ενεργοποίηση ώστε η 
συσκευή να μην ακουμπά σε αντικεί-
μενα.

2. Σηκώστε την επικάλυψη (6) στο πε-

ρίβλημα συσκευής. 
3. Ωθήστε τον φορτισμένο συσσωρευ-

τή (13) κατά μήκος της ράγας οδήγη-

σης στη συσκευή. Ασφαλίζει με ήχο.
4. Τοποθετήστε το κλειδί επαφής (11) 

στο σχετικό προβλεπόμενο άνοιγμα.
5. Γυρίστε από την άλλη το κλειδί επα-

φής (11) . 

6. Πάρτε τη λαβή (1) στο χέρι και 
διπλώστε προς εσάς ώστε να 
θέσετε την περόνη (5) από τη 
θέση ετοιμότητας (P ) στη θέση 

λειτουργίας. 
Οι θέσεις απεικονίζονται στο 
περίβλημα (8) δίπλα στην περόνη (5).

7. Για την ενεργοποίηση πατήστε το 
πλήκτρο απασφάλισης (10) και 
κρατήστε το ενώ πατάτε το πλήκτρο 
έναρξης (2) προς την κατεύθυνση 
της λαβής (1).

8. Αφήστε το πλήκτρο απασφάλισης 
(10). 

1. Σηκώστε την επικάλυψη (6) στο πε-

ρίβλημα συσκευής.
2. Για την τοποθέτηση του συσσω-

ρευτή (13) στη συσκευή, ωθήστε το 
συσσωρευτή κατά μήκος της ράγας 
οδήγησης στη συσκευή. Ασφαλίζει 
με ήχο.

3. Για την εξαγωγή του συσσωρευτή 
(13) από τη συσκευή, πατήστε τα 
πλήκτρα απασφάλισης (12) στο 
συσσωρευτή και τραβήξτε έξω το 
συσσωρευτή.

 Έλεγχος κατάστασης 
φόρτισης του 
συσσωρευτή

Η ένδειξη κατάστασης φόρτισης (15) 
σηματοδοτεί την κατάσταση φόρτισης 
του συσσωρευτή (13).

•  Η κατάσταση φόρτισης του συσσω-

ρευτή φαίνεται καθώς ανάβει η αντί-
στοιχη λυχνία LED όταν η συσκευή 
είναι σε λειτουργία. Για αυτό κρατήστε 
πατημένο το πλήκτρο έναρξης (2).

κόκκινο-κίτρινο-πράσινο  

=> Συσσωρευτής πλήρως φορτισμένος
κόκκινο-κίτρινο  

=> Συσσωρευτής φορτισμένος περίπου 
στο ήμισυ
κόκκινο  

=> Ο συσσωρευτής χρειάζεται φόρτιση

 Για περισσότερες πληροφορίες 
σχετικά με το συσσωρευτή και το 
φορτιστή, διαβάστε τις οδηγίες 
λειτουργίας του συσσωρευτή 
σας της σειράς X 20 V Team της 
Parkside.
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9. Για την απενεργοποίηση αφήστε το 
πλήκτρο έναρξης (2). 

Μετά την απενεργοποίηση της 
συσκευής το μαχαίρι συνεχίζει 

να περιστρέφεται για μερικά δευτε-
ρόλεπτα. Μην αγγίζετε το μαχαίρι 
που περιστρέφεται. Υπάρχει κίνδυ-
νος τραυματισμού ατόμων.

Εργασία με το χλοοκοπτικό

Το τακτικό κούρεμα βοηθά το φυτό να 
έχει ισχυρή φυλλογένεση, αλλά ταυτό-

χρονα οδηγεί στον μαρασμό των ζιζανί-
ων. Για τον λόγο αυτό το χόρτο γίνεται 
μετά από κάθε κούρεμα πιο πυκνό και 
προκύπτει ομοιόμορφα ανθεκτικό χόρτο.
Το πρώτο κούρεμα πραγματοποιείται 
περίπου τον Απρίλιο με ύψος ανάπτυ-

ξης 70 - 80 mm. Κατά την κύρια περί-
οδο βλάστησης το χόρτο κουρεύεται 
τουλάχιστον μια φορά την εβδομάδα. 
• Προχωράτε τη συσκευή με ταχύτητα 

βηματισμού όσο το δυνατόν σε ευθεί-
ες λωρίδες. Για ένα τέλειο κούρεμα, 
θα πρέπει οι λωρίδες να επικαλύπτο-

νται πάντα κατά μερικά εκατοστά. 
• Ρυθμίστε το ύψος κοπής, έτσι ώστε 

η συσκευή να μην επιβαρύνεται. Δια-

φορετικά μπορεί να προκληθεί ζημιά 
στον κινητήρα.

• Εργάζεστε πάντα πλάγια στις πλαγιές. 
Ιδιαίτερη προσοχή όταν προχωράτε 
προς τα πίσω και όταν τραβάτε τη συ-

σκευή προς το μέρος σας.
• Καθαρίζετε τη συσκευή μετά από 

κάθε χρήση, όπως περιγράφεται στο 
κεφάλαιο «Καθαρισμός, συντήρηση, 
αποθήκευση».

Μετά την απενεργοποίηση της 
συσκευής το μαχαίρι συνεχίζει 

να περιστρέφεται για μερικά δευτε-

ρόλεπτα. Μην αγγίζετε το μαχαίρι 
που περιστρέφεται. Υπάρχει κίνδυ-
νος τραυματισμού ατόμων.

Κοπή με εδαφοκάλυψη

Κατά την κοπή με εδαφοκάλυψη η κοπή 
χόρτου δεν συλλέγεται σε καλάθι, αλλά 
συνθλίβεται και διανέμεται στο γκαζόν. 
Έτσι, τα θρεπτικά συστατικά που περιέ-

χονται στο γκαζόν διασπώνται από τους 
οργανισμούς του εδάφους και σχηματί-
ζουν ένα κύκλωμα θρεπτικών ουσιών. 
Για τον λόγο αυτό, αυτός ο χλοοτάπητας 
πρέπει να λιπαίνεται πολύ πιο αραιά.

Βασικά, το γρασίδι πρέπει να κουρεύε-

ται σχετικά συχνά, έτσι ώστε να παρα-

μένουν σε αυτό μόνο μικρές ποσότητες 
λιπάσματος.
Είναι προτιμότερο να λιπαίνεται το γρασί-
δι μια φορά την εβδομάδα και το χλοοκο-

πτικό να ρυθμίζεται έτσι ώστε μόνο περ. 
40% ολόκληρου του ύψους του γρασιδιού 
να προκύπτει ως οργανικό λίπασμα. 

Καθαρισμός/Συντήρηση/
Αποθήκευση

 Αναθέστε την εκτέλεση των ερ-
γασιών, οι οποίες δεν περιγρά-
φονται στις παρούσες οδηγίες, 
σε κάποιο εξουσιοδοτημένο 
από εμάς κέντρο εξυπηρέτη-
σης πελατών. Χρησιμοποιείτε 
μόνο γνήσια εξαρτήματα. 

 Φοράτε γάντια κατά τη χρήση 
του μαχαιριού.

 Απενεργοποιείτε τη συσκευή 
πριν από κάθε εργασία συντή-

ρησης και καθαρισμού, τραβάτε 
το διακόπτη επαφής (11) και 
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περιμένετε να ακινητοποιηθεί το 
μαχαίρι. Υπάρχει κίνδυνος τραυ-

ματισμού ατόμων.

Γενικές εργασίες καθαρισμού 
και συντήρησης

 Μην ψεκάζετε το χλοοκοπτικό 
με νερό. Υπάρχει κίνδυνος 
ηλεκτροπληξίας.

• Με την σπάτουλα καθαρισμού (14) 
μπορείτε να απομακρύνετε υπολείμ-

ματα γρασιδιού στην κάτω πλευρά 
του χλοοκοπτικού στο μαχαίρι και 
γύρω από το μαχαίρι. 
Για το σκοπό αυτό τοποθετήστε προ-

σεκτικά τη συσκευή στο πλάι. 
Καθαρίζετε καλύτερα το χλοοκοπτικό 
αμέσως μετά τη χρήση. 

Η σπάτουλα καθαρισμού (14) 
μπορεί να κουμπώνει στο σω-

λήνα του χλοοκοπτικού για γρήγορη 
πρόσβαση.

• Διατηρείτε πάντα τη συσκευή καθα-

ρή. Για τον καθαρισμό χρησιμοποιείτε 
μια βούρτσα ή ένα πανί αλλά όχι κα-

θαριστικά ή διαλύτες. 
• Απομακρύνετε μετά το κούρεμα υπο-

λείμματα από φυτά που έχουν πια-

στεί με ένα κομμάτι ξύλο ή πλαστικό 
από τους τροχούς, τα ανοίγματα 
αερισμού και την περιοχή των μαχαι-
ριών. Μη χρησιμοποιείτε σκληρά ή 
αιχμηρά αντικείμενα, μπορεί να προ-

καλέσετε ζημιά στη συσκευή.
• Πριν από κάθε χρήση, επιθεωρείτε το 

χλοοκοπτικό για εμφανή ελαττώματα, 
όπως χαλαρά, φθαρμένα ή κατε-

στραμμένα εξαρτήματα. Ελέγχετε τη 
σταθερότητα όλων των παξιμαδιών, 
μπουλονιών και βιδών.

• Ελέγξτε τα καλύμματα και διατάξεις 
προστασίας για τυχόν ζημιές και για 

τη σωστή θέση τους. Αντικαταστήστε 
τα όπου απαιτείται.

 Αντικατάσταση του 
μαχαιριού

Αν το μαχαίρι δεν κόβει μπορεί να ακο-

νιστεί σε ένα ειδικό συνεργείο. Αν το μα-

χαίρι έχει υποστεί ζημιά ή παρουσιάζει 
σφάλμα ζυγοστάθμισης, θα πρέπει να 
αντικατασταθεί

1. Τραβήξτε το κλειδί επαφής (11) ή 
αφαιρέστε το συσσωρευτή (13) από 
τη συσκευή.

2. Γυρίστε τη συσκευή. 
3. Χρησιμοποιείστε γερά γάντια και 

κρατήστε σταθερά το μαχαίρι (16). 
Γυρίστε τη βίδα μαχαιριού (17) 
αριστερόστροφα με ένα γερμανικό 
κλειδί (πλάτος κλειδιού 13) από την 
άτρακτο του κινητήρα.

4. Τοποθετήστε το μαχαίρι με την αντί-
στροφη σειρά. Προσέξτε ώστε το 
μαχαίρι να τοποθετηθεί σωστά και η 
βίδα μαχαιριού να βιδωθεί καλά.

Αποθήκευση

• Αποθηκεύετε το χλοοκοπτικό στη 
θέση ετοιμότητας (P ).

• Αποθηκεύετε τη συσκευή:
- στεγνά,
- μακριά από τα παιδιά.

• Αφήστε τον κινητήρα να κρυώσει 
πριν τοποθετήσετε τη συσκευή σε 
κλειστούς χώρους.

• Σε περίπτωση μακράς αποθήκευσης 
(π. χ. Χειμερινή περίοδος) απομακρύ-

νετε το συσσωρευτή από τη συσκευή.

Δε φέρουμε ευθύνη για ζημιές που 
προκλήθηκαν από τις συσκευές μας, 
εφόσον αυτές προκλήθηκαν λόγω ακα-
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τάλληλης επισκευής ή εφαρμογής μη 
αυθεντικών ανταλλακτικών ή ενδεχομέ-

νως λόγω ακατάλληλης χρήσης.

Απόρριψη/Προστασία 
του περιβάλλοντος
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη 
συσκευή και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή, 
τα εξαρτήματα και η συσκευασία ανακυ-

κλώνονται με φιλικό προς το περιβάλλον 
τρόπο. Μπορείτε να βρείτε υποδείξεις 
για την απόρριψη του συσσωρευτή στις 
ξεχωριστές οδηγίες λειτουργίας του συσ-

σωρευτή και της συσκευής φόρτισης.

Οι ηλεκτρικές συσκευές δεν ανή-

κουν στα οικιακά απορρίμματα. 

Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα από-

βλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξο-

πλισμού: Οι καταναλωτές είναι νομικά 
υπεύθυνοι να οδηγούν τις ηλεκτρικές 
και ηλεκτρονικές συσκευές, στο τέλος 
της διάρκειας ζωής τους, σε μια φιλική 
προς το περιβάλλον ανακύκλωση. Με 
τον τρόπο αυτό εξασφαλίζεται μια φιλική 
προς το περιβάλλον και τους πόρους 
επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό 
δίκαιο, έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλησης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο 

συλλογής,
• επιστροφή στον κατασκευαστή/υπεύ-

θυνο διάθεσης στην αγορά.
Δεν ισχύει για παρελκόμενα και βοηθη-

τικές διατάξεις χωρίς ηλεκτρικά εξαρτή-

ματα που περιλαμβάνονται στις παλιές 
συσκευές.

Μην απορρίψετε τον συσσωρευτή 
στα οικιακά απορρίμματα, στη 
φωτιά (κίνδυνος έκρηξης) ή στο 

νερό. Οι φθαρμένοι συσσωρευτές μπο-

ρεί να είναι επιβλαβείς για το περιβάλ-

λον και την υγεία σας, εάν εξέλθουν δη-

λητηριώδεις ατμοί ή υγρά.

Απορρίπτετε τους συσσωρευτές σύμφω-

να με τις τοπικές προδιαγραφές. Οι ελατ-
τωματικοί ή χρησιμοποιημένοι συσσωρευ-

τές πρέπει να ανακυκλώνονται σύμφωνα 
με την Οδηγία 2006/66/EG. Παραδίδετε 
τους συσσωρευτές σε ένα σημείο συλλο-

γής παλιών μπαταριών, όπου μπορούν 
να οδηγηθούν σε μια φιλική προς το πε-

ριβάλλον ανακύκλωση. Ρωτήστε σχετικά 
την τοπική επιχείρηση διαχείρισης απορ-

ριμμάτων ή το κέντρο σέρβις.
Απορρίπτετε τους συσσωρευτές σε εκ-

φορτισμένη κατάσταση. Συστήνουμε να 
καλύπτετε τους πόλους με μια αυτοκόλλη-

τη ταινία για την προστασία από βραχυ-

κύκλωμα. Μην ανοίξετε το συσσωρευτή.

• Μην πετάτε κομμένο χόρτο στον 
κάδο σκουπιδιών, αλλά χρησιμοποι-
είστε το για λιπασματοποίηση ή δια-

σκορπίστε το ως στρώση λίπανσης 
κάτω από θάμνους και δέντρα.

Ανταλλακτικά

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ μπο-
ρείτε να βρείτε στη σελίδα  

www.grizzlytools.shop
Εάν παρουσιάζονται προβλήματα κατά 
τη διαδικασία παραγγελίας, χρησιμοποι-
ήστε τοέντυπο επικοινωνίας. Εάν έχετε 
περισσότερες ερωτήσεις μπορείτε να 
απευθυνθείτε στο «Κέντρο σέρβις»  
(δείτε τη Σελίδα 240).

Ονομασία Αρ. παραγγ.
Κλειδί επαφής  ....................... 91110235

Σετ εφεδρικών μαχαιριών
(Ονομασία μαχαιριού A2054) .. 91110236
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Αναζήτηση σφαλμάτων

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση σφάλματος

Η συσκευή δεν 
εκκινείται

Ο συσσωρευτής είναι άδειος 
ή δεν έχει τοποθετηθεί

Ελέγξτε την κατάσταση 
φόρτισης του συσσωρευτή, 
εάν απαιτείται δώστε για 
επισκευή σε ηλεκτρολόγο

Πλήκτρο απασφάλισης 
(10) ή πλήκτρο έναρξης (2) 
ελαττωματικό

Η επισκευή πρέπει να 
διεξαχθεί από το κέντρο 
σέρβις

Κινητήρας ελαττωματικός

Το γρασίδι είναι πολύ μακρύ

Ρυθμίστε μεγαλύτερο ύψος 
κοπής. Μέσω πίεσης της 
ράβδου λαβής σηκώστε 
ελαφρά τους μπροστινούς 
τροχούς.

Το μοτέρ σβήνει Μπλοκάρισμα από ξένα 
σώματα

Απομακρύνετε τα ξένα 
σώματα

Το αποτέλεσμα 
εργασίας δεν είναι 
ικανοποιητικό ή το 
μοτέρ λειτουργεί με 
δυσκολία

Το ύψος κοπής είναι πολύ 
μικρό

Ρυθμίστε μεγαλύτερο ύψος 
κοπής 

Το μαχαίρι ( 16) είναι 
στομωμένο

Δώστε το μαχαίρι για τρόχισμα 
ή αντικαταστήστε το 

Ο τομέας μαχαιριού έχει 
έμφραξη Καθαρίστε τη συσκευή

Το μαχαίρι ( 16) έχει 
συναρμολογηθεί με λάθος 
τρόπο

Εγκαταστήστε σωστά το 
μαχαίρι 

Το μαχαίρι δεν 
περιστρέφεται

Το μαχαίρι ( 16) έχει 
μπλοκαριστεί από γρασίδι Απομακρύνετε το γρασίδι

Βίδα στερέωσης μαχαιριού  
( 17) λασκαρισμένη

Σφίξτε τη βίδα στερέωσης 
μαχαιριού 

Μη φυσιολογικοί 
θόρυβοι, 
κουδουνίσματα ή 
δονήσεις

Βίδα στερέωσης μαχαιριού  
( 17) λασκαρισμένη

Σφίξτε τη βίδα στερέωσης 
μαχαιριού 

Το μαχαίρι ( 16) έχει 
χαλάσει Αντικαταστήστε το μαχαίρι 
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Εγγύηση

Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη, 
για τη συσκευή αυτή σας προσφέρουμε 
εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία της 
αγοράς. Σε περίπτωση ελαττωμάτων 
αυτού του προϊόντος, έχετε απέναντι 
του πωλητή τα νόμιμα δικαιώματα. Αυτά 
τα νόμιμα δικαιώματα δεν περιορίζονται 
από την επακόλουθη εγγύησή μας. 

Όροι εγγύησης
Η προθεσμία της εγγύησης αρχίζει από 
την ημερομηνία της αγοράς. Παρακα-

λούμε να φυλάξετε καλά την απόδειξη 
αγοράς. Θα σας χρειαστεί εάν θελήσετε 
να αποδείξετε την ημερομηνία και την 
αγορά της συσκευής. 
Εάν παρουσιαστεί ελάττωμα υλικού ή 
κατασκευής στο προϊόν αυτό εντός τρι-
ών ετών από την ημερομηνία αγοράς, 
θα σας επισκευάσουμε ή θα σας αντικα-

ταστήσουμε δωρεάν το προϊόν αυτό, με 
δική μας επιλογή. Αυτή η παροχή εγγύ-

ησης προϋποθέτει πως εντός της τριε-

τούς προθεσμίας θα μας προσκομιστεί 
η ελαττωματική συσκευή και η απόδειξη 
αγοράς και μία γραπτή περιγραφή του 
ελαττώματος και της ημερομηνίας που 
πρωτοπαρουσιάστηκε. 
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την 
εγγύησή μας, θα σας επιστραφεί ή το 
επισκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. Με την 
αντικατάσταση της συσκευής ξεκινάει μια 
νέα χρονική περίοδος εγγύησης. 
Με την επισκευή της συσκευής δεν ξεκι-
νάει νέα χρονική περίοδος εγγύησης.

Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες 
αξιώσεις για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν επεκτεί-
νεται από την παροχή εγγύησης. Αυτό 
ισχύει και για αντικαταστημένα και επι-
σκευασμένα εξαρτήματα. Ενδεχόμενα 

ελαττώματα που διαπιστώνονται κατά 
την αγορά, πρέπει να δηλωθούν αμέ-

σως μετά το ξεπακετάρισμα. Για όλες τις 
επισκευές που καθίστανται απαραίτητες 
μετά τη λήξη της εγγύησης επιβαρύνε-

στε με τις σχετικές δαπάνες.

Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε βάσει αυστη-

ρών κριτηρίων ποιότητας και ελέγχθηκε 
ευσυνείδητα πριν την παράδοσή της.

Η εγγύηση ισχύει αποκλειστικά για 
σφάλματα υλικού ή κατασκευής. Η 
παρούσα εγγύηση δεν αφορά τη φυσι-
ολογική φθορά των φθειρόμενων εξαρ-

τημάτων (π.χ. Μαχαίρι, Βίδα στερέωσης 
μαχαιριού).
Αυτή η εγγύηση εκπίπτει σε περίπτωση 
που η συσκευή υπέστη βλάβη, δεν χρη-

σιμοποιήθηκε ή δεν συντηρήθηκε σω-

στά. Το ίδιο ισχύει για ζημιές από νερό, 
παγετό, αστραπές και φωτιά ή λάθη 
κατά τη μεταφορά. Για σωστή χρήση 
του προϊόντος πρέπει να ακολουθού-

νται όλες οι υποδείξεις που αναφέρονται 
στις οδηγίες χρήσης. Να αποφεύγονται 
οπωσδήποτε οι χρήσεις και πράξεις 
που δεν συνιστώνται στις Οδηγίες 
χρήσης ή για τις οποίες ισχύουν ειδικές 
προειδοποιήσεις.Το προϊόν προορίζεται 
μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγγελμα-

τική χρήση. Σε περίπτωση καταχρηστι-
κού και λάθος χειρισμού, άσκησης βίας 
και επεμβάσεων που δεν εκτελούνται 
από συμβεβλημένο συνεργείο μας, εκ-

πίπτει η εγγύηση.

Διακανονισμός σε περίπτωση 
εγγύησης
Προς εξασφάλιση ταχείας επεξεργασίας 
παρακαλούμε να ακολουθήστε τις επό-

μενες υποδείξεις:
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• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχει-
ρα την απόδειξη αγοράς και τον αριθ-

μό προϊόντος (IAN 497664_2204) ως 
αποδεικτικό στοιχεί για την αγορά.

• Τον αριθμό προϊόντος θα τον βρείτε 
στην ετικέτα στοιχείων της συσκευής, 
σε χαραγμένη σημείωση στο προϊόν, 
στο εξώφυλλο των Οδηγιών χρήσης 
(κάτω αριστερά) ή σαν αυτοκόλλητο 
στην πίσω ή κάτω πλευρά.

• Εάν παρουσιαστούν σφάλματα 
λειτουργίας ή άλλα ελαττώματα, επι-
κοινωνήστε πρώτα με το πιο κάτω 
αναφερόμενο τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών τηλεφωνικά ή με e-mail. 
Εκεί θα σας δοθούν περισσότερες 
πληροφορίες για τον διακανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό καταχωρημένο 
προϊόν μπορείτε, μετά από συνεννό-

ηση με το τμήμα μας εξυπηρέτησης 
πελατών, να το στείλετε, με δική μας 
επιβάρυνση με τα ταχυδρομικά, επι-
συνάπτοντας την απόδειξη αγοράς 
και στοιχεία για το ελάττωμα και την 
ημερομηνία που παρουσιάστηκε, 
στη διεύθυνση του σέρβις μας που 
σας κοινοποιήθηκε. Προς αποφυγή 
προβλημάτων παραλαβής και πρό-

σθετων δαπανών, παρακαλούμε να 
χρησιμοποιήσετε μόνο τη διεύθυνση 
που σας κοινοποιήθηκε. Σιγουρευτεί-
τε πως η αποστολή δεν έγινε χωρίς 
πληρωμή των ταχυδρομικών τελών, 
σαν ογκώδες αντικείμενο, σαν εξπρές, 
ή με άλλο ειδικό τρόπο. Στείλτε τη συ-

σκευή μαζί με όλα τα αξεσουάρ που 
σας παραδόθηκαν κατά την αγορά και 
φροντίστε για ασφαλή συσκευασία.

Σέρβις επισκευής

Επισκευές που δεν καλύπτονται από 
την εγγύηση μπορούν να εκτελεστούν 
από το υποκατάστημά μας για σέρβις 

έναντι πληρωμής. Το υποκατάστημα 
σέρβις θα σας υποβάλει προϋπολογι-
σμό εξόδων.
Μπορούμε να αναλάβουμε την επεξερ-

γασία συσκευών που μας απεστάλησαν 
καλά συσκευασμένες και με πληρωμένα 
ταχυδρομικά τέλη.
Προσοχή: Παρακαλούμε να στείλετε τη 
συσκευή σας στο υποκατάστημά μας 
για σέρβις, καλά καθαρισμένη και με την 
σχετική υπόδειξη για το ελάττωμα.  
Οι συσκευές που στέλνονται χωρίς να 
έχουν πληρωθεί τα ταχυδρομικά τέλη - 
με εξπρές, σαν ογκώδη αντικείμενα, ή 
με άλλο ειδικό τρόπο - δεν θα γίνονται 
δεκτές. 
Την απόρριψη των ελαττωματικών σας 
συσκευών που μας στέλνετε την ανα-

λαμβάνουμε δωρεάν.

Service-Center

GR
 Σέρβις Ελλάδα

 Tel.: 00800 490 826 606
 E-Mail: grizzly@lidl.gr
 IAN 497664_2204

Εισαγωγέας

Παρακαλούμε να λάβετε υπόψη σας 
πως η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι η 
διεύθυνση για σέρβις. Επικοινωνήστε 
πρώτα με το πιο πάνω αναφερόμενο 
κέντρο εξυπηρέτησης πελατών.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΙΑ
www.grizzlytools.de
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Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass der  
Akku-Rasenmäher 20 V
Modell PRMHA 20-Li B2
Seriennummer 000001 - 012000

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2000/14/EG & 2005/88/EG
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Gerät inkl. Smart-Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Zusätzlich wird entsprechend der Geräuschemissionsrichtlinie 2000/14/EG bestätigt:
Schallleistungspegel:
Garantiert:    88 dB
Gemessen: 85,9 dB
Angewendetes Konformitätsbewertungsverfahren entsprechend Anh. VI/2000/14/EG
Gemeldete Stelle: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
21.12.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie  
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Translation of the original EC 
declaration of conformity

We hereby confirm that the 
Cordless Lawn Mower 20V 
model PRMHA 20-Li B2
Serial number 000001 - 012000

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tional standards and stipulations have been applied:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Device incl. smart battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

We confirm the following in accordance with the 2000/14/EC emissions guideline: 
Sound power level: 
guaranteed:  88 dB
measured: 85,9 dB
Compliance evaluation process carried out in accordance with Appendix VI / 
2000/14/EC
Registered Office: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
21.12.2022

*	 The	object	of	the	declaration	described	above	satisfies	the	provisions	of	Directive	 
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use 
of certain harmful substances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank
Documentation Representative
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Traduction de la délaration de  
conformité CE originale

Nous certifions par la présente que la
Tondeuse sans fil 20 V
série PRMHA 20-Li B2
Numéro de série 000001 - 012000

est conforme depuis aux directives EU actuellement en vigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et  
décisions nationales suivantes ont été appliquées:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Appareil avec batterie intelligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

De plus, conformément à la directive sur les émissions de bruit 2000/14/EC, nous  
confirmons : Niveau de puissance sonore  
garanti:    88 dB  
mesuré: 85,9 dB
Procédé utilisé pour l’évaluation de la conformité en fonction de l’annexe VI / 
2000/14/EC
Bureau declaré: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de  
conformité :

Christian Frank
Chargé de documentation

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim,  
Germany  
21.12.2022

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive  
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utilisation 
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
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Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de 
Accu-grasmaaier  20 V 
bouwserie PRMHA 20-Li B2
Seriennummer 000001 - 012000

de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
apparaat incl. Smart-accu Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Bovendien wordt in overeenstemming met de geluidsemissierichtlijn  
2000/14/ EC bevestigd: 
Akoestisch niveau 
gegarandeerd: 88 dB 
gemeten:      85,9 dB
Toegepaste conformiteitbeoordelingsprocedure in overeenstemming met Annex VI / 
2000/14/EC
Aangemeld bij: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
21.12.2022

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  richt-
lijn	2011/65/EU	van	het	Europese	Parlement	en	van	de	Raad	van	8	juni	2011	inzake	beperking	
van	het	gebruik	van	bepaalde	gevaarlijke	stoffen	in	elektrische	en	elektronische	apparaten.

Christian Frank
Documentatiegelastigde
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PL
Tłumaczenie oryginalnej  
deklaracji zgodności WE

Niniejszym oświadczamy, że konstrukcja
Akumulatorowa kosiarka 20 V 
typu PRMHA 20-Li B2
Numer seryjny 000001 - 012000

spełnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowiązującym brzmieniu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

W celu zapewnienia zgodności z powyższymi dyrektywami zastosowano następujące 
normy harmonizujące oraz normy i przepisy krajowe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Urządzenie z akumulatorem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ponadto potwierdzono, zgodnie z dyrektywą w sprawie emisji hałasu 2000/14/EC: 
poziom mocy akustycznej
gwarantowany: 88 dB
zmierzony:    85,9 dB 
Zastosowana procedura oceny zgodności odpowiada załącznikowi VI/ 2000/14/EC
Placówka zgłoszenia: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie tej deklaracji zgodności ponosi  
producent:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
21.12.2022

* Wyżej	opisany	przedmiot	deklaracji	spełnia	wymogi	dyrektywy	2011/65/UE	Parlamentu	
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych	substancji	w	sprzęcie	elektrycznym	i	elektronicznym.

Christian Frank
Osoba upoważniona do sporządzania 

dokumentacji technicznej
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CZ
Překlad originálního  

prohlášení o shodě CE

Potvrzujeme tímto, že konstrukce  
Aku sekačka na trávu 20 V 
konstrukční řady PRMHA 20-Li B2
Pořadové číslo 000001 - 012000

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní nor-
my a ustanovení:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

zařízení vč. smart akumulátoru pro Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Navíc se v souhlase se směrnicí pro emisi hluku 2000/14/EC potvrzuje: 
Úroveň akustického výkonu
zaručená:  88 dB 
měřená: 85,9 dB
Použitý postup konformitního ohodnocení dle dodatku VI / 2000/14/EC
Místo hlášení: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
21.12.2022

*	 Výše	popsaný	předmět	prohlášení	splňuje	předpisy	směrnice	2011/65/EU	Evropského	parla-
mentu	a	Rady	z	8.	června	2011	o	omezení	používání	některých	nebezpečných	látek	v	elektric-
kých	a	elektronických	zařízeních.

Christian Frank
Osoba zplnomocněná k sestavení 

dokumentace
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SK
Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že
Akumulátorová kosačka na trávu 20 V
konštrukčnej rady PRMHA 20-Li B2
Poradové číslo 000001 - 012000

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom znení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy ako i národ-
né normy a predpisy:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Prístroj vrát. akumulátora Smart, Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Okrem toho sa v súlade so smernicou o emisiách hluku 2000/14/EC potvrdzuje:
Hladina akustického výkonu 
zaručená:     88 dB
nameraná: 85,9 dB
Použitý postup hodnotenia zhody v súlade s dodatkom VI/ 2000/14/EC 
Certifikačný orgán: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
21.12.2022

* Vyššie	popísaný	predmet	vyhlásenia	spĺňa	predpisy	smernice	2011/65/EU	Európskeho	parla-
mentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	pre	obmedzenie	používania	určitých	nebezpečných	látok	v	elek-
trických	a	elektronických	prístrojoch.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na  
zostavenie dokumentácie
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DK Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring

Hermed bekræfter vi, at
Batteridreven græsslåmaskine 20 V 
serien PRMHA 20-Li B2
Seriennummer 000001 - 012000

opfylder følgende gældende EF-direktiver i deres respektive gyldige version:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

For at sikre overensstemmelsen, blev følgende harmoniserede standarder samt nationale 
standarder og regler anvendt:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparat inkl. Smart-batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Yderligere bekræftes ifølge direktivet 2000/14/EC om støjemission:
Lydeffektniveau: 
Garanteret: 88 dB
Målt:      85,9 dB
Anvendt metode for overensstemmelsesvurdering iht. tillæg VI/2000/14/EC
Bemyndiget organ: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Det er udelukkende producentens ansvar at udarbejde denne 
overensstemmelseserklæring:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
21.12.2022

*  Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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ES Traducción de la Declaración de  
conformidad CE original

Mediante la presente declaramos que el la  
Cortacésped recargable 20 V
de la serie PRMHA 20-Li B2
Número de serie 000001 - 012000

corresponde a partir a las siguientes Directivas de la UE corrientes en su respectiva 
versión vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Para garantizar la conformidad, se aplicaron las siguientes normas armonizadas, así 
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

dispositivo incl. batería inteligente Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Además, se confirma, en conformidad con la Directriz de emisión de ruidos  
2000/14/EC:
Nivel de potencia acústica:
garantizado: 88 dB
medido:    85,9 dB
Procedimiento de evaluación de conformidad aplicado según indicación en  
anexo VI / 2000/14/EC:
Entidad de registro: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

El fabricante es el único responsable de expedir esta Declaración de Conformidad:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
21.12.2022

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restriccio-
nes a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.

Christian Frank
Apoderado de documentación



250

IT

MT

Traduzione della dichiarazione  
di conformità CE originale

Con la presente dichiariamo che
Tosaerba ricaricabile 20 V 
serie di costruzione PRMHA 20-Li B2
numero di serie 
000001 - 012000

corrisponde alle seguenti direttive UE in materia nella rispettiva versione valida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Per garantire la conformità sono state applicate le seguenti norme armonizzate e anche 
le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Apparecchio con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Si dichiara inoltre in conformità alla direttiva 2000/14/EC sull’emissione acustica 
ambientale:
Livello di potenza sonora  
garantita:   88 dB
misurata: 85,9 dB
Procedura della valutazione della conformità applicata come da 
allegato VI / 2000/14/EC 
Autorità registrata: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di  
conformità:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
21.12.2022

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parla-
mento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate 
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica
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HU
Az eredeti CE megfelelőségi  

nyilatkozat fordítása

Ezennel igazoljuk, hogy a az 
Akkus fűnyíró 20 V
típussorozat: PRMHA 20-Li B2
Sorozatszám 000001 - 012000

gyártási évtől kezdve a következő vonatkozó EU irányelveknek felel meg a mindenkor  
érvényes megfogalmazásban:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral: 2014/53/EU

A megegyezés biztosítása érdekében a következő harmonizált szabványokat, valamint  
nemzeti szabványokat és rendelkezéseket alkalmaztuk: 

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Készülék Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1 smart akkumulátorral:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Ezenkívül a 2000/14/EC zajkibocsátásról szóló irányelv szerint igazoljuk: 
Hangteljesítményszint
garantált: 88 dB
mért:    85,9 dB
Alkalmazott onformitásértékelő eljárás a VI / 2000/14/EC mellékletnek megfelelően 
Bejelentés helye: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Jelen megfelelőségi nyilatkozat kiállításáért kizárólag a gyártó a felelős:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
21.12.2022

*	 A	nyilatkozat	fent	ismertetett	tárgya	összhangban	van	az	Európai	Parlament	és	a	Tanács	
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben	való	alkalmazásának	korlátozásáról	szóló	irányelv	előírásaival.

Christian Frank
Dokumentációs megbízott
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SI Prevod originalne izjave  
o skladnosti CE

S tem potrjujemo, da  
Akumulatorska kosilnica 20 V 
serije PRMHA 20-Li B2
Serijska številka 000001 - 012000

ustreza veljavnim verzijam zadevnih smernic Evropske unije:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Za zagotavljanje skladnosti so bile navedene sledeče usklajene norme, kot tudi nacio-
nalne norme in določila: 

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

naprava s pametnim akumulatorjem Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Dodatno je potrjena skladnost smernice o emisijah hrupa  2000/14/EC: 
Nivo zvočne moči  
garantiran:  88 dB 
izmerjen: 85,9 dB
Naveden postopek ocenitve konformnosti ustrezen dodatku VI / 2000/14/EC
Registriran: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Za izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izključno proizvajalec:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
21.12.2022

*	 Výše	popsaný	předmět	prohlášení	splňuje	předpisy	směrnice	2011/65/EU	Evropského	
parlamentu	a	Rady	z	8.	června	2011	o	omezení	používání	některých	nebezpečných	látek	v	
elektrických	a	elektronických	zařízeních

Christian Frank
Pooblaščena oseba za dokumentacijo
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HR Prijevod originalne CE 
Izjave o podudarnosti

Ovim mi potvrđujemo da  
Aku kosilica za travu 20 V
serije PRMHA 20-Li B2
Serijski broj 000001 - 012000

odgovara sljedećim odgovarajućim direktivama EU-a u njihovoj valjanoj verziji:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Uređaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU

Za jamčenje sukladnosti primijenjene su sljedeće usklađene norme kao i nacionalne 
norme i odredbe:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018
Uređaj uklj. Smart baterija Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Dodatno se potvrđuje smjernica o emisiji buke 2000/14/EC:
Razina snage zvuka:  
zajamčeni  88 dB 
izmjereni 85,9 dB
Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti u skladu s aneksom VI/ 2000/14/EC
Registrirano sjedište: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Isključivu odgovornost za izdavanje ove izjave o sukladnosti nosi proizvođač:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
21.12.2022

* Gore opisani predmet izjave ispunjava propise direktive 2011/65/EU Europskoga parlamenta 
i	vijeća	od	8.	lipnja	2011	o	ograničavanju	uporabe	određenih	opasnih	tvari	u	električnim	i	
elektroničkim	uređajima.

Christian Frank
Opunomoćenik za dokumentaciju
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RO Traducerea Declaraţiei Originale de 
Conformitate CE

Prin prezenta confirmăm, că   
Maina de tuns gazonul, cu acumulator 20 V
viiseria PRMHA 20-Li B2
numărul serial 000001 - 012000

corespunde următoarelor prevederi UE relevante, în ultima lor variantă valabilă:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC  
2011/65/EU* & (EU)2015/863

Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Pentru a garanta conformitatea, au fost aplicate următoarele norme armonizate, norme 
naţionale și prevederi:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Aparat incl. acumulator inteligent Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

În plus, conform Directivei privind emisiile sonore 2000/14/CE, se confirmă:
Nivelul de intensitate acustică: 
garantat:   88 dB 
măsurat: 85,9 dB
Proces aplicat de evaluare a conformităţii, conform Anexei VI / 2000/14/CE
Autoritate desemnată: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Răspunderea exclusivă pentru emiterea acestei declaraţii de conformitate îi revine 
producătorului:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
21.12.2022

*	Obiectul	descris	în	declaraţia	de	mai	sus	îndeplineşte	prevederile	Directivei	2011/65/UE	a	
Parlamentului	European	şi	a	Consiliului	din	8	iunie	2011	privind	restricţiile	de	utilizare	a	anumitor	
substanţe	periculoase	în	echipamentele	electrice	şi	electronice.

Christian Frank
Persoană autzorizată cu elaborarea 

documentaţiei



255

BG Превод на оригиналната  
CE-декларация за съответствие

С настоящото потвърждаваме, че  
Акумулаторна косачка 20 V
серия PRMHA 20-Li B2
Сериен номер 000001 - 012000

отговаря на следните директиви на EС в съответната им действаща редакция:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC  
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Уредът включва интелигентна батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

За да се гарантира съответствието, са приложени следните хармонизирани нор-

ми и национални разпоредби:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Уредът включва интелигентна батерия Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Допълнително съгласно Директивата за шумовите емисии 2000/14/EC се
потвърждава: Ниво на шума:
Гарантирано: 88 dB 
Измерено:  85,9 dB
Приложен метод за оценка на съответствието съгласно Приложение VI / 
2000/14/EC
Посочената служба: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Цялата отговорност за изготвянето на тази Декларация за съответствие се носи 
от производителя:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
21.12.2022

* Гореописаният предмет в декларацията отговаря на разпоредбите на Директива 2011/65/
ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011 г. относно ограничението на 
употребата на определени опасни вещества в електрическото и електронното оборудване.

Christian Frank
Пълномощник за документацията
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GR
Μετάφραση της πρωτότυπης 
Δήλωσης συμμόρφωσης CE

Με την παρούσα βεβαιώνουμε ότι η  
Επαναφορτιζόμενο χλοοκοπτικό 20 V 

σειρά κατασκευής PRMHA 20-Li B2
Αριθμός σειράς 000001 - 012000

ανταποκρίνεται στις ακόλουθες σχετικές της ΕΕ στην εκάστοτε ισχύουσα έκδοση:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Συσκευή συμπεριλ. συσσωρευτή Smart Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
2014/53/EU

Για να εξασφαλιστει η συμβα-τικότητα, εφαρμόοτηκαν οι παρακάτω εναρμονισμένες 
προδιαγραφές καθώς και εθνικές προδιαγραφές και κανονισμοί:

EN 60335-1:2012/A15:2021 • EN 60335-2-77:2010 • EN ISO 12100:2010
EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 • EN IEC 63000:2018

Συσκευή συμπεριλ. συσσωρευτή Smart Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • EN 301 489-17 V3.2.4:2020

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Συμπληρωματικα βεβαιώνεται σύμφωνα με την οδηγία για την εκπομπή θορύβων 
2000/14/ΕΓ:
Επιτρεπόμενη στάθμη θορύβου
εγγυημένη:    88 dB
μετρημέvη: 85,9 dB
Η διαδικασία που εφαρμό-στηκε για την εκτίμηση της συμβατικότητας ανταποκ-ρίνεται 
στο σχετικό σημείο του Παραρτήματος VI/2000/14/ΕΓ.
Υπηρεσία δήλωσης: Notified Body 0036 ∙ TÜV SÜD Industrie Service GmbH  
Westendstrasse 199 ∙ 80686 München ∙ Deutschland

Η αποκλειστική ευθύνη για την έκδοση της παρούσας δήλωσης συμμόρφωσης  
ανήκει στον κατασκευαστή:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 

Stockstädter Straße 20 

63762 Großostheim 

Germany 

21.12.2022

*  Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης πληροί τις προδιαγραφές της Οδηγίας 
2011/65/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον πε-

ριορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.

Christian Frank
υπεύθυνος τεκμηρίωσης
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